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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.
Attention ! Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de l'appareil.
Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
jAtencion! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.
Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.
Letop! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.
Atencao! E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.
oBs! Denne brugsanvisning skal laeses igennem inden ibrugtagning.
Observera! Det &r nédvandigt att I&sa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvéandning.
Huomio! On ehdottoman valttdmatonta lukea tassa kayttbohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéénottoa.
Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen for du tar maskinen i bruk.
Buumanue! Ilepen c60pKoOii U 3aIlyCKOM UHCTPYMEHTA HEOOXOAUMO IIPOYECTb UHCTPYKIMU U3 HACTOSILETO
PYKOBOJICTBA.
Uwaga! Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac sie z

zaleceniami zawartymi w niniejszym podreczniku.
DuleZité upozornéni!  Nepouzivejte tento pristroj dfive, nez si pfectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Figyelem! Feltétleniil fontos, hogy a jelen haszndlati Gtmutatéban foglalt eléirdsokat az tizembe helyezés
elé6tt elolvassal

Atentie! Este esential sa cititi instructiunile din acest manual Thainte de operarea acestui aparat.

Uzmanibu! Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasttu instrukcijas $aja rokasgramata.

Démesio! PrieS pradédami eksploatuoti $j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose
pateiktus nurodymus.

Téahtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti ldabi
lugeda.

Upozorenje! Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pomembno! Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega prirocnika.

Doélezité! Pre pracou s tymto zariadenim je dbélezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

lMpoooxn! Elval ammaxpaitnTo Vo SLGBROETE TLC CUOTATELG TWV 0dNYLWYV XUTWV TIPLV K&l TN B€éan o€
AeLToupyia.

(ikkat! Cihazin calistirilmasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur. J

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Anderungen vorbehalten /
Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /
Com reserva de modificagdes técnicas / Med forbehold for tekniske sendringer / Med férbehall for tekniska andringar /
Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT ObITb BHeCEHbI TeXHUYECKYE U3MEHEeHNs /
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych Gdaju vyhrazeny / A miiszaki médositas jogat fenntartjuk /
Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus /Tehnilised muudatused véimalikud /Podloano tehniEkim promjenama /Tehni¢ne spremembe dopuiéene/

Technické zmeny vyhradené / Y116 Tnv eTrLUOAKEN TeEXVIKWYV TpoTroTrotnoewyv / Teknik degisiklik hakki saklidir
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SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced understanding, or lack
of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety. Do not
let children play with this appliance.

A

CAUTION
When using the battery charger, the following
basic safety precautions should be observed for
protection against electric shock, danger of injury
and burns.

Please read and observe these instructions before using
the device.

Before using the device check that the mains cable
and mains plug are not damaged.

The device must not be damp, neither should it be
used in a damp environment.

Do not use the device if it has suffered any heavy
shock or jolting, or is damaged in any other way.

Due to the heat generated during charging, the battery
charger should not be operated on a combustible
surface or in an inflammable environment

Do not cover the ventilating slits

Never disassemble the device yourself. Danger of
an electric shock or fire could be caused by improper
reassembly.

Pull the plug of the battery charger out of the socket
when it is not in use or when cleaning it.

Only use extension cable that is approved and
technically in perfect condition.

During operation provide sufficient ventilation.
Malfunction during charging can be caused by storing
and operating in places where the temperature
exceeds +40°C; this should be avoided. Battery
charging in closed cupboards, near heat sources
(radiators, bright sunshine) etc. causes heat to
accumulate and can damage the device.

If the battery is not going to be used for a long period,
pull the battery off the battery charger and pull out the
mains plug.

Protect battery contacts from metallic objects to avoid
a short circuit which could result in a fire or explosion!
Do not rivet or screw any name-plates or signs onto
the device. The protective insulation can thereby
be rendered ineffective. Adhesive labels are
recommended.

Only charge original recommended batteries.

A
A

If the power cord is damaged, it must be replaced by an
Authorised Service Center in order to avoid a hazard.

WARNING
Do not recharge primary cells
rechargeable).

(non-

Damage to property/material
Mains voltage must correspond with the voltage
specifications on the device.

ASSEMBLY

ASSEMBLING WALL MOUNT BRACKET
See Fig.2- 3

Find desired location indoors and away from any
objects that could block vents on charger. Locate a
wall stud to securely mount bracket.

You will need two #8 -63.5mm screws (not included)

Use a level to be sure that bracket is in a vertical
position.Use a pencil to mark screw hole placement.
Screws should be installed so that the center distance
is 381mm.

Install screws to securely attach bracket.

Place bottom end of charger into bracket then snap
top of charger securely into bracket.

Charger should fit snugly and securely in bracket.

DESCRIPTION (See Figures 1-3)
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BCS618 Charger
Battery Port

Blue LED status button
Battery Port LEDs
Bumper

Carry handle

Mount backet

"Key hole" hanger
Screwdriver

. Screws

. Pencil

. Green LED

. Red LED

. Charger indicator label
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SPECIFICATIONS

Battery Voltage | Charger Battery No. of
Pack Input Capacity | cell for
battery

BPP-1815M | 18 V= | 220-240V, 1.5 Ah 15
50-60Hz,
AC only

BPP-1817M | 18 V= | 220-240V, 1.7 Ah 15
50-60Hz,
AC only

BPL-1820 18 V== | 220-240V, 2.4 Ah 10
50-60Hz,
AC only

BPL-1815 18 V= | 220-240V, 1.4 Ah 5
50-60Hz,
AC only

OPERATION

WARNING

Do not allow familiarity with products to make
you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields when operating products.
Failure to do so could result in objects being
thrown into your eyes, resulting in possible
serious injury.

A

WARNING

Do not use any attachments or accessories
not recommended by the manufacturer of this
product. The use of attachments or accessories
not recommended can result in serious personal
injury.

APPLICATIONS

You may use this product for the following purposes:

B Charging and maintaining Ryobi One+ 18 V battery
packs at peak charge over time.

A

NOTE: Charger charges batteries one at a time, charger
does NOT charger mutliple batteries simultaniously.

CAUTION:
Charge in a well ventilated area. Do not block
charger vents. Keep them clear to allow proper
ventilation.

CAUTION:

If at any point during the charging process none
of the LEDs are lit, remove the battery pack from
the charger to avoid damaging the product. DO
NOT insert another battery. Return the charger
and battery to your nearest service center for
service or replacement.

BATTERY PROTECTION FEATURES

Ryobi One+ 18 V lithium-ion batteries are designed with
features that protect the lithium-ion cells and maximize
battery life.

If the tool stops during use, release the trigger to reset
and resume operation. If the tool still does not work, the
battery needs to be recharged.

NOTE: The LED charge indicator light will not work if the
battery protection feature has caused the battery pack
to stop powering the tool. When the battery pack resets
itself, the LED will again function.

CHARGING THE BATTERY PACK

Use only these Ryobi One+ 18 V battery packs with
this charger.

Battery packs for this tool are shipped in a low charge
condition to prevent possible problems. Therefore,
you should charge them until the green LED on the front
of the charger comes on.

Note: The charger will also charge Ryobi One+ 18 V
Ni-Cd battery packs.

CHARGING A COOL BATTERY PACK

If the charger does not charge the battery pack under
normal circumstances, return both the battery pack and
charger to your nearest Authorized Service Center for
electrical check.

B Charge the battery pack only with the charger
provided.

B Make sure the power supply is normal household
voltage, 220V-240V, 50-60Hz, AC only.

B Make sure the latches on each side of the battery
pack snap into place and the battery pack is secured
in the charger before beginning operation.

Connect the charger to the power supply.

B Place the battery pack in the charger aligning raised
rib on the battery pack with the groove in the charger.

B Press down on the battery pack to be sure contacts
on the battery pack engage properly with contacts in
the charger.
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OPERATION

Note: After charging is complete, the green LED will
remain on until the battery pack is removed from the
charger or charger is disconnected from the power supply.

B The battery pack will become slightly warm to the
touch while charging. This is normal and does not
indicate a problem.

B Do not place the charger and battery pack in an

area of extreme heat or cold. They will work best
at normal room temperature.

Note: The charger and battery pack should be

placed in a location where the temperature is
more than 10°C but less than 38°C.

B When batteries become fully charged, unplug the
charger from the power supply and remove the
battery pack.

LED FUNCTIONS OF CHARGER

B To remove the battery pack from the charger, depress
the latches on each side of the battery pack.

CHARGING A HOT BATTERY PACK

When using a tool continuously, the batteries in the
battery pack will become hot. You should let a hot battery
pack cool down for approximately 30 minutes before
attempting to recharge.

Note: This situation only occurs when continuous use
of a tool causes the batteries to become hot. It does not
occur under normal circumstances. Refer to "CHARGING
A COOL BATTERY PACK" for normal recharging of
batteries. If the charger does not charge your battery
pack under normal circumstances, return both the battery
pack and charger to your nearest Authorized Service
Center for electrical check.

See Fig. 4.
BATTERY PACK RED LED GREEN LED ACTION
Power
Without battery pack | ON OFF Ready to charge battery pack.
Evaluate
Hot battery pack Flashing OFF When battery pack reaches cooled temperature, charger begins fast charge mode.
Cold battery pack Flashing OFF When battery pack reaches warmed temperature, charger begins fast charge mode.
Deeply discharged Flashing OFF Charger pre-charges battery until normal voltage is reached, then begins fast charge mode.
o Am B Defective
Defective Flashing Flashing Battery pack or charger is defective.

second time, try charging a different battery.

o |f defective, try to repeat the conditions a second time by removing and reinstalling the battery pack. If the LED status repeats a

« If a different battery charges normally, dispose of the defective pack (see Maintenance section).
« |If a different battery also indicates “Defective,” the charger may be defective.

= an Charging
Fast charging ON Flashing
OFF ON Fast charging is complete; charger maintains charge mode.
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OPERATION

BLUE LED STATUS BUTTON

Charger has blue LED status button to indicate power on

BLUE LED STATUS BUTTON

100%

FULL BRIGHTNESS

0%

LED maintains full and constant brightness - batteries
are charging

100%

SLOW PULSE

0%

LED shows a slow pulse - batteries are in mainte-
nance mode.

100%

FLUCTUATING PULSE

0%

LED produces fluctuating pulse — charger is in energy
save mode. Batteries are neither charging or being
maintained.

B When batteries are charging , the blue LED status
button will maintain a full and constant brightness.

B While batteries are in maintenance mode, the
blue LED status button will slowly pulse. When
maintenance mode is complete, charger goes into
enery save mode.

B Blue status button will maintain a fluctuating pulse
while in energy save mode. When batteries are not
being charged, maintained or when the charger does
not hold any batteries.

NOTE: Battery port LEDs will turn off during maintenance
mode and energy save mode.

B Charger awakens from energy save mode when
status button is pressed or automatically after 5 days
in energy save mode.

BATTERY PORT LEDS

B Red LED on, Green LED off = Battery installed.

B Red LED flashing, Green LED off = Battery is being
tested.

B Red LED on, Green LED flashing = Battery is
charging.

B Red LED off, Green LED on = Battery is fully
charged.

Red LED flashing, Green LED flashing,
simultaneously = Battery is defective.

Red LED flashing, Green LED flashing, alternating =
Battery port is defective.

MAINTENANCE AND REPAIRS

Risk of injury
Service, testing and repairs should only be carried
out by authorised service centres.

We recommend our customer service department or
authorised service centres.

STORAGE

Store your charger in a cool dry place between 10 &
25°C. It is not recommended to leave it in a cold works
van overnight. Ensure no metal filings or swarf can fall
into the vents during storage, as this may cause serious
injury when it is next used.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

I
SYMBOLS

The rating plate on your tool may show symbols. These
represent important information about the product or
instructions on its use.

SYMBOL | DESIGNATION

Recycle raw materials instead of disposing as
waste. The machine, accessories and packag-
ing should be sorted for environmental-friendly

—— recycling.

CE conformity.

Indoor use.

Instruction

Double-insulated construction

%
0
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Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
inexpérimentées sans surveillance ou sans qu'elles n‘aient
recu d'instructions de la part d'une personne qualifiée.
Ne laissez pas des enfants jouer avec cet appareil.

MISE EN GARDE

L'utilisation du chargeur doit se faire dans le
respect des regles de sécurité fondamentales
pour éviter les risques de chocs électriques, de
blessures et de bralures.

Veuillez lire et respecter les présentes instructions avant
d'utiliser l'appareil.

B Avant d'utiliser I'appareil, vérifiez que le céble et la
prise d'alimentation ne sont pas endommagés.

B L'appareil ne doit jamais étre humide ou utilisé dans
un environnement humide.

B N'utilisez pas cet appareil s'il a recu un choc ou s'il
est endommagé d'une quelconque maniere.

B En raison de la chaleur générée en cours de charge,
le chargeur ne doit pas étre utilisé sur une surface
combustible ou dans un environnement inflammable.

B N'obstruez jamais les fentes d'aération.

B Ne démontez jamais l'appareil vous-méme. Un
remontage non conforme de l'appareil peut engendrer
des risques de choc électrique ou d'incendie.

B Débranchez le chargeur lorsqu'il n'est pas utilisé ou
lorsque vous le nettoyez.

B N'utilisez que des rallonges électriques agréées et en
parfait état.

B Assurez-vous pendant la charge que l'aération de
I'endroit ou vous travaillez est suffisante. Un mauvais
fonctionnement du chargeur au cours de la charge
peut étre causé par des températures d'utilisation et de
stockage excessives. Les températures supérieures
a +40°C doivent étre évitées. Les charges effectuées
dans des armoires fermées, a proximité de sources
de chaleur (radiateurs, soleil), etc. provoquent des
phénomeénes d'accumulation de chaleur qui sont
susceptibles d'endommager I'appareil.

B Si vous n'utilisez pas la batterie pendant une longue
période, retirez-la du chargeur et débranchez ce
dernier.

B Les contacts de la batterie doivent étre protégés afin
d'éviter les courts-circuits qui peuvent étre provoqués
par des objets métalliques. Vous éviterez ainsi les
risques d'incendie ou d'explosion.

B Ne fixez aucun élément sur l'appareil a I'aide de rivets
ou de vis. Les rivets ou les vis pourraient rendre
inefficace le boitier isolant. Nous recommandons un
étiquetage adhésif.

B Ne rechargez que des batteries d'origine
recommandées dans le présent manuel.

B Si le cdble d'alimentation est endommagé, faites-le
remplacer par un Centre Service Agréé afin d'éviter
les risques d'accidents.

A
A

AVERTISSEMENT
Ne tentez jamais de recharger des batteries non
rechargeables.

AVERTISSEMENT

Pour éviter les risques de dommages matériels,
veillez a ce que la tension de l'alimentation
secteur corresponde a la tension indiquée sur
I'appareil.

MONTAGE

MONTAGE DU SUPPORT MURAL

Voir Fig.2 -3

B Choisissez 'emplacement du montage, a l'intérieur et a
distance de tout objet susceptible d’obstruer les ouies
de ventilation du chargeur. Repérez un montant solide
a méme de permettre d’y fixer solidement le support.

B Vous aurez besoin de deux vis @8 — 63.5mm (non
fournies).

W Vérifiez la bonne verticalité du support a I'aide d’'un
niveau a bulle. Marquez 'emplacement des vis a l'aide
d’un crayon. La distance entre le centre des deux vis
doit étre de 381mm.

B Mettez les vis en place de fagon a fixer solidement le
support.

B Insérez I'extrémité inférieure du chargeur dans le
support puis emboitez-y sa partie supérieure.

B Le chargeur doit se mettre en place de facon franche et
slre.

DESCRIPTION

Chargeur BCS618

Emplacement Batterie

Bouton de mode de charge a LED bleue
LEDs des emplacements batterie
Protection

Poignée de transport

Support de montage

Trou d’accrochage

Tournevis

10. Vis

11. Crayon

12. LED verte

13. LED rouge

14. Etiquette signalétique du chargeur

©ON®O AW~
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Francais
CARACTERISTIQUES
Pack Batterie | Tension | Tension d’Alimentation Capacité Batterie Nbd e_lements dela
batterie
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz, CA uniqguement 1.5Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, CA uniqguement 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, CA uniqguement 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, CA uniqguement 1.4 Ah 5

UTILISATION

A

AVERTISSEMENT

Ne laissez pas I’habitude de l'utilisation des
appareils vous rendre moins prudent. Rappelez-
vous qu’il suffit d’une fraction de seconde
d’inattention pour que se produisent de graves
blessures.

AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de protection
fermées ou des lunettes avec protections
latérales lors de la manipulation d’appareils.
Dans le cas contraire, des objets pourraient étre
projetés vers vos yeux et provoquer de graves
blessures.

A

AVERTISSEMENT

N’utilisez aucun accessoire qui ne soit pas
recommandé par le fabricant de ce produit. Il
pourrait en résulter de graves blessures.

A

DOMAINE D’APPLICATION

Vous pouvez utiliser cet appareil pour les applications

suivantes:

B Recharge et maintien de la charge a son maximum des
packs batterie 18 V Ryobi One+.

NOTE: Ce chargeur recharge les batteries 'une aprés
lautre, la recharge NE S’EFFECTUE PAS simultané-
ment.

A

ATTENTION

Effectuez la recharge en un lieu bien ventilé.
N’obstruez pas les ouies de ventilation.
Maintenez-les dégagées pour assurer un bon
refroidissement.

ATTENTION

Si, a n’importe quel moment du processus de
charge, aucune des LEDs n’est allumée, retirez

A

le pack batterie du chargeur pour éviter tout
dommage. N’insérez AUCUNE autre batterie.
Retournez le chargeur et la batterie a votre
service aprés-vente le plus proche pour les faire
réparer ou remplacer.

DISPOSITIFS DE PROTECTION DES BATTERIES

Les batteries 18 V Ryobi One+ incorporent des dispositifs
destinés a prolonger leur durée de vie et a protéger les
éléments lithium-ion.

Sil'outil s’arréte en cours d'utilisation, relachez la gachette/
interrupteur pour le remettre a zéro et reprenez le travail.
Si l'outil ne fonctionne toujours pas, alors la batterie doit
étre remplacée.

NOTE: Lindicateur de charge a LED ne fonctionnera pas
si la protection du pack batterie s’est déclenchée, en-
trainant I'arrét de l'outil. La LED fonctionnera a nouveau
une fois la protection remise a zéro.

CHARGE DE LA BATTERIE

Utilisez uniquement les batteries Ryobi One+ 18 V
avec ce chargeur.

Les batteries sont livrées trés faiblement chargées pour
éviter les problemes éventuels. Il est donc nécessaire
de les charger jusqu'a ce que le voyant lumineux vert du
chargeur s'allume.

Remarque : ce chargeur permet également de recharger
les batteries Ryobi One+ 18V au Ni-Cd.

CHARGE D'UNE BATTERIE FROIDE

Si le chargeur ne charge pas correctement la batterie
dans des conditions d'utilisation normales, apportez le
chargeur et la batterie au Centre Service Agréé le plus
proche pour un contréle électrique de ces éléments.

B Ne chargez que les batteries prévues pour ce
chargeur.

B Assurez-vous que l'alimentation est de 220-240 V,
50 Hz CA uniquement (tension domestique normale).
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UTILISATION

B Assurez-vous que les languettes de verrouillage
situées sur les c6tés de la batterie s'insérent
correctement et que la batterie est bien fixée avant
de commencer la charge.

B Branchez le chargeur a une prise d'alimentation.

B Insérez la batterie dans le chargeur en alignant les
nervures de la batterie avec les rainures du chargeur.

B Exercez une pression sur la batterie pour vous
assurer que les bornes de la batterie sont
correctement insérées dans les contacts du chargeur.
Remarque : 3 la fin de la charge, le voyant lumineux
vert du chargeur reste allumé tant que la batterie
n'est pas retirée du chargeur ou tant que le chargeur
n'est pas débranché.

B En cours de charge, la batterie devient I[égérement
chaude au contact. Cette chaleur est normale et
n'indique pas de dysfonctionnement.

B Ne placez pas le chargeur et la batterie dans un
lieu ou la température est extrémement basse ou
élevée. Le fonctionnement du chargeur et de la
batterie sera optimal a température ambiante.

FONCTIONS DES LEDS DU CHARGEUR
Voir Fig.4

Remarque : la batterie et le chargeur doivent
étre rangés dans un lieu ou la température est
comprise entre 10°C et 38°C.

B Une fois la batterie entierement chargée, débranchez
le chargeur et retirez la batterie du chargeur.

B Pour cela, appuyez sur les languettes de verrouillage
situées sur les cbtés de la batterie et retirez la batterie
du chargeur.

CHARGE D'UNE BATTERIE CHAUDE

Lorsque vous utilisez un outil en continu, la batterie
s'échauffe. Lorsque la batterie est chaude, vous devez
la laisser refroidir pendant 30 minutes environ avant de
la recharger.

Remarque : la batterie devient chaude uniquement en
cas d'utilisation prolongée de Il'outil. Cela ne se produit
pas dans des conditions d'utilisation normales. Reportez-
vous a la section "CHARGE D'UNE BATTERIE FROIDE"
pour les instructions correspondantes. Si le chargeur ne
charge pas correctement la batterie dans des conditions
d'utilisation normales, apportez le chargeur et la batterie
au Centre Service Agréé le plus proche pour un controle
électrique de ces éléments.

FONCTIONS DES LEDS

PACK BATTERIE LED ROUGE | LED VERTE ACTION

Alimentation

Sans pack batterie | Allumée Eteinte Prét a charger le pack batterie

5::5 dbatterle trop Clignotante | Eteinte Une fois le pack batterie refroidi, la charge commence en mode rapide.

frce:i(:jk batterie trop Clignotante | Eteinte Une fois le pack batterie réchauffé, la charge commence en mode rapide.

Batterlg profonlde- Clignotante | Eteinte Le c_hargeu_r procede a une pré-charge de la batterie jusqu’a ce qu’une tension normale soit

ment déchargée atteinte, puis la charge rapide commence.

A Anomalie

Défectueux Clignotante | Clignotante | Le pack batterie ou le chargeur sont défectueux.

* En cas d’anomalie, essayez de répéter 'opération une deuxiéme fois en retirant puis en réinsérant le pack batterie. Si les LEDs
s’illuminent de la méme facon, essayez de recharger une autre batterie.

 Sila charge s’effectue normalement avec une autre batterie, mettez au rebut le pack défectueux (Voir le chapitre traitant de
I'entretien).

* Sila méme anomalie se répéte avec une autre batterie, il se peut que le chargeur soit défectueux.
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Francais

FONCTIONS DES LEDS

PACK BATTERIE LED ROUGE | LED VERTE ACTION
=M B Charge
Charge rapide Allumée Clignotante
Pleine
Eteinte Allumée La charge rapide est terminée; le chargeur est en mode “charge d’entretien”.

UTILISATION

BOUTON DE MODE DE CHARGE A LED BLEUE

Le chargeur posséde un bouton a LED bleue indiquant
son mode de charge.

ETAT DU BOUTON A LED BLEUE

100%

ILLUMINATION CONTINUE

0%

La LED est illuminée de fagon totale et continue — les
batteries sont en charge.

100% ILLUMINATION CLIGNOTANTE
0% LENTE

La LED clignote de fagon lente — les batteries recoi-
vent une charge d’entretien.

1oo% ILLUMINATION CLIGNOTANTE
0% VARIABLE

La LED clignote de fagon variable — le chargeur est en
mode d’économie d’énergie. Les batteries ne sont pas
rechargées et ne regoivent pas non plus de charge
d’entretien.

Lorsque les batteries sont en charge, le bouton de
mode de charge a LED bleue est illuminé de fagon
totale et continue.

Lorsque les batteries sont en charge d’entretien, le
bouton de mode de charge a LED bleue clignote
lentement. Une fois la charge d’entretien terminée, le
chargeur bascule en mode d’économie d’énergie.

Le bouton de mode de charge a LED bleue s’illumine
de fagon variable lorsque le chargeur est en mode
d’économie d’énergie, c’est-a-dire lorsque les
batteries ne sont ni rechargées ni maintenues en
charge d’entretien, ou lorsqu’aucune batterie n’est
présente.

NOTE: Les LEDs des emplacements batterie seront

éteintes lors de la charge d’entretien et en mode
d’économie d’énergie.

B Le chargeur quitte le mode d’économie d’énergie
lorsque I'on appuie sur le bouton d’état, ou alors
automatiquement au bout de 5 jours.

LEDS DES EMPLACEMENTS BATTERIE

B LED rouge allumée, LED verte éteinte = Batterie en
place.

B LED rouge clignotante, LED verte éteinte
en test.

® LED rouge allumée, LED verte clignotante = Batterie
en charge.

B LED rouge éteinte, LED verte allumée = Batterie
complétement chargée.

B LED rouge et LED verte clignotant simultanément =
Batterie défectueuse.

B LED rouge et LED verte clignotant alternativement =
Emplacement batterie défectueux.

Batterie

Risque de blessures

ENTRETIEN ET REPARATION
Seul un technicien qualifié est habilité a réaliser
I'entretien, les tests et les réparations de cet

appareil.

En cas de besoin, adressez-vous a notre service client
ou a un Centre Service Agréé.

RANGEMENT

Rangez votre chargeur dans un endroit sec ou la
température se situe entre 10 et 25°C. Evitez de le
laisser dans des endroits trop froids, par exemple dans
un véhicule la nuit. Assurez-vous que des particules ou
copeaux métalliques ne risquent pas de tomber dans
les fentes d'aération lorsque le chargeur est rangé : cela
pourrait entrainer des blessures graves lors de I'utilisation
suivante.
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Francais

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéres au lieu
de les jeter aux ordures ménageéres.
Pour protéger I'environnement, I'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre

m— rics.

SYMBOLES

L’étiquette signalétique de votre outil est susceptible
de comporter des symboles. lls représentent des
informations importantes concernant I'appareil ou son

utilisation.
SYMBOLES | SIGNIFICATION

Recyclez les matériaux bruts au lieu de les
jeter. La machine, ses accessoires et son
emballage doivent étre recyclés de facon

[r— écologique.

c € Conformité CE.

ﬁ Utilisation en intérieur.

“ll Mode d’emploi.

|:| Fabrication a double isolation.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Unerfahrene Personen dirfen dieses Gerat nicht
unbeaufsichtigt verwenden, wenn sie keine Anweisungen
von Seiten einer qualifizierten Person erhalten haben.
Sorgen Sie dafir, dass Kinder nicht mit diesem Gerat
spielen.

VORSICHT

Bei der Verwendung des Ladegerats missen die
grundlegenden Sicherheitsvorschriften beachtet
werden, um die Risiken von elektrischen Schldgen,
Verletzungen und Verbrennungen zu vermeiden.

Bitte lesen und beachten Sie vor der Verwendung des
Geréts die vorliegenden Anweisungen.

Prifen Sie vor der Verwendung des Gerats, dass das
Kabel und die Steckdose nicht beschéadigt sind.

Das Gerét darf niemals feucht sein oder in feuchter
Umgebung verwendet werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es einen
Schlag erlitten hat oder beschadigt ist.

Beim Aufladen des Akkus wird Warme generiert.
Das Ladegeréat darf daher nicht auf einer brennbaren
Flache oder in einer entflammbaren Umgebung
verwendet werden.

Verstopfen Sie niemals die Beluftungsschlitze.
Nehmen Sie das Gerat niemals selbst auseinander.
Eine falsche Wiedermontage des Gerats kann zu
einem elektrischen Schlag oder einem Brand flihren.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréats ab, wenn
es nicht verwendet wird oder wenn Sie es reinigen.
Verwenden Sie nur elektrische Verldngerungskabel,
die zugelassen und in einwandfreiem Zustand sind.
Vergewissern Sie sich wahrend des Aufladens, dass
der Ort, an dem Sie arbeiten, ausreichend beliftet
ist. Eine Stérung des Ladegerats beim Aufladen kann
auf zu hohe Verwendungs- und Lagertemperaturen
zurlickzufUhren sein. Temperaturen Uber +40°C sind zu
vermeiden. Ein Aufladen in geschlossenen Schranken,
in der Nahe von Warmequellen (Heizkérper, Sonne)
flhrt zu einer Warmeakkumulation, durch die das Gerat
beschadigt werden kann.

Wenn Sie den Akku wéahrend eines langen
Zeitraums nicht verwenden, entfernen Sie ihn aus
dem Ladegerét und ziehen Sie den Netzstecker des
Ladegeréts ab.

Die Kontakte des Akkus muissen geschutzt werden,
um Kurzschllisse zu vermeiden, die durch metallische
Gegenstande verursacht werden kénnen. Auf diese
Weise vermeiden Sie Brand- oder Explosionsrisiken.
Befestigen Sie kein Element mit Nieten oder
Schrauben am Gerét. Die Nieten oder Schrauben
kénnen das isolierende Gehause ineffizient machen.
Wir empfehlen die Verwendung von Klebeetiketten.
Laden Sie nur im vorliegenden Handbuch
beschriebene Original-Akkus erneut auf.

Lassen Sie ein beschadigtes Stromkabel zur

10

Vermeidung von Unfallgefahren von einem
autorisierten Kundendienst auswechseln.

WARNUNG
Versuchen Sie niemals, nicht aufladbare Akkus
aufzuladen.

WARNUNG

A Achten Sie zur Vermeidung von Materialschaden
darauf, dass die Netzspannung der auf dem
Gerat angegebenen Spannung entspricht.

MONTAGE

MONTAGE DER WANDHALTERUNG

Siehe Abbildungen 2 - 3

B Finden Sie die gewlinschte Stelle im Haus und weit
weg von Gegenstanden, welche die Offnungen des
Ladegerates blockieren kénnten. Fixieren Sie eine
Wand um die Wandhalterungen anzubringen.

B Sie bendtigen zwei Schrauben (empfohlener
Schraubenkopfdurchmesser ca. 9mm) (nicht im
Lieferumfang enthalten)

B Benutzen Sie eine Wasserwaage, um sicher zu sein,
dass sich die Wandhalterungen in vertikaler Position
sind. Benutzen Sie einen Bleistift um das Bohrloch
zu markieren. Die Schrauben sollten eingeschraubt
werden, dass der Mittenabstand 381mm betragt.

B Schrauben Sie die Schrauben fest ein um die
Wandhalterungen zu befestigen.

B Setzen Sie das untere Ende des Ladegerétes in die
Wandhalterunge ein und lassen Sie das obere Ende
des Ladegerétes in die Wandhalterung einrasten.

B Das Ladegerat sollte sicher und genau in die
Wandhalterung passen.

BESCHREIBUNG (SIEHE ABBILDUNGEN 1-3)

BCS618 Ladestation

Akkuladeschacht

Taste zur Abfrage des Akkustatus
Akku-Ladestatus-Anzeige

StoBschutz

Tragegriff

Vorrichtung zur Wandmontage (Ladestation
abnehmbar)

Bohrungen / Haltepunkte zur Wandmontage
(Ladestation fixiert)

9. Schraubenzieher (nicht im Lieferumfang enthalten)
10. Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten)

11. Bleistift (nicht im Lieferumfang enthalten)

12. Griine LED

13. Rote LED

14. Legende (Erklarung der LED Leuchtfunktion)

No ok whd =

©
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TECHNISCHE DATEN

Akkutyp Volt Ladegerat Input Akkukapazitat Anzahl der Akkuzellen
BPP-1815M 18V = 220 — 240V, 50-60 Hz, nur AC 1.5 Ah 15
BPP-1817M 18V = 220 — 240V, 50-60 Hz, nur AC 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220 — 240V, 50-60 Hz, nur AC 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220 — 240V, 50-60 Hz, nur AC 1.4 Ah 5
BESONDERE EIGENSCHAFTEN ZUM SCHUTZ DES
WARNUNG é)ll(;(bl-i'SOne+ 18 V Lithium-lon Akkus sind mit einem

Die Vertrautheit mit dem Produkt darf auf keinen
Fall dazu flhren, dass Sie unvorsichtig werden.
Denken Sie immer daran, dass ein kurzer
Augenblick der Unachtsamkeit zu schweren
Verletzungen fuhren kann.

WARNUNG

Tragen Sie immer eine Sicherheits- oder
Schutzbrille mit Seitenschlitzen wéhrend der
Nutzung dieses Geréates. Sollten Sie dies
nicht tun so kann dies dazufluhren, dass
umherfliegende Objekte in Ihre Augen gelangen
und schwere Verletzungen verursachen.

A

WARNUNG

Benutzen Sie kein Zubehoér oder Ersatzteile,
welche nicht vom Hersteller empfohlen sind. Die
Nutzung von Zubehér oder Ersatzteilen, welche
nicht ausdricklich empfohlen sind kénnen
schweren Personenschaden hervorrufen.

A

ANWENDUNGEN
Sie kénnen das Produkt zu folgendem Zweck benutzen:
B Laden und warten einer Ryobi One+ 18 V Akku.

A

VORSICHT:

Laden Sie immer in einem gut gelifteten Raum.
Blockieren Sie die Offnungen des Ladegerats.
Halten Sie diese sauber um eine korrekte
Funktion der Beliftung zu gewéhrleisten.

VORSICHT:

Wenn wé&hrend des Ladevorgangs keine
der LED Leuchten an ist entfernen Sie die
Batterie vom Ladegerdt um das Produkt nicht
zu beschadigen. Legen Sie KEINE ANDERE
Akkuzelle ein. Bringen Sie das Ladegerat und
die Akkuzelle zum Service oder Austausch zum
nahe gelegenen Kundendienst.

A

Schutzmechanismus ausgestattet, welcher die Lithium-
lon Zellen schitzt und die Lebensdauer des Akkus
verlangert. Sollte das Werkzeug wahrend der Nutzung
stoppen, lassen Sie den Schalter los und setzen Sie
anschlieBend Betrieb fort. Sollte das Werkzeug immer
noch nicht arbeiten so muss der Akku nochmals geladen
werden.

BEMERKUNG: Der LED Ladeindikator ist auBer Funktion
falls der Schutzmechanismus des Akkus das Gerat
ausgeschaltet hat. Sollte der Akku sich selbst rlicksetzen
wird die LED Leuchte wieder funktionieren.

AUFLADEN DES AKKUS
Verwenden Sie mit diesem Ladegerat nur Ryobi One+
18 V-Akkus.

Zur Vermeidung eventueller Probleme sind die Akkus bei
Lieferung leicht aufgeladen. Die Akkus muissen daher
aufgeladen werden, bis die grine Leuchtdiode des
Ladegeréts erleuchtet.

Hinweis: Dieses Ladegerat ermdglicht auch das Aufladen
von Ryobi One+ 18V-Ni-Cd-Akkus.

AUFLADEN EINES KALTEN AKKUS

Wenn das Ladegerdt den Akku unter normalen
Einsatzbedingungen nicht korrekt aufladt, missen
das Ladegerat und der Akku zum né&chstgelegenen
autorisierten Kundendienst gebracht werden.

B Laden Sie nur die fur dieses Ladegerat konzipierte
Akkus auf.

Vergewissern Sie sich, dass eine Stromspannung
von 220-240 Volt, 50 Hz, nur Wechselstrom vorliegt
(normaler Haushaltsstrom).

Vergewissern Sie sich, dass die Sperrlaschen auf
beiden Seiten des Akkus richtig eingerastet sind und
der Akku einwandfrei fixiert ist, bevor Sie mit dem
Aufladen beginnen.

SchlieBen Sie das Ladegerat an eine Steckdose an.

Setzen Sie den Akku in das Ladegeréat ein, indem Sie
die Rippen des Akkus mit den Rillen des Ladegerats
ausrichten.
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BETRIEB

B Dricken Sie leicht auf den Akku, um sicher zu stellen,
dass die Stifte des Akkus vollstandig in die Kontakte
des Ladegerats eingefligt sind.

Hinweis: Nach dem Aufladen bleibt die grine
Leuchtdiode solange erleuchtet, bis der Akku aus
dem Ladegeréat entfernt oder das Ladegerat vom
Stromnetz getrennt wird.

Wahrend des Aufladens erwarmt sich der Akku etwas.
Diese Erwarmung ist normal und ist kein Anzeichen
fur eine Funktionsstérung.

Das Ladegerat und der Akku diirfen nicht an einem
Ort verwendet werden, an dem extrem hohe oder
niedrige Temperaturen herrschen. Das Ladegerat
und der Akku funktionieren optimal bei
Umgebungs-temperaturen.

Hinweis: Der Akku und das Ladegerat miissen an
einem Ort gelagert werden, dessen Temperatur
zwischen 10°C und 38°C liegt.

Nachdem der Akku vollstandig aufgeladen ist, trennen

FUNKTIONEN DER LADESTATION
Siehe Abb. 4.

Sie das Ladegerat vom Stromnetz und entfernen Sie
den Akku aus dem Ladegeréat.
Dricken Sie hierfur auf die Sperrlaschen, die sich auf
den Seiten des Akkus befinden, und entfernen Sie
den Akku aus dem Ladegerat.

AUFLADEN EINES WARMEN AKKUS

Wenn Sie ein Gerat im Dauerbetrieb verwenden, erwarmt
sich der Akku. Lassen Sie einen erwdrmten Akku vor
dem Aufladen etwa 30 Minuten lang abkuhlen.

Hinweis: Der Akku wird nur bei einem langeren Einsatz
des Gerats warm. Unter normalen Einsatzbedingungen
tritt keine Erwarmung auf. Lesen Sie die entsprechenden
Anweisungen im Abschnitt "AUFLADEN EINES KALTEN
AKKUS". Wenn das Ladegerat den Akku unter normalen
Einsatzbedingungen nicht korrekt aufladt, bringen Sie
das Ladegerat und den Akku zum néachstgelegenen
autorisierten Kundendienst, um eine elektrische Prifung
dieser Komponenten durchfiihren zu lassen.

AKKU ROTELED | GRUNE LED | TATIGKEIT

Ohne Akku AN AUS Bereit um den Akku zu laden.

Akku ist zu heiB Blinkt AUS Sobald der Akku die optimale Temperatur erreicht beginnt der Ladevorgang im
Schnelllademodus.

Akku ist zu Kalt Blinkt AUS Sobald der Akku die optimale Temperatur erreicht beginnt der Ladevorgang im
Schnelllademodus.

Akku ist vollkommen . Das Ladegerat Iadt den Akku bis er die normale Voltzahl erreicht hat, dann

Blinkt AUS

entladen folgt der Schnelllademodus.

o A B Fehlerhaft

Fehlerhaft Blinkt Blinkt Akku oder Ladegerat fehlerhaft.

* Falls fehlerhaft angezeigt wird, sollten Sie die Schritte ein zweites Mal durchgehen, bevor Sie den Akku entfernen und nochmals

einsetzen. Sollte der LED Status ein zweites Mal aufleuchten, laden Sie einen anderen Akku.

» Falls der Ladevorgang einer anderen Akkuzelle normal ablauft entsorgen Sie die fehlerhafte Akkuzelle (siehe Wartungsbereich).

 Falls der Ladevorgang einer anderen Akkuzelle fehlerhaft ablauft ist das Ladegerat defekt.

= A Laden

Schnelles Laden AN Blinkt

12
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AKKU ROTE LED | GRUNE LED | TATIGKEIT
AUS AN Der Schnelllademodus ist abgeschlossen; das Ladegerét bleibt im Lademodus.

BETRIEB

TASTE ZUR ABFRAGE DES AKKUSTATUS
Das Ladegerat verfuagt Gber einen blauen LED
Statusknopf.

BLAUER LED STATUS KNOPF

100%

VOLLE HELLIGKEIT

0%

Das LED leuchtet konstant und hell — Akkus werden
geladen.

100%

LANGSAMER PULS

0%

Das LED zeigt einen langsamen Puls — Akkus sind im
Wartungsmodus.

100%

SCHWANKENDER PULS

0%

Das LED produziert einen schwankenden Puls — Das
Ladegerét ist im Energiesparmodus. Die Akkus
werden weder geladen noch gewartet.

B Sobald die Akkus geladen werden, zeigt der blaue

LED Statusknopf ein konstantes und helles Licht an.

Wenn sich die Akkus im Wartungsmodus befinden
zeigt der blaue LED Statusknopf einen langsamen
Puls an. Sobald der Wartungsmodus abgeschlossen
ist befindet sich das Ladegerat im Energiesparmodus.

Der blaue LED Statusknopf produziert einen
schwankenden Puls wahrend des Energiesparmodus
an. Werden die Akkus weder geladen noch gewartet
werden oder das Ladegeréat keine Akkus Batterien zu
laden hat.

BEMERKUNG: Die LED der Akkuladeschachte wird
wahrend des Wartungsmodus und des Energiesparmodus
ausgeschaltet.

B Das Ladegerat reaktiviert sich aus dem
Energiesparmodus wenn der Statusknopf
gedrickt ist oder automatisch nach 5 Tagen im in
Energiesparmodus.

LEDS DER BATTERIE PORT ANSCHLUSSE
B Rote LED an, Griine LED aus = Akku ist eingesetzt.

B Rote LED blinkt, Grine LED aus = Akku wird
getestet.

Rote LED an, Grline LED blinkt = Akku wird geladen.

Rote LED aus, Grune LED an = Akku ist komplett
geladen.

B Rote LED blinkt, Griine LED blinkt, gleichzeitig= Akku
ist fehlerhaft.
B Rote LED blinkt, Griine LED blinkt, abwechselnd=

Akkuschacht ist fehlerhaft.

WARTUNG UND REPARATUR

Verletzungsrisiko
Die Wartung, Tests und Reparaturen dirfen nur
von einem qualifizierten Techniker durchgefihrt
werden.
Wenden Sie sich gegebenenfalls an unseren
Kundenservice oder an einen autorisierten Kundendienst.

LAGERUNG

Lagern Sie lhr Ladegeréat an einem trockenen Ort, dessen
Temperatur zwischen 10 und 25°C liegt. Vermeiden
Sie, es an zu kalten Orten zu lassen, beispielsweise
wahrend der Nacht in einem Fahrzeug. Vergewissern
Sie sich, dass Metallpartikel oder Spane beim Aufraumen
des Ladegeréats nicht in die Beliftungsschlitze geraten
kénnen, denn dies kénnte bei der nachfolgenden
Benutzung zu schweren Verletzungen fluhren.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in
den Hausmdill zu geben. Fiir den Schutz der
Umwelt missen das Gerat, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt
werden.
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Das Typenschild Ihres Werkzeuges kann folgende
Symbole aufzeigen. Diese Symbole stehen fir wichtige
Informationen Uber das Produkt und Anweisungen zu
seiner Nutzung.

SYMBOL ERKLARUNG

Recyceln Sie das Rohmaterial anstatt es
im Hausmll zu entsorgen. Das Gerat, das
Zubehor und die Verpackung sollten getrennt
sortiert und umweltfreundlich entsorgt
werden.

CE Konformitat

X
C€
an

|

Bedienungshandbuch

Doppelisolierte Konstruktion
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Este aparato no debe ser utilizado por personas inexpertas
sin supervision o sin que hayan recibido las debidas
instrucciones por parte de una persona cualificada.
No permita que los nifios jueguen con este aparato.

ﬁ ADVERTENCIA
El cargador debe usarse siguiendo las normas

de seguridad fundamentales para prevenir
los riesgos de descarga eléctrica, heridas y
quemaduras.

Lea y cumpla estas instrucciones antes de utilizar el
aparato.

Antes de utilizar el aparato, compruebe que el cable y
la toma de alimentacion no estan deteriorados.

El aparato no debe estar hiumedo ni utilizarse en un
ambiente humedo.

No utilice el aparato si ha recibido un golpe o si ha
sufrido algun tipo de deterioro.

Debido al calor que se genera durante la carga,
no debe utilizarlo sobre una superficie combustible o
en un entorno inflamable.

No obstruya las ranuras de ventilacion.

No desmonte nunca el aparato. Un montaje incorrecto
del aparato puede provocar una descarga eléctrica o
un incendio.

Desenchufe el cargador cuando no lo utilice o cuando
vaya a limpiarlo.

Utilice unicamente alargaderas eléctricas
homologadas y en perfecto estado.

Durante la carga, asegurese de que el lugar de
trabajo cuenta con ventilacién suficiente. Una
temperatura de uso o de almacenamiento excesiva
puede ocasionar un funcionamiento incorrecto del
cargador durante la carga. Evite las temperaturas
superiores a 40°C. Las cargas efectuadas en
armarios cerrados, cerca de una fuente de calor
(radiadores, sol) etc. provocan una acumulacion de
calor que puede danar al aparato.

Si no utiliza la bateria durante un periodo prolongado,
retirela del cargador y desenchufe el aparato.

Es preciso proteger los contactos de la bateria para
evitar cortocircuitos provocados por objetos metalicos.
De este modo, reducira el riesgo de incendios o
explosion.

No fije ningun elemento en el aparato con remaches
o tornillos. Los remaches o tornillos podrian anular la
eficacia de la caja aislante. Le recomendamos que
utilice etiquetas adhesivas.

So6lo se deben cargar las baterias originales
recomendadas en este manual.

B Si el cable de alimentacién esta danado, hagalo
reemplazar en un Centro de Servicio Habilitado para
evitar accidentes.

n ADVERTENCIA
No intente cargar baterias no recargables.

A ADVERTENCIA
Para evitar dafios materiales, compruebe que la
tensién de alimentacion de la red coincida con la
tension indicada en el aparato.

ENSAMBLAJE

ABRAZADERA PARA MONTAJE EN LA PARED
Vea las figuras 2y 3

B Encuentre la ubicacidn deseada en interiores
y lejos de cualquier objeto que podrian bloquear
las aberturas en el cargador. Ubique firmemente el
montante de pared en la abrazadera de montaje.

B Usted necesitara dos tornillos # 8 de 63.5 mm (no
incluidos)

B Utilice un nivel para asegurarse de que la abrazadera
esté en una posicion vertical. Use un lapiz para
sefalar la colocacién del agujero para tornillo. Los
tornillos deben instalarse de manera que la distancia
central sea 381 mm.

B |[nstale los tornillos para conectar firmemente la
abrazadera.

B Coloque el extremo inferior del cargador en la
abrazadera y luego inserte firmemente la parte
superior del cargador en la abrazadera.

B El cargador debe encajar bien en la abrazadera.

DESCRIPCION (VEA LAS FIGURAS 1 AL 3)

. Cargador BCS618

. Puerto de la bateria

. Boton de estado con LED azul

. LEDs del puerto de baterias

. Parachoques

. Mango de transporte

. Abrazadera de montaje

. Colgador con “agujero de cerradura”
. Destornillador

10. Tornillos

11. Lapiz

12. LED verde

13. LED rojo

14. Etiqueta del indicador del cargador

CoOoONOOPA~rWN =
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ESPECIFICACIONES

Paqusete de Voltaje Entrada del cargador Capaf:ldad de la No. de celda por bateria
baterias bateria
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz,s6lo CA 1.5 Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz,s6lo CA 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz,s06lo CA 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz,s6lo CA 1.4 Ah 5
UTILIZACION FUNCIONES DE PROTECCION DE LA BATERIA
Las baterias de litio-ion de 18V Ryobi One+ estan
ADVERTENCIA disenadas con funciones que protegen las celdas de litio-

No permita que la familiaridad con los productos
lo vuelva descuidado. Recuerde que un descuido
de una fraccién de segundo es suficiente para
infligir lesiones serias.

ADVERTENCIA

Use anteojos o gafas de seguridad con
protectores laterales al utilizar los productos. El
no hacerlo, causara que se introduzcan objetos
en sus ojos lo que producird posibles lesiones
serias.

A

ADVERTENCIA

No use aditamentos o accesorios no
recomendados por el fabricante de este
producto. El uso de aditamentos o accesorios
no recomendados puede resultar en lesiones
personales serias.

A

APLICACIONES
Usted puede usar este producto para los propédsitos
siguientes:

B Cargar y mantener los paquetes de baterias de 18V
Ryobi One+ a su carga maxima con el tiempo.

NOTA: El cargador carga baterias una a la vez, el
cargador NO carga multiples baterias simultdneamente.

PRECAUCION:

Cargue en un area bien ventilada. No bloquee las
aberturas del cargador. Manténgalas despejadas
para permitir una ventilacién correcta.

PRECAUCION:

Si en cualquier momento, durante el proceso
de carga no se enciende ninguno de los LED,
retire el paquete de baterias del cargador para
no dafar al producto. NO inserte otra bateria.
Devuelva el cargador y la bateria al centro de
reparacidn mas cercano para su reparacion o
reemplazo.

A

i6n y maximizan la vida de la bateria.

Si la herramienta se detiene durante su uso, suelte el
gatillo para reestablecer y reanudar su funcionamiento.
Si la herramienta aun no trabaja, deberan recargarse las
baterias.

NOTA: La luz LED indicadora de carga no funcionara si
la funcién de proteccion de la bateria ha causado que

el paquete de baterias deje de suministrar energia a la
herramienta. Al reestablecer el paquete de baterias, el
LED funcionara otra vez,

CARGA DE LA BATERIA

Utilice exclusivamente las baterias Ryobi One+ 18 V
con este cargador.

Las baterias se suministran con muy poca carga para
evitar posibles problemas. Por lo tanto, deben cargarse
hasta que se encienda el indicador luminoso verde del
cargador.

Observacion: este cargador también permite cargar las
baterias Ryobi One+ 18V de Ni-Cd.

CARGAR UNA BATERIA FRIA

Si el cargador no carga correctamente la bateria en
condiciones normales de uso, lleve el cargador y la
bateria al Centro de Servicio Habilitado mas cercano
para efectuar un control eléctrico de estos elementos.

B Cargue exclusivamente las baterias previstas para
este cargador.

Controle que la tensién de la red sea de 220-240 V,
50 Hz CA unicamente (corriente doméstica normal).
Antes de iniciar la carga, compruebe que las
lenguetas de bloqueo que se encuentran a ambos
lados de la bateria se acoplan correctamente y que la
bateria estéa bien fijada en el aparato.

Enchufe el cargador a una toma de corriente.
Coloque la bateria en el cargador, alineando
las nervaduras de la bateria con las ranuras del
cargador.

Empuje la bateria para cerciorarse de que los
terminales de la bateria estan correctamente
conectados a los contactos del cargador.
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UTILIZACION

Observacion: una vez finalizada la carga, el
indicador luminoso verde del cargador permanece
encendido mientras la bateria esta en el cargador o
mientras el cargador esta enchufado.

B Durante la carga, la bateria se calienta ligeramente.
Este calor es normal y no significa que el cargador
funcione mal.

B No coloque el cargador ni la bateria en un lugar

donde la temperatura sea demasiado baja o
demasiado alta. Su funcionamiento sera 6ptimo a
una temperatura ambiente.
Observacion: la bateria y el cargador deben
guardarse en un lugar donde la temperatura esté
entre 10°C y 38°C.

B Una vez que la bateria estd completamente cargada,
desenchufe el cargador y retire la bateria del
cargador.

FUNCIONES DE LOS LED DEL CARGADOR
Vea la figura 4

B Para ello, presione las lengletas de bloqueo que se
encuentran a ambos lados de la bateria y retire la
bateria del cargador.

CARGAR UNA BATERIA CALIENTE

Si utiliza la herramienta de forma continua, la bateria se
calienta. En este caso, debe dejar que se enfrie durante
unos 30 minutos antes de cargarla nuevamente.

Observacion: la bateria se calienta unicamente cuando
se utiliza la herramienta de forma prolongada. Esto no
se produce en condiciones normales de uso. Consulte
las instrucciones correspondientes en la seccidn
“CARGAR UNA BATERIA FRIA”. Si el cargador no carga
correctamente la bateria en condiciones normales de
uso, lleve el cargador y la bateria al Centro de Servicio
Habilitado més cercano para efectuar un control eléctrico

de estos elementos.

FUNCIONES DE LOS LED

PAQUETE DE <

BATERIAS LED ROJO LED VERDE | ACCION

Paquete sin baterias | ENCENDIDO | APAGADO Listo para cambiar paquete de baterias

Evaluacién

Paquete de baterias Destellante APAGADO Cuando el paquetel de baterias alcancella_temperatura de enfriamiento, el
caliente cargador empezara el modo de carga rapida.

Paqugtes <'je Destellante APAGADO Cuando el paquetel de baterias alcancella_temperatura de calentamiento, el
baterias frio cargador empezara el modo de carga rapida.

Totalmente Destellante APAGADO El cargador cargara preylamente la bateria ha;ta haber alcanzado el voltaje
descargadas normal, luego empezara el modo de carga rapida.

y ] Fehlerhaft

Defectuoso Destellante Destellante El paquete de baterias o cargador estan defectuosos.

* Si estan defectuosos, trate de repetir las condiciones por segunda vez al retirar y reinstalar el paquete de baterias. Si el estado del
LED se repite por segunda vez, trate de cargar una bateria diferente.

 Si una bateria diferente se carga normalmente, deshagase del paquete defectuoso (vea la seccién de Mantenimiento).

 Si una bateria diferente también indica “Defectuosa”, el cargador podria estar defectuoso.

= A Carga
Carga rapida ENCENDIDO | Destellante
Completa
APAGADO ENCENDIDO | La carga rapida ha terminado; el cargador mantiene el modo de carga.
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UTILIZACION

BOTON DE ESTADO DE LED AZUL
El cargador tiene un botén de estado de LED azul para
indicar que esta encendido.

BOTON DE ESTADO DE LED AZUL

BOTON DE ESTADO DE LED
AZUL

100%

0%

El cargador tiene un botén de estado de LED azul
para indicar que esta encendido.

100%

PULSACIONES LENTAS

0%

El LED muestra pulsaciones lentas - las baterias
estan en el modo de mantenimiento.

100%

PULSACIONES FLUCTUANTES

0%

ElI LED produce pulsaciones fluctuantes - el cargador
estd en el modo de ahorro de energia. Las baterias no
se estan cargando o estadn en mantenimiento.

B Cuando se estén cargando las baterias, el boton de
estado de LED azul mantendra una luminosidad total y
constante.

Mientras que las baterias estén en el modo de
mantenimiento, el botén de estado de LED emitira
pulsaciones lentas. Cuando haya terminado el modo
de mantenimiento, el cargador entrara al modo de
ahorro de energia.

El boton de estado azul mantendra pulsaciones
fluctuantes al estar en el modo de ahorro de energia.
Esto pasara cuando no se estan cargando o dandole
mantenimiento a las baterias o cuando el cargador no
tiene baterias.

NOTA: Los LED del puerto de baterias se apagaran
durante el modo de mantenimiento y el modo de ahorro
de energia.

B El cargador se despertara del modo de ahorro de
energia cuando se presione el boton de estado o
automaticamente después de 5 dias en el modo de
ahorro de energia.

LEDS DEL PUERTO DE BATERIAS

B LED rojo encendido, LED verde apagado = Baterias
instaladas.

B LED rojo destellante, LED verde apagado = Se estan
probando las baterias.
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LED rojo encendido, LED verde destellante = Se esta
cargando las baterias.

LED rojo apagado, LED verde encendido = Las
baterias estan cargadas totalmente.

LED rojo destellante, LED verde destellante,
simultdneamente = las baterias estan defectuosas.
LED rojo destellante, LED verde destellante,
alternante = las baterias estan defectuosas.

MANTENIMIENTO Y REPARACION

Riesgo de heridas
El mantenimiento, las pruebas y las reparaciones
de este aparato deben quedar exclusivamente
en manos de un técnico cualificado.
En caso de necesidad, pongase en contacto con nuestro
servicio de atencién al cliente o con un Centro de
Servicio Habilitado.

GUARDAR EL CARGADOR

Guarde el cargador en un lugar seco con una temperatura
comprendida entre 10 y 25°C. Procure no dejarlo en
lugares demasiado frios, por ejemplo de noche en un
vehiculo. Asegurese de que no puedan caer particulas o
virutas metalicas en las ranuras de ventilacion cuando el
cargador esté guardado: podria provocar graves heridas
la proxima vez que lo utilice.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de
tirarlas a la basura doméstica. Para proteger
el medio ambiente, debe separar la
herramienta, los accesorios y los embalajes.

]
SiMmBOLO
simBoLO | DESIGNACION
Recicle las materias primas en lugar
de desecharlas como desperdicio. La
maquina, los accesorios y el embalaje
deben ordenarse para su reciclaje

amigable con el ambiente.

Cce

Conforme a CE.
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SiMBOLO | DESIGNACION

ﬁ Uso en interiores.
|| Instrucciones

] Construccion doblemente aislada.
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NORME DI SICUREZZA

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone inesperte senza alcuna sorveglianza o senza
che esse abbiano ricevuto le opportune istruzioni da
parte di una persona qualificata. Non permettere ai
bambini di giocare con I'apparecchio.

ATTENZIONE

Durante I'utilizzo del caricabatteria rispettare le

norme di sicurezza fondamentali, onde evitare i

rischi di scosse elettriche, lesioni ed ustioni.
Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere e seguire le
presenti istruzioni.

B Prima di utilizzare I'apparecchio, assicurarsi che il cavo

e la spina di alimentazione non siano danneggiati.
L'apparecchio non deve mai essere umido o utilizzato
in un ambiente umido.

Non utilizzare I'apparecchio se ha subito un urto o se
¢ stato danneggiato in qualsivoglia modo.

A causa del calore generato durante la fase di ricarica,
non utilizzare il caricabatteria su una superficie
combustibile o in un ambiente infiammabile.

Non ostruire mai le aperture di aerazione.

Non smontare mai personalmente l'apparecchio.
Un rimontaggio improprio dell'apparecchio pud
comportare il rischio di scosse elettriche o di incendio.
Quando il caricabatteria non viene utilizzato o durante
le operazioni di pulizia, scollegarlo dall'alimentazione
elettrica.

Utilizzare solo cavi di prolunga omologati ed in ottimo
stato.

Durante la fase di ricarica, assicurarsi che l'aerazione
del luogo in cui si lavora sia sufficiente. Temperature
di utilizzo e di immagazzinamento eccessive possono
causare un cattivo funzionamento del caricabatteria
durante la fase di ricarica. Evitare temperature superiori
a +40°C. Le operazioni di ricarica effettuate in armadi
chiusi, nelle vicinanze di fonti di calore (come i radiatori
o il sole), ecc. provocano fenomeni di accumulo di
calore, che possono danneggiare I'apparecchio.
Qualora la batteria rimanga inutilizzata per lunghi
periodi, toglierla dal caricabatteria e scollegare
quest'ultimo dall'alimentazione elettrica.

Proteggere i contatti della batteria onde evitare
cortocircuiti, che potrebbero essere provocati da
oggetti metallici. In questo modo & possibile evitare i
rischi di incendio o di esplosione.

Non applicare nulla sull'apparecchio mediante viti o
rivetti. Le viti o i rivetti potrebbero rendere inefficace
I'involucro isolante. Si raccomanda di utilizzare
etichette adesive.

Ricaricare esclusivamente le batterie originali
raccomandate nel presente manuale.
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B Se il cavo d'alimentazione appare danneggiato,
richiederne la sostituzione presso un Centro di
Assistenza Autorizzato onde evitare i rischi di incidenti.

A
A

AVVERTENZA
Non tentare mai di ricaricare batterie non
ricaricabili.

AVVERTENZA

Per evitare i rischi di danni materiali, assicurarsi
che la tensione erogata dall'impianto elettrico
corrisponda alla tensione indicata sull'appa-
recchio.

ASSEMBLAGGIO

MONTAGGIO STAFFA DA MURO

Vedere le Figure 2 - 3

B Individuare la posizione ideale nella quale fissare la
staffa per appendere il caricatore. Il luogo ideale &
allinterno e lontano da oggetti che blocchino le griglie
di aerazione del caricatore, individuare quindi prima
una parete alla quale fissare la staffa.

Per fissare la staffa si dovranno utilizzare 8 viti da 63,5
mm (non incluse)

Utilizzare una livella per accertarsi che la staffa sia in
posizione verticale. Utilizzare una matita per segnare
il foro da praticare sul muro. Le viti devono essere
installate in modo che la distanza dal centro sia di 381
mm.

Inserire le viti per assicurare saldamente la staffa.

Posizionare la parte finale del caricatore nella
staffa e quindi fissare anche la parte superiore
dell’apparecchio.

Il caricatore dovrebbe essere fissato correttamente e
saldamente alla staffa.

DESCRIZIONE (VEDERE LE FIGURE 1-3)

Caricatore BCS618
Porta batteria
Tasto di stato LED blu
LED porte batteria
Protezione contro gli urti
Maniglia per trasporto
Staffa da muro
Fori per appendere I'apparecchio al muro
Cacciavite

. Viti

. Matita

. LED Verde

. LED Rosso

. Etichetta legenda caricatore

© N OADND =
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ESPECIFICACIONES

Gruppo batterie | Voltaggio | Potenza caricatore in ingresso | Capacita batteria N. di celle per batteria
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz, solo CA 1.5 Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, solo CA 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, solo CA 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, solo CA 1.4 Ah 5
FUNZIONAMENTO il pitl vicino centro assistenza autorizzato per
farlo riparare o sostituire.
AVVERTENZE:
Eventuali distrazioni durante l'utilizzo di DISPOSITIVO DI PROTEZIONE BATTERIE

questo prodotto potranno causare una perdita
di controllo. Ricordare che una minima
disattenzione potra causare gravi danni alla
persona.

AVVERTENZE:

Indossare sempre visiere o occhiali di sicurezza
con protezioni laterali mentre si utilizzano
questi prodotti. Non rispettare questa regola di
base potra causare gravi lesioni personali dal
momento che si potra essere colpiti agli occhi da
materiali di rimbalzo.

A

AVVERTENZE:

Non utilizzare prolunghe o accessori non
raccomandati dalla ditta produttrice. L'utilizzo di
prolunghe o accessori non raccomandati potra
causare gravi danni alla persona.

A

APPLICAZIONI
E possibile utilizzare questo prodotto per i seguenti scopi:

B Caricare i gruppi batteria Ryobi One+ da 18V e
mantenerli carichi.

NOTE: Il caricatore carica una batteria alla volta, NON
carica piu batterie simultaneamente.

ATTENZIONE:

Caricare le batterie in una zona ben ventilata.
Non bloccare le griglie di aerazione. Tenere
le griglie sgombre per permettere una giusta
ventilazione.

ATTENZIONE:

Se durante il processo di caricamento non si
accende alcun LED, rimuovere il gruppo batterie
dal caricatore per evitare di danneggiare il
prodotto. NON inserire un altro gruppo batterie.
Riportare il caricatore e il gruppo batterie presso
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Le batterie Ryobi da 18V agli ioni di litio sono dotate di
caratteristiche che proteggono le celle aglin ioni di litio e
ottimizzano la durata della batteria.

Se l'apparecchio smette di funzionare durante I'utilizzo,
spegnere l'interruttore per resettarlo. Se I'apparecchio
non funziona, la batteria dovra essere ricaricata.

NOTE: La luce al LED dell’indicatore di carica non
funzionera se il dispositivo di protezione batteria ha
bloccato il funzionamento del gruppo batterie. Quando
il gruppo batterie si resettera, il LED ricomincera a
funzionare.

RICARICA DELLA BATTERIA
Con questo caricabatteria utilizzare esclusivamente

le batterie Ryobi One+ da 18 V.

Per evitare eventuali problemi, le batterie vengono fornite
quasi completamente scariche. E pertanto necessario
caricarle finché la spia luminosa verde del caricabatteria
non si accende.

Nota: Questo caricabatteria consente di ricaricare anche
le batterie Ryobi One+ da 18 V al Ni-Cd.

RICARICA DI UNA BATTERIA FREDDA

Nel caso in cui il caricabatteria non ricarichi la batteria
in modo adeguato in normali condizioni di utilizzo,
fare effettuare un controllo elettrico del caricabatteria e
della batteria presso il piu vicino Centro di Assistenza
Autorizzato.

B Ricaricare esclusivamente le batterie previste per
questo caricabatteria.

Accertarsi che l'alimentazione erogata dal normale
impianto domestico sia di 220-240 V, 50 Hz, solo AC.
Prima di iniziare la fase di ricarica, accertarsi che
le linguette di bloccaggio poste ai lati della batteria
si innestino correttamente e che la batteria sia
adeguatamente fissata.

B Collegare il caricabatteria ad una presa di corrente.
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FUNZIONAMENTO

B Collocare la batteria nel caricabatteria, allineando le
nervature della batteria rispetto alle scanalature del

caricabatteria.

Esercitare una certa pressione sulla batteria per
accertarsi che i poli della batteria si siano inseriti
correttamente nei contatti del caricabatteria.

Nota: Al termine della fase di ricarica, la spia
luminosa verde del caricabatteria rimane accesa
finché la batteria non viene rimossa dal caricabatteria
o finché il caricabatteria non viene scollegato
dall'alimentazione elettrica.

Durante la fase di ricarica, la batteria risultera
leggermente calda al tatto. Questo calore &€ normale
e non indica alcun malfunzionamento.

B Non collocare il caricabatteria né la batteria in un

luogo in cui la temperatura sia estremamente bassa
o elevata. |l caricabatteria e la batteria funzionano in
modo ottimale a temperatura ambiente.

Nota: La batteria e il caricabatteria devono essere
riposti in un luogo in cui la temperatura sia compresa
tra 10°C e 38°C.

FUNZIONI DEI LED DEL CARICATORE
Vedere la Figura 4

B Dopo avere ricaricato completamente la batteria,
scollegare il caricabatteria dall'alimentazione elettrica
e rimuovere la batteria.

B A tale scopo, premere le linguette di bloccaggio
situate ai lati della batteria e quindi rimuovere la

batteria dal caricabatteria.

RICARICA DI UNA BATTERIA CALDA

Quando un apparecchio viene utilizzato in continuo, la
batteria si riscalda. Se la batteria & calda, & necessario
lasciarla raffreddare per 30 minuti circa prima di ricaricarla.

Nota: La batteria si scalda soltanto in caso di utilizzo
prolungato dell'apparecchio. Cio non si verifica in
condizioni di utilizzo normali. Fare riferimento alla sezione
"RICARICA DI UNA BATTERIA FREDDA" per le relative
istruzioni. Nel caso in cui il caricabatteria non ricarichi la
batteria in modo adeguato in normali condizioni di utilizzo,
fare effettuare un controllo elettrico del caricabatteria e
della batteria presso il piu vicino Centro di Assistenza
Autorizzato.

FUNCIONES DE LOS LED

GRUPPO BATTERIE LED ROSSO LED VERDE AZIONE

Accensione

Senza gruppo batterie ACCESO SPENTO Pronto a caricare il gruppo batterie.

Valutazione

Gruppo batterie caldo Lampeggiante | SPENTO ngndo il gruppo batterie si raffredda, il caricatore si attiva in modalita
carica veloce.

Gruppo batterie freddo Lampeggiante | SPENTO Qu_ando il gruppo batterie si riscalda, il caricatore si attiva in modalita
carica veloce.

Completamente scarico Lampeggiante | SPENTO II_ carlcator_e pre-carica la t_>att_er|a fino g‘che_ll voltaggio normale non
viene raggiunto, e attiva quindi la modalita carica veloce.

Difettoso

o0 A

Difettoso Lampeggiante | Lampeggiante

Il gruppo batterie o il caricatore sono difettosi.

ricaricare un gruppo batterie diverso.

* Se il caricatore sembra essere difettoso, rimuovere e reinstallare il gruppo batterie. Se lo stato del LED non cambia, provare a

* Se un gruppo batterie diverso si ricarica senza problemi, smaltire il gruppo batterie difettoso (vedere la sezione Manutenzione)
* Se anche il gruppo batterie diverso si segnala come “Difettoso”, il caricatore potrebbe essere difettoso.
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FUNCIONES DE LOS LED

GRUPPO BATTERIE LED ROSSO LED VERDE AZIONE
= A B In carica
Carica veloce ACCESO Lampeggiante
Carica completa
SPENTO ACCESO Irlicc;arlir;c;?mento veloce & completo; il caricatore mantiene la modalita

FUNZIONAMENTO

TASTO DI STATO LED BLU
Il tasto di stato LED blu indica che il caricatore & acceso.

TASTO DI STATO LED BLU

100%

LUMINOSITA AL MASSIMO

0%

Il LED presenta una luminosita costante — le batterie
sono in carica.

100%

PULSAZIONI LENTE

0%

Il LED produce delle pulsazioni lente — le batterie sono
in modalita manutenzione.

100%

PULSAZIONI FLUTTUANTI

0%

Il LED produce pulsazioni fluttuanti — il caricatore
€ in modalita risparmio energetico. Le batterie non
vengono né caricate, né mantenute cariche.

B Quando le batterie sono in carica, il tasto di stato LED
blu mantiene una luminosita costante.

B Mentre le batterie sono in modalitd manutenzione, il
tasto di stato LED blu lampeggia lentamente. Quando
la manutenzione € completa, il caricatore entra in
modalita risparmio energetico.

B || tasto di stato blu manterra una pulsazione costante
mentre il caricatore € in modalita risparmio energetico.
Oppure quando le batterie non sono in carica, in
manutenzione o quando il caricatore non contiene
alcuna batteria.
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NOTE: | LED delle porte delle batterie si spegneranno
durante la modalita manutenzione e in modalita risparmio
energetico.

B || caricatore si riattiva dalla modalita risparmio
energetico quando il tasto di stato viene premuto o
automaticamente dopo 5 giorni in modalita risparmio
energetico.

LED PORTE BATTERIE

B LED Rosso acceso, LED Verde spento = Batteria
installata.

B LED Rosso lampeggiante, LED Verde spento = La
batteria sta venendo testata.

B LED Rosso acceso, LED Verde lampeggiante = La
batteria € in carica.

B |LED Rosso spento, LED Verde acceso = La batteria &
completamente ricaricata.

B LED Rosso lampeggiante, LED Verde lampeggiante
simultaneamente = Batteria difettosa

B LED Rosso lampeggiante, LED Verde lampeggiante,
alternativamente = Porta batteria difettosa

ANUTENZIONE E RIPARAZIONE

A Pericolo di lesioni
La manutenzione, i test e le riparazioni di questo
apparecchio sono riservati esclusivamente ad un

tecnico qualificato.

In caso di necessita, rivolgersi al nostro servizio clienti o
ad un Centro di Assistenza Autorizzato.
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RIPONIMENTO

Riporre il caricabatteria in un luogo asciutto, in cui
la temperatura sia compresa tra 10 e 25°C. Evitare
di lasciarlo in luoghi troppo freddi, come ad esempio
all'interno di un veicolo nelle ore notturne. Assicurarsi
che eventuali particelle o trucioli metallici non rischino di
cadere nelle aperture di aerazione quando il caricabatteria
viene riposto: tali residui potrebbero comportare gravi
lesioni al momento dell'utilizzo successivo.

TUTELA DELLAMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. L’apparecchio, gli
accessori e gli imballaggi devono essere
smaltiti selettivamente.
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SiIMBOLO

L’etichetta di legenda sul prodotto riporta dei simboli.
Essi rappresentano importanti informazioni sul prodotto o
istruzioni sul suo uso.

SIMBOLI |

z

DESCRIZIONE

Riciclare i materiali di scarto e
non gettarli tra i rifiuti domestici.
L’'utensile, i suoi accessori e il suo
imballo dovranno essere smaltiti
separatamente per essere riciclati in
maniera corretta.

Marchio di conformita CE.

Utilizzo in interni

Istruzioni

Con doppio isolamento

Cce
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door onervaren
personen waarop geen toezicht is of die niet de
noodzakelijke aanwijzingen hebben gekregen van een
daartoe bekwame persoon. Geef het apparaat niet in
handen van kinderen.

LET OP

Bij het gebruik van het laadapparaat moeten de

elementaire veiligheidsregels in acht genomen

worden om gevaar voor elektrische schokken,

lichamelijk letsel en brandwonden te voorkomen.
Lees deze voorschriften zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken en houd u er aan.

B Controleer, alvorens het apparaat te gebruiken, of het
snoer en de stekker niet beschadigd zijn.

Laat het apparaat nooit vochtig worden en gebruik het
nooit in een vochtige omgeving.

Gebruik dit apparaat niet als het een schok of stoot
heeft gehad of als het op de een of ander manier
beschadigd is.

Gebruik het laadapparaat niet op een brandbaar
oppervlak of in een ontvlambare omgeving vanwege
de hitte die tijdens het laden vrijkomt.

Zorg dat de ventilatieopeningen nooit worden afgedekt.
Demonteer het apparaat nooit zelf. Het verkeerd
hermonteren van het apparaat kan gevaar voor
elektrische schokken of brand doen ontstaan.

Trek de stekker van het laadapparaat uit het
stopcontact wanneer u het niet gebruikt of wanneer u
het schoonmaakt.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde verlengsnoeren die
in perfecte staat verkeren.

Vergewis u ervan dat er tijdens het opladen voldoende
ventilatie is op de plaats waar u werkt. Slechte
werking van het laadapparaat tijdens het laden kan
worden veroorzaakt door overmatige bedrijfs- en
opslagtemperaturen. Vermijd temperaturen boven
+40°C. Het opladen in gesloten kasten of in de
buurt van warmtebronnen (radiatoren, zon, enz.)
veroorzaakt verschijnselen van warmteaccumulatie
die het apparaat kunnen beschadigen.

Neem het accupak uit het laadapparaat en trek de
stekker hiervan uit het stopcontact als u het apparaat
gedurende langere tijd niet gebruikt.

Bescherm de contacten van de accu om
kortsluitingen, die veroorzaakt kunnen worden door
metalen voorwerpen, te voorkomen. Zo voorkomt u
gevaar voor lichamelijk letsel of explosie.

Bevestig niets anders op het apparaat met
behulp van schroeven of klinknagels. Schroeven
of klinknagels kunnen de isolatie van de behuizing
teniet doen. Wij raden u aan zelfklevende etiketten te
gebruiken.

Gebruik het apparaat alleen om originele accupakken
op te laden zoals die in deze handleiding worden
aanbevolen.
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B |aat een eventueel beschadigd netsnoer vervangen
door een erkend servicecentrum om gevaar voor
ongelukken te voorkomen.

A
A

WAARSCHUWING
Probeer nooit om batterijen op te laden die niet
oplaadbaar zijn.

WAARSCHUWING

Controleren of de heersende netspanning
overeenkomt met de op het apparaat vermelde
voedingsspanning om gevaar voor materiéle
schade te voorkomen.

MONTAGE

MUURHOUDER MONTEREN
Zie fig.2-3

B Vind een geschikte locatie binnenshuis en weg van
voorwerpen die de ventilatieopeningen op de lader
zouden kunnen blokkeren. Vind een draagstijl om de
houder veilig te monteren.

U heeft twee #8 — 63,5 mm schroeven nodig (niet
inbegrepen).

Gebruik een waterpas om zeker te zijn dat de houder
verticaal hangt. Duidt met een potlood aan waar de
schroeven moeten worden bevestigd. De schroeven
moeten zodanig worden geplaatst dat de afstand
tussen hun middelpunten 381 mm bedraagt.

Plaats de schroeven en bevestig de houder.

Plaats de onderkant van de oplader in de houder
en klik dan de bovenkant van de lader stevig in de
houder.

De oplader moet nauw aansluiten in de houder en
stevig vast zitten.

VERKLARING

BCS618 oplader
Batterijpoort
Blauwe LED-statusknop
LED’s op de batterijpoort
Stootrand
Handvat
Houder
‘Sleutelgat’ hanger
Schroevendraaier

. Schroeven

. Potlood

. Groene LED

. Rode LED

. Etiket waarschuwingslampjes oplader
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SPECIFICATIES

Batterijpack Spanning | Input oplader Batterijcapaciteit Aantal batterijcellen
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz, enkel AC 1.5 Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, enkel AC 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, enkel AC 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, enkel AC 1.4 Ah 5
Indien op een bepaald moment tijdens het
WAARSCHUWING opladen, geen van de LED-lampjes oplicht,

Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet
zorgeloos maken. Hou er rekening mee dat een
kleine onoplettendheid voldoende is om ernstige
verwondingen te veroorzaken.

WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril
met zijdelingse bescherming wanneer u met
producten werkt. Wanneer u dit niet in acht
neemt, kunnen voorwerpen in de ogen
terechtkomen, wat mogelijks leidt tot ernstige
verwondingen.

WAARSCHUWING

Gebruik geen hulpstukken of toebehoren die
niet door de fabrikant van dit toestel worden
aangeraden. Het gebruik van hulpstukken of
toebehoren die niet worden aangeraden, kan
leiden tot ernstige persoonlijke verwondingen.

A

TOEPASSINGEN
U mag dit product voor de onderstaande doeleinden
gebruiken:

B Geleidelijk opladen en onderhouden van de Ryobi
One+ 18V batterijpacks tot piekvermogen.

OPMERKING: De oplader laadt de batterijen één voor
één op; de batterijlader laadt de batterijen NIET tegelijk

op.

WAARSCHUWING:

Laad de batterijen in een goed geventileerde
ruimte op. Blokkeer de ventilatieopeningen niet.
Hou ze vrij om de ventilatie te vrijwaren.
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haalt u het batterijpack uit de lader om te
voorkomen dat het toestel beschadigd raakt.
Stop GEEN andere batterij in de lader. Breng
de lader en batterij naar uw dichtstbijzijnde
onderhoudscentrum voor nazicht of vervanging.

EIGENSCHAPPEN VAN DE BATTERIJBESCHERMING
Ryobi One+ 18V lithium-ion batterijen zijn ontworpen met
eigenschappen die de lithium-ioncellen beschermen en
het leven van de batterij maximaliseren.

Indien het toestel stilvalt tijdens gebruik, laat dan de
aan/uitschakelaar los om het toestel te resetten en begin
opnieuw. Indien het toestel nog steeds niet werkt, dient te
batterij te worden heropgeladen.

OPMERKING: Het LED-oplaadlampje zal niet werken
indien de batterijpescherming verhindert dat het toestel
nog langer wordt aangedreven. Wanneer het batterijpack
zich reset, zal het LED opnieuw oplichten.

EEN ACCU OPLADEN

Gebruik met dit laadapparaat uitsluitend Ryobi One+
18 V accupakken.

Bij aflevering zijn accupakken minimaal geladen om
eventuele problemen te voorkomen. Het is dus
noodzakelijk om ze op te laden tot het groene lampje
permanent gaat branden.

Opmerking: met dit laadapparaat kunnen ook Ryobi
One+ 18V nikkel-cadmium-accupakken worden
opgeladen.

EEN KOUDE ACCU OPLADEN

Als het laadapparaat niet in staat is om het accupak
onder normale gebruiksomstandigheden op te laden,
brengt u het laadapparaat en het accupak naar het
dichtstbijzijnde erkende servicecentrum voor controle van
deze elektrische componenten.
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B Gebruik alleen accupakken die bedoeld zijn voor dit
laadapparaat.

B Gebruik het laadapparaat alleen voor 220-240 V
50 Hz wisselspanning (de normale netspanning in
woonhuizen).

B Zorg dat de vergrendellippen aan beide zijden van het
accupak goed naar binnen gaan en dat het accupak
goed vastzit voordat u met laden begint.

B Sluit het laadapparaat aan op een stopcontact.

B Steek het accupak in het laadapparaat en let er
daarbij op dat de groeven van het accupak precies
over de ribbels van het laadapparaat komen.

B Druk het accupak goed aan om te zorgen dat de

klemmen van het accupak goed in de contacten van
het laadapparaat zijn gestoken.
Opmerking: als het laden klaar is, blijft het
groene lampje branden zolang het accupak in
het laadapparaat zit of zolang het snoer van het
laadapparaat op het stopcontact aangesloten bilijft.

B Tijdens het laden voelt de accu bij aanraking
enigszins warm aan. Dit is normaal en duidt niet op
een verkeerde werking.

B Plaats het laadapparaat en het accupak niet op
plaatsen waar de temperatuur buitengewoon hoog

LED-FUNCTIES VAN DE OPLADER

of laag is. De werking van het laadapparaat en het
accupak is optimaal bij een normale omgevings-
temperatuur.

Opmerking: bewaar het accupak en de lader op

een plek waar een temperatuur heerst van 10°C
tot 38°C.

B Zodra het accupak geheel geladen is, haalt u het
shoer uit het stopcontact en neemt u het accupak uit
de lader.

B Hiertoe drukt u op de vergrendellippen aan
weerszijden van het accupak en trekt u het accupak
uit het laadapparaat.

EEN WARME ACCU OPLADEN

Wanneer u een apparaat lang achtereen gebruikt,
wordt het accupak warm. Als het accupak warm is, laat u
het eerst ongeveer 30 minuten afkoelen voordat u begint
met opladen.

Opmerking: een accupak wordt alleen warm als
gereedschap lang achter elkaar wordt gebruikt.
Onder normale gebruiksomstandigheden gebeurt dat
niet. Kijk in sectie "EEN KOUDE ACCU OPLADEN"
voor aanwijzingen hierover. Als het laadapparaat niet in
staat is om het accupak onder normale gebruiks-
omstandigheden op te laden, brengt u het laadapparaat
en het accupak naar het dichtstbijzijnde erkende
servicecentrum voor controle van deze elektrische
componenten.

Zie fig. 4

BATTERIJPACK RODE LED GROENE LED | HANDELING

Zonder batterijpack AAN uiT Klaar om het batterijpack op te laden.

Warm batterijpack Knippert uIT Wanneer het batterijpack is afgekoeld, begint de lader in de
snellaadmodus.

Koud batterijpack Knippert uIT Wanneer het batterijpack opwarmt, begint de lader in de
snellaadmodus.

Volledig ontladen Knippert uIT De lader start het initiéle opladen tot de normale spanning is bereikt en
schakelt dan over naar de snellaadmodus.
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BATTERIJPACK RODE LED GROENE LED | HANDELING
y ] N Defect
Defect Knippert Knippert Batterijpack of lader is defect.

* Indien defect, probeert u de stappen te herhalen door het batterijpack even te verwijderen en terug te plaatsen. Indien de LED-status
onveranderd blijft, probeert u een andere batterij op te laden.

* Indien een andere batterij normaal oplaadt, gooit u de defecte batterij weg (zie gedeelte Onderhoud).

* Indien een andere batterij eveneens ‘Defect’ aangeeft, kan de lader defect zijn.

= A Opladen
Snelladen AAN Knippert
Opgeladen
uiT AAN Snelladen is voltooid, lader blijft in de laadmodus.

M B De blauwe statusknop toont een fluctuerende puls

wanneer het zich in de energiespaarmodus bevindt.

BLAUWE LED-STATUSKNOP Dit komt voor wanneer de batterijen niet worden
De oplader heeft een blauwe LED-statusknop om aan te opgeladen, onderhouden of wanneer de lader geen
duiden dat het toestel met het stroomnet is verbonden. batterijen bevat.

OPMERKING: De LED’s op de batterijpoorten zullen
worden uitgeschakeld tijdens de onderhouds- en
100% energiespaarmodus.
Wj VOLLEDIG HELDER

B De lader keert uit de energiespaarmodus terug

LED bilijft volledig en voortdurend helder oplichten wanneer de_statuskr?op wordt ingedrukt of automatisch

— batterijen worden opgeladen. na 5 dagen in energiespaarmodus.

100% LED’s op de batterijpoorten

o%ﬂ—l—l—l—l— TRAGE PULS B Rood LED aan, groen LED uit = batterij geinstalleerd.
. ) ) B Rood LED knippert, groen LED uit = batterij wordt

LED vertoont een trage puls — batterijen bevinden zich getest.

in de onderhoudsmodus. B Rood LED aan, groen LED knippert = batterij wordt

100% opgeladen.

"1 /\/"\__ FLUCTUERENDE PULS m Rood LED uit, groen LED aan = batterij is volledig

opgeladen.

LED vertoont een fluctuerende puls — oplader bevindt B Rood LED knippert tegelijk met groen LED = batterij

zich in de energiespaarmodus. Batterijen laden niet op defect.

en worden niet onderhouden. B Rood LED knippert afwisselend met groen LED =

batterijpoort is defect.
B Wanneer de batterijen worden opgeladen, blijft de

blauwe LED-statusknop volledig en voortdurend helder ONDERHOUD EN REPARATIE

oplichten.

B Wanneer de batterijen zich in de onderhoudsmodus Gevaar voor letsel
bevinden, pulseert de blauwe LED-statusknop Alleen een bekwame vakman mag onderhouds-
langzaam. Wanneer de onderhoudsmodus voorbij is, werk, testen en reparaties bij dit apparaat
schakelt de lader over naar de energiespaarmodus. uitvoeren.
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ONDERHOUD EN REPARATIE

Richt u zonodig tot onze klantendienst of een erkend
servicecentrum.

OPBERGEN

Berg het laadapparaat weg op een droge plek waar een
temperatuur heerst van 10 tot 25°C. Laat het apparaat
niet achter op een te koude plaats, bijvoorbeeld 's
nachts in een auto. Zorg dat er geen metaaldeeltjes
of -stukjes per ongeluk in de ventilatiegleuven kunnen
vallen wanneer het laadapparaat is opgeborgen: hierdoor
zo gevaar kunnen ontstaan voor letsel als het apparaat
daarna wordt aangezet.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankt elektrisch
apparaat niet bij het huishoudelijk afval. Om
het milieu te beschermen moeten het
apparaat, de accessoires en de verpakking
gesorteerd bij een erkend recyclingcentrum
worden aangeleverd.
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SiIMBOLO

L’etichetta di legenda sul prodotto riporta dei simboli.
Essi rappresentano importanti informazioni sul prodotto o
istruzioni sul suo uso.

SYMBOOL | UITLEG

Recycleer grondstoffen in plaats van
ﬁ ze als afval weg te gooien. Het toestel,
—

de toebehoren en de verpakking wordt
best gesorteerd voor milieuvriendelijke
recyclage.

CE-conform

Gebruik binnenshuis

Handleiding

Dubbel-geisoleerde constructie
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas
inexperientes sem vigilancia, ou sem que essas pessoas
tenham recebido instru¢gdes de uma pessoa qualificada.
N&o deixe as criancgas brincar com este aparelho.

ADVERTENCIA

A utilizacao do carregador deve se feita
cumprindo as regras de seguranc¢a fundamentais
para prevenir os riscos de choque eléctrico,
de ferimentos e de queimaduras.

Leia e respeite por favor as presentes instrugbes antes
de utilizar o aparelho.

B Antes de utilizar o aparelho, verifique se o cabo e a
tomada de alimentac&o nao estdo danificados.

B O aparelho nunca deve estar humido nem deve ser
utilizado num ambiente humido.

B Na&o utilize este aparelho se sofreu um choque
importante ou se estiver danificado de uma maneira
qualquer.

B Em virtude do calor produzido durante a carga,
o carregador nao deve ser utilizado sobre uma
superficie combustivel ou num ambiente inflamavel.

B N3ao obstrua as fendas de ventilagéo.

B Nunca desmonte o aparelho. Uma montagem
inadequada pode provocar riscos de choque eléctrico
ou de incéndio.

B Desligue o carregador da corrente quando nao for
utilizado ou quando o limpar.

m Utilize unicamente extensoes eléctricas homologadas
e em perfeito estado.

B Durante a carga, certifique-se de que a ventilagdo do
local de trabalho é suficiente. Um mau funcionamento
do carregador durante a carga pode ser devido
a temperaturas de utilizacdo e de armazenagem
excessivas. As temperaturas superiores a +40°C
devem ser evitadas. As cargas efectuadas em
armarios fechados ou perto de fontes de calor
(radiadores, sol, etc.) provocam fendmenos de
acumulacgao de calor que podem danificar o aparelho.

B Se ndo utilizar a bateria durante um longo periodo,
retire-a do carregador e desligue o mesmo da
corrente.

B Os contactos da bateria devem estar protegidos para
evitar os curto-circuitos que podem ser provocados
por objectos metalicos. Evitara assim os riscos de
incéndio ou de explosao.

B Nao fixe nada no aparelho por meio de rebites ou
de parafusos. Os rebites ou parafusos poderiam
tornar ineficaz a caixa isolante. Recomendamos uma
etiqguetagem adesiva.

B Carregue unicamente baterias de origem
recomendadas neste manual.

B Se o cabo de alimentacao ficar danificado, mande
substitui-lo num Centro de Servico Autorizado para
evitar os riscos de acidentes.

A
A

ADVERTENCIA
Nao tente recarregar baterias nao recarregaveis.

ADVERTENCIA

Para evitar os riscos de danos materiais,
verifique se a tensédo de alimentacado da rede
corresponde a tensao indicada no aparelho.

MONTAGEM

MONTAR O SUPORTE DE MONTAGEM NA PAREDE

VerFig.2-3

B Encontre a posicdo desejada num espaco interior e
afastado de quaisquer objectos que poderiam obstruir
aberturas de ventilacédo no carregador. Coloque
um parafuso na parede para montar firmemente o
suporte.

B |ra precisar de dois parafusos de 8 -63,5mm (nao
incluidos)

B Use um nivelador para se certificar que o suporte se
encontra numa posigcao vertical. Use um lapis para
marcar o local do furo para o parafuso. Os parafusos
devem ser colocados de forma a haver uma distancia
central de 381mm.

B Instale os parafusos para unir firmemente o suporte.

B Coloque a extremidade inferior do carregador no
suporte e, em seguida, encaixe a parte superior do
carregador firmemente no suporte.

B O carregador deve caber de forma confortavel e
segura no suporte.

DESCRICAO (VER FIGURAS 1-3)

. Carregador BCS618

. Porta da Bateria

. Botéo de estado LED azul
. LEDS da Porta da Bateria
. Para-choques

. Pega de transporte

. Suporte para parede

. Encaixe de “furo principal”
9. Chave de fendas

10. Parafusos

11. Lapis

12. LED verde

13. LED Vermelho

14. Etiqueta indicadora do carregador
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ESPECIFICACOES

Tipo de Bateria Voltagem Poténcia do Carregador Capacidade da No. de célula para
Bateria bateria
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz, apenas 1.5Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, apenas 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, apenas 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, apenas 1.4 Ah 5
A o

FUNCIONAMENTO

A

AVISO

Ao familiarizar-se com este produto, ndo deixe
de ter todos os cuidados. Lembre-se de que uma
fraccdo de segundo de distrac¢ao é suficiente
para infligir graves ferimentos.

AVISO

Use sempre Oculos de proteccdo ou Oculos
de seguranca com proteccdes laterais quando
utilizar o produto. Caso contrario, os seus olhos
poderéo ser atingidos por objectos provocando
graves ferimentos.

A

AVISO

Ndo wutilize quaisquer equipamentos
complementares ou acessoérios nao
recomendados pelo fabricante deste produto.
O uso de equipamentos complementares ou
acessorios nao recomendados pode provocar
graves ferimentos fisicos.

A

APLICACOES

Pode usar este aparelho para as seguintes finalidades:

B Carregar e manter baterias Ryobi One+ 18 V com a
carga maxima ao longo do tempo.

NOTA: O carregador carrega uma bateria de cada
vez, o carregador nao carrega multiplas baterias
simultaneamente.

ATENCAO:
Efectue o carregamento numa &rea bem
ventilada. Nao bloqueie as aberturas de
ventilacdo do carregador. Mantenha-as
desobstruidas para possibilitar a ventilagcao
apropriada.

Se em qualquer momento durante o processo
de carregamento nenhum dos LED estiver
aceso, retire a bateria do carregador para
evitar danificar o aparelho. NAO introduza outra
bateria. Devolva o carregador e a bateria no
seu centro de assisténcia mais préximo para
reparagao ou substituicéo.

CARACTERISTICAS DE PROTECCAO DA BATERIA
As baterias de ides de litio Ryobi One+ 18 V sédo
concebidas com caracteristicas que protegem as células
de ides de litio e maximizam o tempo de vida da bateria.
Se a ferramenta para durante a utilizagdo, liberte o
interruptor para restaurar e retomar a operacao. Se a
ferramenta continuar sem funcionar, a bateria precisa ser
carregada.

NOTA: O LED da luz indicadora de carregamento
indicador ndo funcionara caso a fungdo de proteccdo da
bateria tenha feito com que a bateria parasse de alimentar
a ferramenta. Quando a bateria é restaurada, o LED
comeca a funcionar novamente.

CARGA DA BATERIA
Utilize unicamente baterias Ryobi One+ 18 V com
este carregador.

As baterias sdo fornecidas com uma carga ligeira para
evitar eventuais problemas. Por isso, é necessario
carrega-las até que a luz verde do carregador acenda.

Nota: Este carregador também permite recarregar as
baterias Ryobi One+ 18 V de Ni-Cd.

CARGA DE UMA BATERIA FRIA

Se o carregador ndo carregar correctamente a bateria em
condi¢des normais de utilizagcdo, entregue o carregador e
a bateria ao Centro de Servigo Autorizado mais préximo
para um controlo eléctrico destes elementos.
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FUNCIONAMENTO

B Carregue unicamente as baterias previstas para este
carregador.

B Certifique-se de que a alimentacao é de 220-240
V, 50 Hz, CA unicamente (alimentagdo doméstica
normal).

B Certifique-se de que as linguetas de bloqueio
situadas nos lados da bateria ficam correctamente
inseridas e que a bateria esta bem fixada antes de
comecar a carga.

B Ligue o carregador a uma tomada eléctrica.

B Insira a bateria no carregador alinhando as nervuras
da bateria com as ranhuras do carregador.

B Carregue na bateria para se certificar de que os
bornes da bateria ficam correctamente encaixados
nos contactos do carregador.

Nota: No fim da carga, a luz verde do carregador
fica acesa enquanto a bateria ndo for retirada do
carregador ou o carregador desligado da corrente.

B Durante a carga, a bateria aquece ligeiramente.
Este aquecimento é normal e nao significa nenhuma
avaria.

B Nao ponha o carregador e a bateria num local
onde a temperatura é muito baixa ou muito alta.

FUNCOES LED DO CARREGADOR
Veja a Fig. 4.

O funcionamento do carregador e da bateria sera
ideal a uma temperatura ambiente.

Nota: A bateria e o carregador devem ser
arrumados em local onde a temperatura seja
entre 10°C e 38°C.

B Estando a bateria totalmente carregada, desligue
o carregador da corrente e retire a bateria do
carregador.

B Para tal, carregue nas linguetas de bloqueio situadas
nos lados da bateria e retire a bateria do carregador.

CARGA DE UMA BATERIA QUENTE

Quando utilizar uma ferramenta de maneira continua,
a bateria aquece. Quando a bateria estd quente, deve
deixa-la arrefecer durante cerca de 30 minutos antes de
a recarregar.

Nota: A bateria aguece unicamente em caso de utilizacao
prolongada da ferramenta. Isto nao acontece em
condi¢cdes normais de utilizagdo. Consulte a seccao
"CARGA DE UMA BATERIA FRIA" para as instrucoes
correspondentes. Se o carregador nao carregar
correctamente a bateria em condicdes normais de
utilizagé@o, entregue o carregador e a bateria ao Centro
de Servico Autorizado mais préximo para um controlo
eléctrico destes elementos.

LED x
COMPARTIMENTO PARA PILHAS VERMELHO LED VERDE ACCAO
Sem bateria. ON (ligado) OFF. Pronto a carregar bateria.
(desligado)
. . OFF Quando a bateria alcanga uma temperatura fria, o carregador
Bateria quente Intermitente . S -
(desligado) inicia 0 modo de carregamento rapido.
L . OFF Quando a bateria alcanga uma temperatura morna, o
Bateria fria Intermitente . P -
(desligado) carregador inicia 0 modo de carregamento rapido.
Totalmente descarregada Intermitente OFF_ O carregador pré-carrega a bateria até alcancar a voIFa_gem
(desligado) normal, em seguida inicia 0 modo de carregamento rapido.
D | Anomalia
Anomalia Intermitente Intermitente Bateria ou carregador com anomalia.
* Se tiver anomalia, tente repetir as condicdes uma segunda vez retirando e reinstalando a bateria. Se o LED de estado repete uma
segunda vez, tente carregar uma bateria diferente.
* Se uma bateria diferente carregar normalmente, deite fora a bateria com anomalia (consulte a seccéo de Manutencao).
* Se uma bateria diferente também indicar “Anomalia”, o carregador pode estar avariado.
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Portugués

FUNCOES LED

LED -
COMPARTIMENTO PARA PILHAS VERMELHO LED VERDE ACCAO
= a0 B Carregamento
Carregamento rapido ON (ligado) Intermitente
OFF . O carregamento rapido esta concluido; o carregador mantém
. ON (ligado)
(desligado) 0 modo de carregamento.

FUNCIONAMENTO

BOTAO DE ESTADO LED AZUL
O carregador tem o bot&o de estado LED azul para
indicar que se encontra ligado.

BOTAO DE ESTADO LED AZUL

100%

LUMINOSIDADE TOTAL

0%

O LED mantém luminosidade total e constante - as
baterias estao a carregar

100%

RITMO LENTO

0%

O LED apresenta um ritmo lento - as baterias estdo no
modo de manutencéo.

100%

RITMO VARIAVEL

0%

O LED produz um ritmo variavel - o carregador esta
no modo de poupanca de energia. As baterias ndo
estéo a ser carregadas ou mantidas.

B Quando as baterias estao a carregar, o botdo de
estado LED azul mantera uma luminosidade total e
constante.

B Quando as baterias se encontram no modo de
manutencgao, o botdo de estado LED azul ird piscar
lentamente. Quando o modo de manutengao esta
concluido, o carregador entra no modo de poupanca
de energia.

O botao de estado azul mantera um ritmo variavel
durante o modo de poupanca de energia. Quando
as baterias nao estédo a ser carregadas, mantidas ou
quando o carregador se encontra sem baterias.

NOTA: Os LEDS da porta da bateria irdo desligar-se
durante o modo de manutencao e o modo de poupanca
de energia.

B O carregador “desperta” do modo de poupanca
de energia quando o botao estado é premido ou
automaticamente apés 5 dias no modo de poupanca
de energia.

LEDS DA PORTA DA BATERIA

B LED vermelho ligado, LED verde desligado = Bateria
instalada.

B LED vermelho intermitente, LED verde desligado = A
bateria esta a ser testada.

B LED vermelho ligado, LED verde intermitente = A
bateria esta a carregar.
B LED vermelho desligado, LED verde ligado = A

bateria esta totalmente carregada.

B LED vermelho ligado, LED verde desligado,
simultaneamente = bateria é defeituoso.

B LED vermelho intermitente, LED verde intermitente,
alternando = A porta da bateria tem uma anomalia.

MANUTENCAO E REPARACAO

Risco de ferimentos

S6 um técnico qualificado estda habilitado
a efectuar a manutencao, os testes e as
reparacoes deste aparelho.

Em caso de necessidade, dirija-se ao nosso servigco de
apoio ao cliente ou a um Centro de Servigo Autorizado.
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Portugués

ARRUMACAO

Arrume o carregador num local seco com temperatura
entre 10 e 25°C. Evite deixa-lo em locais demasiado
frios, por exemplo no carro durante a noite. Proteja
o carregador arrumado contra a queda de particulas
ou aparas metalicas nas fendas de ventilagédo, pois
isso poderia provocar ferimentos graves na utilizagdo
seguinte.

PROTECCAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pb-los
directamente no lixo doméstico. A maquina,
0s acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

SiIMBOLOS

A placa de especificagbes na sua ferramenta pode
apresentar simbolos. Estes representam informacgdes
importantes sobre o produto ou instrugdes para a sua
utilizacao.
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SiMBOLO |

DESIGNAGCAO

Recicle as matérias-primas em vez de
as eliminar como residuos. A maquina,
acessorios e embalagem devem ser
separados para uma reciclagem amiga
do ambiente.

De acordo com a CE.

Para uso interior.

Formacéo

z
Cce
%
L)

0

Construgao com isolamento duplo
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SIKKERHEDSREGLER

Dette apparat mé ikke anvendes af uerfarne personer
uden overvagning, eller far de har faet kyndig vejledning.
Lad ikke bgrn lege med apparatet.

PAS PA

Ved brug af opladeren skal de grundlaeggende

sikkerhedsregler overholdes for at udga fare for

elektrisk stgd, personskader og forbreendinger.
Laes og folg disse anvisninger, inden apparatet tages i
brug.

B [nden apparatet benyttes, kontrolleres at kablet og

stikkontakten ikke er beskadiget.

Apparatet ma ikke blive fugtigt eller bruges i fugtige
omgivelser.

Brug aldrig apparatet, hvis det har veeret udsat for
stad eller slag, eller er blevet beskadiget pa nogen
made.

P& grund af den varme, der udvikles under
opladningen, ma opladeren ikke anvendes pa
braendbare flader eller i let anteendelige omgivelser.
Ventilationsabningerne méa aldrig daekkes til.

Skil aldrig selv apparatet ad. Forkert samling af
apparatet kan medfare fare for elektrisk stad eller brand.

Traek stikket ud af stikkontakten, nar opladeren ikke
er i brug eller skal renses.

Anvend kun godkendte forleengerledninger i god stand.

Hold gje med, om ventilationen pa arbejdsstedet er
tilstreekkelig under opladningen. Hvis opladeren ikke
fungerer rigtigt under opladningen, kan det skyldes for
hgje drifts- og opbevaringstemperaturer. Temperaturer
over +40°C bgr undgas. Ved opladning i lukkede
skabe, i neerheden af varmekilder (radiatorer, sollys)
o.l. akkumuleres varmen, og apparatet kan derved
blive gdelagt.

Hvis batteriet ikke skal anvendes i leengere tid,
tages det ud af opladeren, og stikket treekkes ud af
stikkontakten.

Batteriets kontakter skal beskyttes for at undga
kortslutninger fremkaldt af metalgenstande.
Derved forebygges brand- og eksplosionsfare.

Der ma ikke fastgeres noget pa apparatet med nitter
eller skruer. Nitter eller skruer kan ophaeve den
isolerende boks' effektivitet. Det anbefales at bruge
kleebemeerkater.

Oplad kun de originalbatterier, som anbefales i denne
vejledning.

Hvis den stremforende ledning er beskadiget,
skal den skiftes pa et autoriseret serviceveerksted for
at forebygge ulykker og uheld.
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ADVARSEL

Forsgg aldrig at oplade batterier, som ikke kan
genoplades.

ADVARSEL

A For at undga materiel
SAMLING

SAMLING AF MONTERINGSKNZAGTEN

Se fig. 2-3

B Find den gnskede indendgrs placering, vaek fra
genstande der kan blokere ventilationsudgangene
pa opladeren. Find en egnet veek til at fastgere
monteringsknaegten.

Du skal anvende to #8-63,5mm skruer (ikke
inkluderet)

Anvend et vatterpas for at sikre, at kneegten sidder
fundsteendig vertikalt. Anvend en blyant til at markere
stedet hvor skruen skal skrues i. Skruerne skal skrues
i med en afstand til midten pa 381mm.

Skru skruerne i ordentligt for at fastgore
monteringsknaegten.

Placer bunden af opladeren ind i monteringsknaegten
og seet herefter toppen af opladeren godt fast.

Opladeren begr passe perfekt
monteringskneegten.

BESKRIVELSE (SE FIGUR 1-3)

BCS618 oplader
Batteriport

ind i

Bla lysdiode statusknap
Batteriport lysdiode
Steddeemper

Handtag
Monteringsknaegt

© N o o A~ b=

"Naglehul” til ophaengning
Skruetreekker

. Skruer

. Blyant

. Gron lysdiode

. Rad lysdiode

. Opladeindikator



@@@@@@@@@@@@

ESPECIFICACOES

Tipo de Bateria Voltagem Poténcia do Carregador Capacidade da No. de célula para
Bateria bateria

BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz, apenas 1.5Ah 15

BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, apenas 1.7 Ah 15

BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, apenas | 2.4 Ah 10

BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, apenas 1.4 Ah 5

ANVENDELSE

ADVARSEL

Selvom du matte veere meget erfaren med brug
af produktet ma dette ikke fore til uforsigtighed.
Husk at et gjebliks uopmeerksomhed kan fore til
alvorlige skader.

ADVARSEL

Beer altid sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse
nar produktet anvendes. Fglges dette rad ikke
kan det fore til at sma genstande kastes ind i
gjnene, hvilket kan fare til alvorlige skader.

A

ADVARSEL

Anvend ikke dele eller tilbehgr som ikke er
anbefalet er producenten. Anvendelse af dele
eller tilbbehar som ikke er anbefalet kan fare til
alvorlige skader.

A

ANVENDELSESMETODER

Du ma anvende dette produkt til felgende formal:

B Oplade og vedligeholde Ryobi One+ 18V
batteripakker.

BEMZAERK: Opladeren oplader batterier en af gangen og
oplader IKKE alle batterier samtidigt.

A

FORSIGTIG:

Anvend opladeren i velventilerede omgivelser.
Bloker ikke for ventilationsabningerne. Hold disse
frie for at sikre ordentlig ventilation.

FORSIGTIG:

Hvis ingen af lysdioderne lyser i lgbet af
opladeprocessen, sa fjern batteripakkerne fra
opladeren for at undga at beskadige produktet.

A
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Indsaet IKKE et andet batteri. Returner
venligst opladeren og batteriet til dit neermeste
servicecenter til reparation.

FUNKTIONER TIL BESKYTTELSE AF BATTERI
Ryobi One+ 18V lithium-ion batterier er designet med
funktioner til beskyttelse af battericellerne, hvilket
maksimerer batteriets levetid.

Hvis enheden stopper under anvendelse, sa slip for
startknappen og tryk ind igen for at genoptage arbejdet.
Hvis enheden stadig ikke fungerer, sa skal batteriet
udskiftes.

BEMAERK: Indikatorlyset fungerer ikke hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteripakken til
at stoppe enheden. Nar batteripakken er nulstillet, sa vil
lysdioden fungere igen.

BATTERIOPLADNING
Anvend udelukkende Ryobi One+ 18 V batterier med
denne oplader.

Batterierne leveres med meget svag ladning for at undga
eventuelle problemer. Derfor skal de lades op, ind til
opladerens grgnne lampe teender.

Bemaerk: denne oplader kan ogsa genoplade Ryobi
One+ 18V nikkel-kadmium-batterier.

OPLADNING AF KOLDT BATTERI

Hvis opladeren ikke lader batteriet ordentligt op under
normale anvendelsesforhold, skal oplader og batteri
afleveres pa naermeste autoriserede serviceveerksted for
kontrol af de elektriske funktioner.

B Oplad kun batterier, der er beregnet til denne oplader.
B Undersgg om stremforsyningen nu ogsa er 220-
240 volt, 50 Hz, udelukkende vekselstram (strom til
almindelig privat brug).

Se efter, om lasetappene pa siden af batteriet gar
ordentligt i hak, og om batteriet sidder godt fast,
inden det oplades.
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ANVENDELSE

B Szt opladerens stik i en stikkontakt.

B Sat batteriet i opladeren med batteriribberne ud for
opladerens riller.

B Tryk batteriet ned for at sikre, at batteripolerne sidder
rigtigt i opladerens kontakter.
Bemaerk: efter opladning lyser opladerens grgnne
lampe, indtil batteriet tages ud eller opladerens stik
treekkes ud af stikkontakten.

B Under opladningen fgles batteriet lidt varmt, hvis man
rgrer ved det. Det er normalt og ikke tegn pa driftsfejl.

B Opladeren og batteriet ma ikke opbevares et
meget varmt eller meget koldt sted. Opladeren og
batteriet virker optimalt ved stuetemperatur.
Bemaerk: batteriet og opladeren skal opbevares et
sted, hvor temperaturen er mellem 10°C og 38°C.

OPLADERENS LYSDIODEFUNKTIONER

B Nar batteriet er ladet helt op, skal opladerens
stikforbindelse afbrydes og batteriet tages ud af
opladeren.

B Tryk pa lasetappene pa batteriets sider, og fjern
batteriet fra opladeren.

OPLADNING AF VARMT BATTERI

Nar veerktojet eller redskabet anvendes i vedvarende
drift, bliver batteriet varmt. Et varmt batteri skal laegges til
afkeling i ca. 30 minutter inden genopladning.

Bemaerk: batteriet bliver kun varmt, hvis veerktojet eller
redskabet anvendes i leengere tid. Det sker ikke ved
almindelig brug og drift. Se anvisningerne i afsnittet
"OPLADNING AF KOLDT BATTERI". Hvis opladeren
ikke lader batteriet ordentligt op under normale
anvendelsesforhold, skal oplader og batteri afleveres pa
naermeste autoriserede serviceveerksted for kontrol af de
elektriske funktioner.

SE fig. 4.
Lysdiodefunktioner
- Rad -
Batteripakke . Gron lysdiode | BESKRIVELSE
lysdiode

Uden batteripakke TIL FRA Klar til at oplade batteripakke

Varm batteripakke Blinker FRA Nar.batterlpa‘kken har nagt kalig temperatur, s& begynder
hurtig opladning af batteriet.

Kold batteripakke Blinker FRA Nar_batterlpakken har nat_et varm temperatur, sa begynder
hurtig opladning af batteriet.

Meget svagt batteri Blinker FRA Opladeren opl_ader batteriet indtil normal volt er naet, herefter
begynder hurtig oplademodus.

o0 A Defekt

Defekt Blinker Blinker Batteripakke eller oplader er defekt

¢ Huvis defekt sa forsag igen ved at fierne og indseette batteripakken igen. Hvis lysdioden stadig blinker, sa forsgg at skifte batteri.

¢ Huvis et andet batteri oplader normalt, sa bortskaf den defekte batteripakke (se vedligeholdelsessektion).

¢ Hvis et andet batteri ogsa indikerer "defekt”, sa kan det veere opladeren der er defekt.

= A N Oplader

Hurtigopladning TIL Blinker
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Lysdiodefunktioner

Batteripakke e Gron lysdiode | BESKRIVELSE
lysdiode
FRA TIL Hurtigopladning er feerdig; opladeren er fortsat i
oplademodus.

FUNCIONAMENTO

BOTAO DE ESTADO LED AZUL
O carregador tem o botéao de estado LED azul para
indicar que se encontra ligado.

BLA LYSDIODE STATUSKNAP

100%

FULD LYSSTYRKE

0%

Lysdiode har fuldt og konstant lys — batterier oplader

100%

LAV PULS

0%

Lysdiode viesr en lav puls — batterier er i
vedligeholdelsesmodus.

100%

FLUKTUERENDE PULS

0%

Lysdiode viser en fluktuerende puls — oplader er i
energibesparelsesmodus. Batterier hverken oplades
eller vedligeholdes.

B Nar batterier oplades, sa lyser den bla lysdiode med

fuldt og konstant lys.

B Nar batterier er i vedligeholdelsesmodus,
sa vil den bla lysdiode blinke langsomt. Nar
vedligeholdelsesmodus er feerdig, sa vil opladeren ga

til energibesparelsesmodus.

Den bla statusknap vil forsat blinke mens den er i
energibesparelsesmodus. Nar batterier ikke oplades,
vedligeholdelses eller ikke indeholder nogen batterier.

BEMAERK: Batteriportens lysdioder slukkes i
vedligeholdelsesmodus og energibesparelsesmodus.

B Opladeren starter fra energibesparelsesmodus nar
statusknappen trykkes eller enheden har veeret i
energibesparelsesmodus i 5 dage.

BATTERIPORT LYSDIODER

B Rod lysdiode teendt, gron lysdiode fra = batteri
installeret.

Rad lysdiode blinker, gren lysdiode fra = batteri testes

Rad lysdiode teendt, gron lysdiode blinker = batteri er
fuldt opladt.

Rad lysdiode fra, gron lysdiode teendt = batteri er fuldt
opladt.

Rad lysdiode blinker, gren lysdiode blinker, samtidigt
= batteri er defekt.

Rad lysdiode blinker, gron lysdiode blinker, skiftevis =
batteriport er defekt.

VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION

Risiko for at komme til skade
Vedligeholdelse, test og reparation af dette
apparat ma udelukkende udfgres af en fagmand.

Sporg eventuelt vores kundeservice eller et autoriseret
servicevaerksted.

OPBEVARING

Opbevar opladeren et tor sted, hvor temperaturen ligger
mellem 10 og 25°C. Lad den ikke sta for kelige steder,
f.eks. i en bil om natten. Se efter, at der ikke kan falde
metalpartikler eller —spaner ned i ventilationsabningerne,
mens opladeren er stillet vaek, ellers kan man komme
alvorligt til skade naeste gang, den anvendes.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genvindes og ikke
bortkastes med almindeligt affald.
Af hensyn til miljget skal redskab eller
veerktgj, tilbehor og emballage sorteres.
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Ratepladen pa enheden viser fglgende symboler. Disse
indikerer vigtige informationer omkring produktet eller
instruktionerne til anvendelse heraf.

SYMBOLER ‘ BETEGNELSE

Genbrug ramaterialer i stedet for at
bortskaffe som almindeligt affald.
Enheden, dets tilbehgr og indpakning
bor sorteres til miljgrigtig genbrug.

CE konformitet

)¢
Ce
m

]

Instruktion

Dobbeltisoleret konstruktion

39



@@@@@@@@@@@@

SAKERHETSFORESKRIFTER

Denna apparat far inte anvandas av oerfarna personer
utan tillsyn eller utan att de fatt instruktioner av en
kompetent person. Lat aldrig barn leka med denna
apparat.

PAMINNELSE

N&r man anvander laddaren skall man félja
grundlaggande sakerhetsregler, for att férebygga
risker for elstoét, kroppsskador och brannskador.

L&s denna bruksanvisning innan du anvander apparaten
och ta hansyn till de féreskrifter den innehaller.

B Kontrollera innan du anvander apparaten att kabeln
och stromuttaget ar i fullgott skick.

B Apparaten far aldrig vara fuktig eller anvandas i en
fuktig omgivning.

B Anvand inte apparaten om den utsatts fér en kraftig
stot om eller skadats pa nagot satt.

B P4& grund av den vdrme som alstras under laddningen,
far laddaren inte anvéndas pa en brénnbar yta eller i
en lattanténdlig omgivning.

B Tapp inte till ventilationséppningarna.

B Ta aldrig isar apparaten pa egen hand. En felaktig
ommontering av apparaten kan leda till risker for
elstét eller brand.

B Koppla ur laddaren nér den inte &r i anvandning eller
nar du rengdr den.

B Anvénd endast godkanda férlangningssladdar, som
ar i fullgott skick.

B Kontrollera under laddningen att ventilationen
dar du arbetar ar tillracklig. En felaktig funktion
av laddaren under laddningen kan férorsakas av
extrema anvandnings- och férvaringstemperaturer.
Temperaturer 6ver +40°C boér undvikas. Laddningar
som utférs i slutna skap i narheten av varmekallor
(varmeelement, solljus, osv.) leder till ackumulering
av varme, som kan skada apparaten.

B Om du inte anvander batteriet under en langre period,
ta ut det ur laddaren och koppla ur den sistndmnda.

B Batteriets kontakter skall skyddas, fér att undvika
kortslutningar som kan framkallas av metallféremal.
Du minskar darmed riskerna for brand eller explosion.

B F&st ingenting p& apparaten med hjalp av nitar
eller skruvar. Nitarna eller skruvarna kan goéra det
isolerande hoéljet ineffektivt. Vi rekommenderar
anvandning av en vidhaftande dekal.

B Ladda upp endast originalbatterier
rekommenderas i denna manual.

B Om natsladden &r skadad skall du lata den bytas ut

som

pa en godkand serviceverkstad, for att undvika risker
for olyckor.

VARNING
Forsok aldrig ladda upp batterier som inte kan
laddas.

A VARNING
Foér att undvika risker fér materiella skador bér du
se till att natspanningen motsvarar den spanning
som anges pé apparaten.

MONTERING

MONTERA VAGGFASTET

Se fig. 2-3

B Hitta en dnskad plats inomhus dér inga foremal
kan blockera ventilationshalet pa laddaren. Hitta
en balk i véaggen for att skert kunna sétta upp
monteringsfastet.

B Du kommer att behéva tva stycken #8 -63,5 mm
skruvar (inte inkluderade).

B Anvand ett vattenpass for att kontrollera att
monteringsfastet ar placerat rakt. Anvand en penna
for att markera placeringen av skruvhalet. Skruvar ska
dras i sa att distansen mellan dem ar 381 mm.

B Dra at skruvarna for att fasta monteringsfastet.

B Placera den nedre delen av laddaren pa fastet forst
och tryck sedan i 6vre delen av laddaren.

B |addaren ska sitta fast ordentligt i fastet.

BESKRIVNING (SE FIGURER 1-3)

BCS618-laddare
Batteriplats

Bla diodstatusknapp
Dioder for batteriplatser
Stétdampare
Béarhandtag
Monteringsfaste
"Nyckelhals”-hangare
9. Skruvmejsel
10.Skruvar

11.Penna

12.Grdn diod

13.Rdd diod
14.Indikeringsbeskrivning fér laddare

© N oA WND
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Svenska

SPECIFIKATIONER

Batteripack Spénning Inspanning till laddare Batterikapacitet Antal celler i
batteriet
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60 Hz, endast vaxelstrom 1,5Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60 Hz, endast véxelstréom 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60 Hz, endast véxelstréom 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60 Hz, endast véxelstréom 1.4 Ah 5
Lamna tillbaka laddaren och batteriet till ditt

VARNING:

Tillat dig inte att bli oférsiktigt nar du kanner
dig hemma med produkten. Kom ihag att ett
O6gonblick av oférsiktighet racker for att orsaka
allvarlig skada.

A

VARNING:

Bér alltid skyddsglaségon eller skyddsglas med
breda sidoglas nar du anvander verktyg. Att
inte gbra det kan resultera i att objekt kastas in i
6gonen vilket kan resultera allvarlig skada.

A

VARNING:

Anvand inte né&gra tillbehér som inte
rekommenderas av tillverkaren av den héar
produkten. Anvandning av tillbeh6r som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig
personskada.

A

ANVANDNINGSOMRADEN

Du far anvanda den hér produkten i féljande syften:

B Laddning och underhall av Ryobi One+ 18 V-
batteripack.

NOTERA: Laddaren ateruppladdar ett batteri at gangen.
Laddaren ateruppladdar INTE flera batterier samtidigt.
A FORSIKTIGHET:

Ladda i ett valventilerat omrade. Blockera inte
laddarens ventilationshal. Hall dem fria for att
tilldta korrekt ventilation.

FORSIKTIGHET:

Foér att undvika skada pa produkten, ta ur
batteriet ur laddaren om alla diodlampor slocknar
under laddningen. SATT INTE i ett annat batteri.

A
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narmaste servicecenter for service eller utbyte.

BATTERISKYDDSFUNKTIONER

Ryobi One+ 18 V litiumjonbatterier &r tillverkade med
skyddsfunktioner som skyddar litiumjoncellerna och
maximerar batteriets livslangd.

Om verktyget stannar under kdrning, slapp upp
strdmbrytaren for att nollstalla och aterga till anvandning.
Om verktyget fortfarande inte fungerar sa behéver
batteriet laddas.

NOTERA: Laddningsindikeringslampan fungerar inte om
batteriskyddsfunktionen har gjort att batteripacket inte
langre driver maskinen. Nar batteripacket nollstéller sig
sjalv kommer indikeringslampan att fungera igen.

LADDNING AV BATTERIET

Anvand endast batterier av typen Ryobi One+ 18 V
med denna laddare.

Batterierna levereras mycket svagt laddade, for att
undvika eventuella problem. Déarfér maste de laddas
anda tills den gréna kontrollampan pa laddaren tands.

Anmérkning: denna laddare kan &ven anvéndas for att
ladda upp Ryobi One+ 18V batterier med Ni-Cd.

LADDNING AV ETT KALLT BATTERI

Om laddaren inte laddar upp batteriet korrekt i normala
anvandningsférhallanden, 1amna in laddaren och batteriet
pa en godkand serviceverkstad for elektrisk kontroll av
dessa komponenter.

B |adda endast upp batterier som ar avsedda fér denna

laddare.
Kontrollera att stromférsérjningen &ar 220-240 V,
50 Hz, endast vaxelstrom (normal hushéllsspénning).
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ANVANDNING

B Kontrollera att ldstungorna pa sidorna av batteriet
griper in korrekt och att batteriet sitter stadigt fast,
innan du bérjar ladda.

B Anslut laddaren till ett eluttag.

B Placera batteriet i laddaren och placera upphéjningarna
pa batteriet i linje med sparen i laddaren.

B Tryck pa batteriet for att vara saker pa att

polklammorna pa batteriet griper in korrekt i
kontakterna pa laddaren.
Anmaérkning: i slutet av laddningen fortsatter den
gréna kontrollampan pa laddaren att lysa sa lange
batteriet inte tagits ut ur laddaren eller sa lange
laddaren inte kopplats ur.

B Under laddningen &r batteriet en aning varmt om man
ror vid det. Denna varme &r normal och innebar ingen
funktionsstérning.

B Placera inte laddaren och batteriet pa en plats
dar temperaturen ar extremt lag eller hdg.
Laddaren och batteriet fungerar bést i normal
rumstemperatur.

INDIKERINGSFUNKTIONER HOS LADDAREN
Se fig. 4

Anmaérkning: batteriet och laddaren bér férvaras
pa en plats dir temperaturen ligger mellan 10 och
38°C.

B D3 batteriet &r helt uppladdat kopplar du ur laddaren
och tar bort batteriet fran laddaren.

B Tryck pa lastungorna pa sidorna av batteriet och ta
bort batteriet.

LADDNING AV ETT VARMT BATTERI

Néar verktyget anvénds oavbrutet upphettas batteriet.
Om batteriet upphettas ska du lata det kylas av i cirka
30 minuter innan du laddar om det.

Anmaérkning: Batteriet blir varmt endast vid langvarig
anvandning av verktyget. Det sker inte i normala
anvandningsfoérhallanden. | avsnittet "LADDNING
AV ETT KALLT BATTERI” ges Iampliga instruktioner.
Om laddaren inte laddar upp batteriet korrekt i normala
anvandningsférhdllanden, Iamna in laddaren och batteriet
pa en godkand serviceverkstad for elektrisk kontroll av
dessa komponenter.

DIODFUNKTIONER

Batteripack ROD DIOD

GRON DIOD

BETYDELSE

Strom

Utan batteripack PA AV

Redo att ladda batteripack

Undersok

Varmt batteripack Blinkande AV

Nér batteripacket nar en sval temperatur borjar laddaren att
snabbladda.

Kallt batteripack Blinkande AV

N&r batteripacket nar en varm temperatur borjar laddaren att
snabbladda.

Laddaren for-laddar batteripacket tills normal spanning

Kraftigt urladdat Blinkande AV uppnas och borjar dérefter att ladda normalt.
a0 Defekt
Defekt Blinkande Blinkande Batteripacket eller laddaren &r trasig.

* Prova att ta ur batteripacket och sétta tillbaka det om indikeringen visar att batteripacket ar trasigt.
* Kassera batteripacket om ett annat batteripack laddas normalt. (Se Underhéllssektionen).
e Om ett annat batteripack ocksa indikeras som trasigt sa kan laddaren vara defekt.
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DIODFUNKTIONER
Batteripack ROD DIOD GRON DIOD BETYDELSE
= A - Laddning
Snabbladdning PA Blinkande
AV PA Snabbladdningen &r klar. Laddaren underhallsladdar.

ANVANDNING

BLA DIODSTATUSKNAPP
Laddaren har en bla diodstatusknapp for att indikera att
stréommen &r paslagen.

BLA DIODSTATUSKNAPP

100%

FULL LJUSSTYRKA

0%

Dioden lyser starkt hela tiden — batterierna laddas.

100% LANGSAM BLINKNING

0%

Dioden blinkar langsamt — batterierna ar i
underhallslage.

100% PULSERANDE LJUSSTYRKA

0%

Dioden andrar styrka — laddaren &r i energisparlage.
Batterierna varken laddas eller underhalls.

B Den blda dioden kommer att lysa starkt hela tiden da
laddning av batterierna sker.

B Den bla dioden kommer langsamt att blinka nar
batterierna ar i underhallslage. Nar underhallslaget ar
Over gar laddaren ner i energisparlage.

B Den blda dioden kommer att &ndra styrka pulserande
nér laddaren ar i energisparlage vilket sker da
batterierna inte laddas, inte ar i underhallslage och
nar inga batterier &r isatta i laddaren.

NOTERA: Indikatorljusen vid batteriplatserna kommer att
slockna under underhalls- och energisparlage.

B Laddaren vaknar upp ur energisparlaget nar en
statusknapp trycks ned eller automatiskt efter 5 dagar
i energisparlage.

BATTERIPLATSDIODER
R&d diod pd, gron diod av = Batteri ar isatt.

R&d diod blinkar, grén diod av = Batteriet testas.
R&d diod pd, gron diod blinkar = Batteriet laddas.
R&d diod av, gron diod pa = Batteriet ar fulladdat.

R&d diod blinkar, grén diod blinkar, samtidigt = Batteriet
ar defekt.

R&d diod blinkar, gron diod blinkar, i otakt =
Batteriplatsen ar defekt.

UNDERHALL OCH REPARATION

A

Risk fér skador

Endast en kompetent tekniker ar behorig att
utféra underhall, tester och reparationer pa
denna apparat.

Kontakta vid behov var kundtjanst eller en godkand
serviceverkstad.

FORVARING

Forvara laddaren pa en torr plats, med en temperatur pa
10 — 25°C. Lamna den inte pa kalla platser, t. ex. i en bil
pa natten. Forsakra dig om att partiklar eller metallspan
inte kan falla in i ventilationséppningarna, da laddaren ar
undanstalld for férvaring: det kunde férorsaka allvarliga
kroppsskador vid nésta anvandning.

MILJOSKYDD

Ramaterialen bor ateranvandas i stallet for
att kastas i hushéllsavfallet. For att skona
miljén skall verktyget, tillbehéren och
emballaget sorteras.
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SYMBOLER

Informationsplattan pa ditt verktyg kan visa dessa
symboler. Detta representerar viktigt information om
produkten eller instruktioner for dess anvandning.

SYMBOL | BETYDELSE

Atervinn ramaterial istéllet for att
kasta det. Maskinen, tillbehéren
och emballaget ska sorteras pa ett
miljévanligt séatt.

1>

c € Uppfyller CE-kraven

ﬁ Inomhusanvéndning
|| Instruktion

|:| Dubbelisolerad konstruktion
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TURVALLISUUSOHJEET

Kokemattomat henkilét eivat saa kayttda tata laitetta
ilman valvoptaa tai ammattitaitoisen henkildbn antamaa
koulutusta. Ald anna lasten leikkia talla laitteella.

A HUOMAUTUS

Latauslaitteen kaytén tulee tapahtua
perusturvamaardysten mukaisesti séhkdiskun,
loukkaantumisen tai palovammojen ehkaisemiseksi.

Lue ndma ohjeet ennen laitteen kayttéa ja noudata niita.

B Ennen kuin kaytat laitetta tarkista, ettei
litAntdjohdossa tai pistokkeessa ole vaurioita.

B Laite ei saa koskaan olla kostea eika sité saa kayttaa
kosteissa tiloissa.

B Ala kayta tata laitetta, jos siihen on kohdistunut iskuja
tai jos se on milla tahansa tavalla vaurioitunut.

B Latauksen aikana kehittyvdn lammén johdosta
latauslaitetta ei tule sijoittaa tulenaralle pinnalle tai
palovaaralliseen tilaan.

m Al koskaan peita tuuletusaukkoja.

B Alad koskaan pura laitetta itse. Vaarin tehty
laitteen kokoonpano voi aiheuttaa sdhkdisku- tai
tulipalovaaran.

B Irrota latauslaite verkkovirrasta kun se ei ole kaytossa
tai kun puhdistat sité.

B Kaytd yksinomaan sallittuja ja tdysin hyvékuntoisia
jatkojohtoja.

B Varmista latauksen aikana, ettd tydskentelypaikan
ilmanvaihto on riittdvan tehokas. Latauksen aikana
ilmaantuvat latauslaitteen toimintah&iriét voivat johtua
liian korkeasta kayttd- ja varastointilampétilasta.
Yli +40 °C ylittdvia lampdtiloja on valtettava.
Lataus suljetuissa kaapeissa, lahelld lampdlahteitéa
(lampopatteri, aurinko jne.) aiheuttaa [d&mmadn
kasaantumista, joka voi vaurioittaa laitetta.

B Mikali jatat akun seisomaan pitkddn kestavéan
ajanjakson ajaksi, poista se latauslaitteesta ja irrota
latauslaite verkkovirrasta.

B Akun navat on suojattava, etteivat metalliesineet
paase aiheuttamaan oikosulkuja. Valtat tulipalo- tai
rajahdysvaaran.

m Ala kiinnitd mitaan osia laitteelle niiteilla tai ruuveilla.
Niitit tai ruuvit voivat tehdd suojakoteloinnista
tehottoman. Suosittelemme tarrojen kayttéa.

B |ataa yksinomaan tassa kasikirjassa suositeltuja
alkuperaisia akkuja.

B Jos liitdntdjohto on vaurioitunut, anna valtuutetun

huoltoliikkeen vaihtaa se onnettomuuksien
ehkaisemiseksi.

VAROITUS
Al& koskaan yrita ladata ei-ladattavia akkuja.

A VAROITUS

Materiaalisten vaurioiden ehkaisemiseksi,
varmistaudu siitd, ettd kayttdjannite on laitteessa
ilmoitetun jannitteen mukainen.

KOKOONPANO

SEINATELINEEN KIINNITTAMINEN
Katso kuvat 2 - 3

Valitse siséatiloissa paikka, jossa laturin tuuletusaukot
eivat jad minkaan alle peittoon. Paikanna seinén
tukiranka, jotta voit kiinnittda seinatelineen tukevasti.

Tarvitset kaksi #8 -63.5mm ruuvia (ei mukana)

Tarkista vatupassilla, etté teline on vaakasuorassa.
Merkitse ruuvien paikat lyijykynalla. Ruuvit tulee
asentaa siten, etté niiden valiin jag 381mm.

Asenna teline tukevasti paikoilleen ruuvaamalla ruuvit
paikoilleen.

Aseta laturin alapaé telineeseen ja napsauta sen
jalkeen laturin yl&dpaa tukevasti telineeseen.

Laturin tulisi olla tukevasti kiinni telineessa.

SELITYS (KATSO KUVAT 1-3)

1. BCS618 laturi

2. Akun paikka

3. Sininen LED-valo

4. Akkupaikkojen LED:it
5. Suojus

6. Kantokahva

7. Teline

8. "Avaimenreikd” -ripustin

9. Ruuvimeisseli

10. Ruuvit

11. Lyijykyna

12. Vihred LED

18. Punainen LED

14. Laturin nayttéruutu
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TEKNISET TIEDOT
Akku Jannite Laturin sisaantulo Akyn . Akun kerll_r_!o.!en
kapasiteetti lukumaara
BPP-1815M 18V —= 220-240V, 50-60Hz,ainoastaan AC 1,5 Ah 15
BPP-1817M 18V —= 220-240V, 50-60Hz,ainoastaan AC 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz,ainoastaan AC 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz,ainoastaan AC 1.4 Ah 5
KAYTTO AKUN SUOJELUOMINAISUUDET
Ryobi One+ 18 V litium-ioni akut on suunniteltu siten, etta
VAROITUS ne suojaavat litium-ioneja ja maksimoivat akun kayttéian.

Ala aloita kayttdmaan tydkalua huolettomasti
opittuasi kayttdmaan sitd. Muista aina, etta
vain hetken kestava huolimattomuus voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS

Kéaytad aina tavanomaisia tai sivusuojilla
varustettuja suojalaseja, kun kaytat tyokaluja.
Taman ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa roskien
sinkoutumista silmiin kaytén aikana ja aiheuttaa
taten vakavia silméavaurioita.

A

VAROITUS

Ala kéaytad muita, kuin valmistajan talle tydkalulle
suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita.
Muiden, kuin suositeltujen varaosien ja
lisdvarusteiden kayttdé voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisvaaran.

A

SOVELLUKSET

Taté tydkalua voi kayttda seuraaviin tarkoituksiin:

B Ryobi One+ 18 V akun lataamiseen ja latauksen
sailyttdmiseen.

HUOMAUTUS: Laturi lataa yhden akun kerrallaan, se El
sovellu usean akun samanaikaiseen lataamiseen.

VAROVAISUUTTA:

Lataa paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto.
Ala tuki laturin tuuletusaukkoja. Varmista hyva
ilmanvaihto pitdmalla tuuletusaukot vapaina.

VAROVAISUUTTA:

Jos mikdan LED-valoista ei pala latauksen
aikana, poista akku laturista valttdaksesi
tuotteen vioittumisen. ALA asenna toista akkua.
Palauta laturi ja akku alueesi korjausyritykseen
korjattaviksi tai vaihdettaviksi.

A
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Jos tydkalu pyséhtyy kaytdn aikana, vapauta virtakytkin
ja jatka sen jélkeen tydskentelyd normaalisti. Jos tyokalu
ei edelleenkdan toimi, akku tulee ladata uudelleen.

HUOMAUTUS: LED latausvalo ei toimi, jos ty6kalu ei saa
akusta virtaa akun suojelutoiminnosta johtuen. Kun akku
palautuu normaalitilaan, LED valo alkaa taas toimimaan.

AKUN LATAUS

Lataa tassa latauslaitteessa yksinomaan Ryobi One+
18 V akkuja.

Akut toimitetaan heikosti ladattuina mahdollisten
hairididen valttamiseksi. Ne on tastad syysta ladattava
kunnolla, kunnes latauslaitteen vinred merkkivalo syttyy.

Huomautus: téll4 latauslaitteella voidaan ladata Ryobi
One+ 18V Ni-Cd akkuja.

KYLMAN AKUN LATAUS

Jos latauslaite ei lataa akkua oikein normaaleissa
kayttdolosuhteissa, vie latauslaite ja akku lahimpé&éan
valtuutettuun huoltoliikkeeseen sahkdelementtien
tarkastusta varten.

B |ataa vain télle latauslaitteelle tarkoitettuja akkuja.

B Varmista, ettd teet kytkenndn yksinomaan
220-240 voltin, 50 Hz vaihtovirtapistokkeeseen
(normaali kotitalousvirta).

Varmista, ettd akun molemmilla puolilla sijaitsevat
lukintakielekkeet asettuvat hyvin ja ettd akku on oikein
kiinni ennen, kuin aloitat latauksen.

Kytke latauslaite verkkovirtaan.

Aseta akku latauslaitteeseen kohdistamalla sen
kohoumat latauslaitteessa oleville urille.

Paina akkua kevyesti varmistautuaksesi siit4,
ettd akun navat ovat oikein kytkeytyneet latauslaitteen
napoihin.
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KAYTTO

Huomautus: latauksen lopussa, latauslaitteen
vihred merkkivalo palaa, kunnes akku irrotetaan
latauslaitteesta tai latauslaite kytketdan irti
verkkovirrasta.

Latauksen aikana akku kuumenee hieman.
Taméa kuumuus on normaalia ja se ei ole osoitus
toimintahéairiésta.

Ala sijoita latauslaitetta ja akkua paikkaan,
jossa lampdtila on erittdin alhainen tai korkea.
Latauslaitteen ja akun optimaalinen toiminta
taataan huoneenldmpétilassa.

Huomautus: akku ja latauslaite tulee varastoida
paikkaan, jonka lampétila on valilla 10°C — 38°C.
Kun akku on kokonaan ladattu, kytke latauslaite irti
verkkovirrasta ja poista akku latauslaitteesta.

LATURIN LED-TOIMINNOT
Katso kuva 4.

B Tat4 varten, paina akun molemmilla puolilla olevista
lukintakielekkeista ja irrota akku latauslaitteesta.

KUUMAN AKUN LATAUS

Akku kuumenee, kun kaytat tydkalua keskeytymatta.
Kun akku on kuuma, on sen annettava jaadhtya noin
30 min ennen sen latausta.

Huomautus: akku kuumenee vain silloin, kun tyékalua
kaytetdan pitkdan. Tata ei tapahdu normaaleissa
kayttdolosuhteissa. Katso vastaavia ohjeita kohdasta
"KYLMAN AKUN LATAUS". Jos latauslaite ei lataa akkua
kunnolla normaaleissa kéayttdolosuhteissa, vie latauslaite
ja akku l&himp&éan valtuutettuun huoltoliikkeeseen
sadhkdelementtien tarkastusta varten.

LED-TOIMINNOT

AKKU PUT’EII;‘EN VIHREA LED TOIMINTO
Virta
liman akkua PALAA El PALA Valmis lataamaan akun.
Arviointi
Kuumaa akku Vilkkuu El PALA Kun akku jaahtyy, laturi alkaa lataamaan nopeasti.
Kylmé akku Vilkkuu El PALA Kun akku lampenee, laturi alkaa lataamaan nopeasti.
Vi | Eipas | Leinless o lemes pomaal it st
P50 Viallinen
Viallinen Vilkkuu Vilkkuu Akku tai laturi on viallinen.

toinen akku.

* Jos my@s toinen akku viittaa "vikaan”, vika saattaa olla laturissa.

« Jos viallinen, yrité toistaa tapahtunut uudelleen poistamalla akku ja asentamalla se uudelleen. Jos LED-tila uusiutuu, yrita ladata

* Jos toinen akku latautuu normaalisti, havita viallinen akku (katso Yllapito-kappale).

= A Lataaminen
Nopea lataaminen PALAA Vilkkuu
Taynna
El PALA PALAA Nopea lataus on valmis; laturi jaa lataustilaan.

47



@@@@@@@@@@@@

KAYTTO

SININEN LED-VALO
Sininen LED-valo osoittaa, etta virta on paalla

SININEN LED-VALO

100%

TAYSI KIRKKAUS

0%

Koko LED on pysyy tasaisen kirkkaana — akku
latautuu

100%

HIDAS SYKE

0%

LED sykkii hitaasti — akut ovat yllapitotilassa.

100%

EPATASAINEN SYKE

0%

LED sykkii epatasaisesti — laturi on sahkoéa
saastavassa tilassa. Akkuja ei ladata eika yllapideta.

B Kun akkuja ladataan, sininen LED-valo on pysyy

tasaisen kirkkaana.

B Kun akut ovat yllapitotilassa, sininen LED-valo sykKii
hitaasti. Kun yllapitotila on valmis, laturi siirtyy séhkoa

saastavaan tilaan.

Sininen valo sykkii epatasaisesti, kun laturi on sdhkda
sééstavéassa tilassa. Kun akkuja ei ladata, niita ei
yllapideta tai kun laturissa ei ole akkuja.

HUOMAUTUS: Akkupaikkojen LED:it eivat pala yllapito-
ja sdhkoa saastavassa tilassa.

B Laturi palautuu séhkoé sééstavéasta tilasta sinista
valoa painamalla tai automaattisesti oltuaan siina
tilassa 5 paivaa

AKKUPAIKKOJEN LED:IT

B Punainen LED palaa, vihred LED ei pala = Akku

asennettu.

B Punainen LED vilkkuu, vihre& LED ei pala = Akkua

testataan.

B Punainen LED palaa, vihred LED vilkkuu = Akku
latautuu.
B Punainen LED ei pala, vihred LED palaa = Akku on

taysin ladattu.

Punainen LED vilkkuu, vihred LED vilkkuu
samanaikaisesti = Akku on viallinen.

Punainen LED vilkkuu, vihred LED vilkkuu, vuorotellen
= Akun paikka on viallinen.
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HUOLTO JA KORJAUS

Loukkaantumisvaara
Vain ammattitaitoinen henkilé saa huoltaa,
testata ja korjata taté laitetta.
Tarvittaessa, ota yhteys asiakaspalveluun tai
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

SAILYTYS

Sailyté latauslaitetta kuivassa tilassa, jonka lampétila
pysyy 10 — 25 °C valilla. Valta sen jattamista liian kylmiin
paikkoihin, esimerkiksi autoon koko yéksi. Varmista,
ettei tuuletusaukkoihin pdase putoamaan roskia
tai metallihiukkasia latauslaitteen sailytyksen aikana:
tdma voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja seuraavan
kaytén yhteydessa.

YMPARISTONSUOJELU

Ala heita raaka-aineita kotitalousjatteisiin
vaan vie ne Kkierrdtykseen.
Ymparisténsuojelun kannalta tydkalu,
lisdvarusteet ja pakkausmateriaali on

lajitel .
— ajiteltava

SYMBOLIT

Tybkalusi arvokilvessé saattaa olla symboleja. Ne
sisaltavat tarkeaa tietoa tuotteesta tai kertovat, kuinka
tuotetta tulee kayttaa.

SYMBOLI | MAARITELMA

Kierratalaitteet,alaheiténiitaroskikseen.
Tyokalu, lisélaitteet ja pakkaus tulisi
lajitella ymparistoystavallista kierratysta
varten.

Direktiivien mukainen.

Sisakayttosn.

Ohje

A
ce
%
LD

0

Kaksoiseristetty rakenne
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SIKKERHETSFORSKRIFTER

Dette apparatet skal ikke brukes av uerfarne personer

uten tilsyn eller hvis de ikke har fatt instrukser av en
kvalifisert person. La aldri barn bruke apparatet.

A

FORSIKTIGHETSREGEL

Ladeapparatet skal brukes i overensstemmelse
med grunnleggende sikkerhetsregler for & unnga
fare for elektrisk stot, kroppsskader og brannsar.

Vennligst les og fglg denne bruksanvisningen for
apparatet tas i bruk.

For apparatet tas i bruk skal det sjekkes at kabelen
og stapselet ikke er skadet.

Apparatet skal aldri veere fuktig eller brukes i fuktige
omgivelser.

Bruk ikke apparatet hvis det har fatt et slag eller er
skadet pa en eller annen mate.

P& grunn av varmen som oppstar under ladingen skal
ikke ladeapparatet brukes pa en brennbar overflate
eller i brannfarlige omgivelser.

Ikke dekk til luftehullene.

Ta aldri apparatet fra hverandre pa egen hand.
Usakkyndig sammenbygging av apparatet kan
medfgre fare for elektrisk stot eller brann.

Trekk ut stgpselet nar ladeapparatet ikke brukes eller
ved rengjaring.

Bruk kun godkjente elektriske skjgteledninger som er
i perfekt stand.

Under ladingen, skal du pase at ventilasjonen er
tilstrekkelig der du arbeider. Feilfunksjon av
ladepparatet under oppladingen kan skyldes for hoye
bruks- og lagringstemperaturer. Temperaturer over
+40°C skal unngas. Oppladinger i lukkede skap,
i neerheten av varmekilder (radiator, sol, osv.) farer til
varmeoppsamling som kan skade apparatet.

Hvis batteriet ikke brukes over lengre tid ma det tas ut
av ladeapparatet og stopselet trekkes ut.

Kontaktene til batteriet ma dekkes til for & unnga
kortslutninger som kan forarsakes av metall-
gjenstander. Du unngar dermed faren for brann eller
eksplosjon.

Ikke nagle eller skru et element fast pa apparatet.
Nagler eller skruer kan skade beskyttelses-
isoleringen. Vi anbefaler bruken av klebeetiketter.

Lad kun opp originale batterier som anbefales i denne
bruksanvisningen.

Hvis kabelen er skadet, fa den skiftet ut av et godkjent
Ryobi serviceverksted for & unnga fare for ulykke.
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A

©ONOOA N2

ADVARSEL
Forsgk aldri & lade opp batterier som ikke kan
lades opp.

ADVARSEL

For & unnga materielle skader, ma du pase at
streamnettets spenning svarer til den spenningen
som star pa apparatet.

MONTERING

MONTERE VEGGMONTERINGSBRAKETTEN
Sefig.2-3
B Finn den onskede plasseringen innendors og

hold den unna alle gjenstander som kan blokkere
ventilasjonsapningene pa laderen. Finn en veggstift
for & montere braketten pa en sikker mate.

Du trenger to #8 - 63,5 mm skruer (ikke inkludert)
Bruk et vater for & sikre at braketten blir stdende
vertikalt. Bruk en blyant for markere plasseringen
pa skruehullet. Skruene skal monteres slik at
senteravstanden er 381 mm.

Sett inn skruene for & feste barketten pa en sikker
mate.

Plasser bunnen av laderen i braketten og knips
toppen av laderen sikkert i braketten.

Laderen skal monteres tettsittende og sikkert i
braketten.

BESKRIVELSE (SE FIGURENE 1-3)

. BCS618 Lader

. Batteriport

. Bla LED statusknapp
. Batteriport LEDs

Buffer

. Baerehandtak

. Monteringsbrakett

. "Nokkelhull” henger
9.
10. Skruer

11. Blyant

12. Grgnn LED

13. Red LED

14. Laderindikator etikett

Skrujern
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SPESIFIKASJONER

Batteripakke | Spenning Laderinput Batterikapasitet Antall battericeller
BPP-1815M | 18V = 220-240V, 50-60Hz, AC kun 1,56 Ah 15

BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, AC kun 1.7 Ah 15

BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, AC kun 2.4 Ah 10

BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, AC kun 1.4 Ah 5

_ til ditt neermeste servicesenter for servise eller
erstatning.
ADVARSEL

Ikke bli s& familieer med produktet at det gjor deg
uforsiktig. Husk at uforsiktighet i brgkdel av et
sekund er tilstrekkelig til & pafere deg alvorlige
skader.

ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sideskjold nar du bruker produktet. Hvis dette
ikke gjores, kan det resultere i at gjenstander
blir kastet inn i gynene dine, og kan resultere i
alvorlig personskade.

A

ADVARSEL

Ikke bruk festeanordninger eller tilbehgr som ikke
anbefales av produsenten av dette produktet.
Bruk av festeanordninger og tilbehar som ikke er
anbefalt, kan resultere i alvorlig personskade.

A

ANVENDELSER

Du kan bruke dette produktet til falgende formal:

B Lade og opprettholde Ryobi One+ 18 V batteripakker
toppladet over tid.

MERK: Laderen lader batteriet ett om gangen. Laderen
lader IKKE flere batterier samtidig.

A

FORSIKTIG

Lad i et godt ventilert omrade. Ikke blokker
ventilasjonsapningene til laderen. Hold dem &pne
slik at laderen far tilstrekkelig ventilasjon.

FORSIKTIG

Hvis noen lysdioder pa noe tidspunkt under
laderprosessen ikke lyser, ta batteripakken fra
laderen for & unnga skade a produktet. IKKE sett
inn andre batterier. Returner laderen og batteriet

A

BATTERIBESKYTTELSESFUNKSJONER

Ryobi One+ 18 V litium-ion batterier er laget med
funksjoner som beskytter litium-ion celler og maksimerer
levetiden. Hvis verkioyet stopper under bruk, skal du
frigjore utlaseren for & nullstille og gjenoppta operasjonen.
Hvis verktgyet fortsatt ikke fungerer, ma batteriene lades
pa nytt.

MERK: LED indikatorlyset for lading vil ikke virke
hvis batteribeskyttelsesfunksjonen har forarsaket at
batteripakken stopper verktgyet. Nar batteripakken
resetter seg selv, vil LED igjen fungere.

OPPLADING AV BATTERIET

Bruk kun Ryobis One+ 18 V batterier med denne
laderen.

Batteriene leveres meget lite oppladet for & unnga
eventuelle problemer. De ma derfor lades opp helt til det
grenne lyset pa laderen tennes.

Merk: Med denne laderen kan ogsa Ryobis Ni-Cd
One+ 18V batterier lades opp.

OPPLADING AV ET KALDT BATTERI

Hvis laderen ikke lader batteriet opp i normale
bruksforhold, skal du bringe laderen og batteriet
til neermeste godkjente serviceverksted for & fa dem
kontrollert av en elektriker.

B Lad bare opp batteriene som er beregnet til denne

laderen.

Se etter at stramforsyningen er pa 220-240 V, 50 Hz,
kun vekselstrgm (vanlig husholdningsstram).

Pase at lasetaggene pa batteriets sider smekker
godt pa plass og at batteriet er riktig installert for du
begynner oppladingen.

Koble laderen til en elektrisk stikkontakt.
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Plasser batteriet inn i laderen ved & stille batteriets
ribber i linje med laderens furer.

Trykk litt pa batteriet for & sjekke at batteriets poler
ligger godt i laderens kontakter.

Merk: Nar oppladingen er ferdig, fortsetter laderens
grenne lys a lyse sa lenge batteriet ikke er tatt ut av
laderen eller laderen ikke er koblet fra strammen.

Under ladingen blir batteriet litt varmt & ta i. Denne
varmen er normal og er ikke et tegn pa feilfunksjon.

Ilkke legg laderen og batteriet et sted der
temperaturen er meget lav eller meget hoy.
Laderen og batteriet vil g4 optimalt ved
romtemperatur.

Merk: Batteriet og laderen skal ryddes et sted der
temperaturen er pa mellom 10°C og 38°C.

LYSDIODENES FUNKSJON
Se fig. 4

B Nar batteriet er helt oppladet, skal laderen kobles fra

strommen og batteriet tas ut av laderen.
Til det skal du trykke pa lasetaggene péa hver side av
batteriet og ta batteriet ut av laderen.

OPPLADING AV ET VARMT BATTERI

Nar verktoyet brukes kontinuerlig, blir batteriet varmt.
Nar batteriet er varmt, skal det kjglne i ca. 30 minutter for
det lades opp.

Merk: Batteriet blir bare varmt nar verktoyet brukes
lenge. Det skjer ikke i normale bruksforhold. Se avsnittet
"OPPLADING AV ET KALDT BATTERI" for relevante
instrukser. Hvis laderen ikke lader batteriet opp i
normale bruksforhold, skal du bringe laderen og batteriet
til neermeste godkjente serviceverksted for & fa& dem
kontrollert av en elektriker.

LED FUNKSJONER

BATTERIPAKKE R@D LED GRONN LED HANDLING

liman akkua PALAA AV Klar for & lade batteripakken.

Varm batteripakke Blinker AV Nar'batterlpakken nar nedkjolt temperatur, starter laderen
hurtigladermodus.

Kald batteripakke Blinker AV Nar.batterlpakken nar oppvarmet temperatur, starter laderen
hurtigladermodus.

Veldig utladet Blinker AV Laderen forlaqer batteriet til det er oppnadd normal spenning,
og starter hurtigladermodus.

am B Defekt

Defekt Blinker Blinker Batteripakken eller laderen er defekt.

en andre gang, prev a lade et annet batteri.

* Hvis det er defekt, prav & repetere betingelsene en gang til ved a fijerne og montere inn igjen batteripakken. Hvis LED status repeteres

* Hvis et annet batteri lader normalt, skal du kaste den defekte batteripakken (Se avsnittet om Vedlikehold).
 Hvis et annet batteri ogsé indikerer “Defekt”, kan laderen vaere defekt.

= a0 Lading
Hurtigladning PA Blinker
AV PA Hurtigladning er fullfart. Laderen opprettholder ladermodus.
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BLA LED STATUSKNAPP
Laderen har en bld LED statusknapp for & vise at
strammen er pa.

BLA LED STATUSKNAPP

100%

FULL LYSSTYRKE

0%

LED forblir full og konstant lysstyrke — batteriene lader.

100%

SAKTE PULS

0%

LED viser en sakte puls — batteriene er i vedlikeholdsmodus.

100%

VEKSLENDE PULS

0%

LED produserer en vekslende puls — laderen er i
stromsparermodus. Batteriene verken lades eller opprettholdes.

B Nar batteriene lades, vil den bla LED statusknappen

holdes ved full og konstant lysstyrke.

B Nar batteriene er i vedlikeholdsmodus, vil den bla LED
statusknappen pulse sakte. Nar vedlikeholdsmodus er
fullfart, gar laderen inn i stremsparermodus.

Den bla statusknappen vil opprettholde en vekslende
puls nar den er i stramsparermodus. Nar batteriene
ikke blir ladet, opprettholdes eller nar laderen ikke har
noen batterier.

MERK: Batteriport LED-ene vil slds av under

vedlikeholdsmodus og stromsparermodus.

B Laderen vékner fra  stromsparermodus nar
statusknappen blir trykket eller automatisk etter 5
dager i stramsparermodus.

BATTERIPORT LEDS

B Rogd LED pa, Grenn LED av = Batteri installert.

Rad LED blinker, Grgnn LED av = Batteriet blir testet.
Rad LED pa, Grenn LED blinker = Batteriet lades.

Red LED av, Grenn LED pa
oppladet.

Red LED blinker, Grgnn LED blinker, samtidig
Batteriet er defeki.

Red LED blinker, Grenn LED blinker, vekselvis
Batteriporten er defekt.

Batteriet er helt
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VEDLIKEHOLD OG REPARASJON

Fare for skader
Dette apparatet skal kun vedlikeholdes, testes og
repareres av en kvalifisert tekniker.

Om ngdvendig kan du henvende deg til var kundeservice
eller et godkjent serviceverksted.

OPPBEVARING

Rydd laderen pa et tort sted, der temperaturen er
pa mellom 10 og 25°C. Unngéa & la den ligge pa for
kalde steder, for eksempel i en bil om natten. Pase at
metallspon eller partikler ikke kan falle ned i luftehullene
nar laderen er ryddet bort: Det kan nemlig forarsake
alvorlige kroppsskader ved neste bruk.

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem i soppelen. Verktoyet, tilbehgrene og
emballasjen bar sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

SYMBOL

Merkeplaten pa verktgyet ditt viser noen symboler.
Disse viser viktig informasjon om produktet eller
brukerinstruksjoner.

SYMBOL | BENEVNELSE

Resirkuler ramaterialer i stedet for & kaste
dem. Maskinene, tilbehgret og emballasjen
skal sorteres for miljgvennlig resirkulering.

CE overensstemmelse.

Innendgrs bruk

Instruksjon

A
Cce
%
L)
0

Dobbeltisolert konstruksjon
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INPABUJA TEXHUKU BE3OITACHOCTHA

3apsaHoe YCTPOHCTBO HE MOJXKHO UCIOJNb30BATbLCS
HEONbITHbIMYU JullaMu 0e3 HpUCMOTpa M JIULAMU, HE
MOJYYUBUIMMU MHCTPYKLUUU OT KBalUu(PUUUPOBAHHBIX
TexHukoB. He paBajiTe geTsiM 1moJb30BaThCsl 3apsfiHbIM
YCTPOICTBOM.

A

NPEJOCTEPEXEHUE

Bo u3bexxanue ypmapa TOKOM, OXOTFOB W TpPaBM,
3apsIHBIM YCTPOMCTBOM CJEAyeT MOJb30BaThCS,
co6mtoasi OCHOBHbIE TpaBHIa TEXHUKH
06e30MacHOCTH.

Hpe)Kne YEM MNOJb30BaTHCS 3apsiAHbBIM yCTpOfICTBOM,
BHUMATECJIbHO MPOYTUTE U ycBOﬁTe HacCTOsIIINEe NHCTPYKIMHN.

Tlepen ucnonb3oBaHuEeM TPOBEPBLTE LEOCTHOCTE CETEBOIO
LIHypa U BUJIKU.

YCTpOfICTBO JOJI2KHO OBITH BCerjga Cyxmm, UM HEJb3s
TNOJIL30BaTLCsI B ChIPBIX MECTaX.

He nonb3yiiTech ycTpONCTBOM, €CIIM OHO MOJYYMIIO yap
1 GbUTO TOBPEKICHO.

BBupy toro, uro npu paboTe yCTpPOICTBO BbIAEJISIET
TEIIO, UM HEeNb3sl NO0JIb30BaThCsl HAa BOCIJIAMEHSIEMBbIX
MOBEPXHOCTSIX WM B OTHEONACHOII cpefie.

Huxkorpa He 3akpbiBaiiTe BEeHTUIISIMOHHbIE 3KATIO3H.

Huxkorna He pasOupaiite ycrpoiicTBo camu. HenpaBusbHast
cOOpKa 3apsAHOr0 YCTpONCTBA MOXKET HOBJEYb yiap
TOKOM WJIU NOXKap.

B nepabGouee Bpems u BO BpeMsl YUCTKHU OTKJIIOYANTE
3apsiIHOE YCTPOICTBO U3 CETH.

HOHLSyﬁTECL TOJIBKO CTaHJapTHbBIMU YIJIMHUTEJISIMUA B
nneajlbHOM pa60qu COCTOSIHUU.

Bo BpeMmsi 3apsdikmM akKyMyJsiTOpOB NOMELIEHUE
JIOJIKHO JJOCTATOYHO NPOBETPUBATHCS. DKCTPEMANbHbIE
TeMneparypbl paboTbl U XpaHEHHUSI MOTYT CTaTb
NPUYUHOI MIOX0il paboThl 3apsAJHOrO yCTPOMCTBA.
N3beraiite Temnepatypbl Bo3ayxa Bbime 40°C.
3BapsKa aKKyMyJlIsTOPOB B 3aKpbIThIX 1IKadax, pspoM
C MCTOYHMKAMHU Terua (pajuaTopaMu, CONHIEM) U TIp.
BbI3bIBAIOT KOHLEHTPAUUIO Kapa U MOTYT MOBPEAUTH
3apsiIHOE YCTPOICTBO.

IIpu ponrom mpocToe akKymylsaTopa BbIHUMaUTE €ro
13 3apsIHOrO yCTPOICTBAa M OTKJIOYATE 3apsgHOE
YCTPONCTBO U3 CETHU.

KoHTakTbl akKKyMyJnsTOpa JOJKHbI ObITh 3alMILEHb] OT
METAJNINYECKUX NPEIMETOB, KOTOPbIE MOTYT NMPHUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO. DTO IIOMOXKET U30exXKaTh Mmoxapa
7 B3pbIBA.

He kpenure K 3apsiiHOMY YCTPOICTBY HUKAKMX MPEMETOB
C NOMOIIBIO BUHTOB M 3aKJIENOK. 3aKJENKU U BUHTHI
MOTYT HapylINTb M30J5ALUI0 Kopmyca. Pekomenpgyercs
N0JIb30BaThCs HAKJIEKAMU.

BapsikaiiTe B YCTPOHCTBE TOJIbLKO aKKyMYJISTOPBI,
PEKOMEHJIOBaHHbIE B HACTOSILEM PYKOBOJICTBE.

Bo u3bexaHue Hec4yacTHbIX CJIydyaeB MEHAUTE
MOBPEX/IEHHbIE CETEBbIE LIHYPbI TOJIbKO B (DUPMEHHOM
LEHTPEe TEXHUUECKOTrO OOCITy>KUBAHUS.
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A
A

INMPEAYIIPEXIEHUE
Hukorpma He nbITalTech
nepes3apsi’kaeMble aKKyMYJIsITOPbI.

3apsdXKaTb HE

NPEOYIIPEXIEHWNE

Bo n3bexxanne MaTepranbHOro yuepoa, IpoBepsiiTe,
4TOOBI HaNpsiXK€HUEe B CETH COOTBETCTBOBAJO
HOMMHAJILHOMY HaNpSKEHUIO, YKa3aHHOMY Ha
3apsIHOM YCTPOICTBE.

CBOPKA

CBOPKA HACTEHOWM KPEMEXHOW CKOBKU
CM. Puc. 2 -3

BbibepuTe xenaTenbHOe pa3MeLLeHNE B 3aKPbITOM
NnoMeLLeHNM U JaneKko oT NbbIX 06bEKTOB,
KOTOpble MOrIN 6IOKMPOBATL BEHTU/IN HA
3apsAAHOM YyCTpOWCTBe. PacnonoxunTte CTeEHHOM
rBO3AMK, UTOObI HaZEXHO YCTAHOBUTL CKODKY.

Bam 6yayT HyXHbl ABa *8 -63.5MM BUHTaA (He
BKJ1HOYEHbI)

Mcnonb3ynTe ypoBeHb, YTObObI yoeauThCs, YTO
CKOBKA HaxoAuUTCs B BePTUKASIbHOM MOJIOXEHUM.
Ncnonb3ynTe KapaHaall, YTobbl OTMETUTH
pasmelleHne OTBEPCTUA BUHTA. BUHTbI A,0MKHbI
6bITb YCTAHOBNEHBI TaK, YTOOLI LLeHTPanbHOE
paccTosHue 66110 38 1MM.

YCTaHOBUTE BUHTHI, YUTOObI HaZEXHO
NnoACOeANHUTbL CKOBKY.

MomecTuTe HUXKHUIN KOHeL, 3apsaAHOro
YCTPOMNCTBA B CKOBKY, TOrAa 3axBaTbiBalOT
BEPLUNHbI 3aPAAHOIO YCTPONCTBA HALEXHO B
CKODOKY.

3apsaaHoe YCTPOWCTBO AOJIKHO YCTAHOBUTHLCS
YIOTHO U HaZleXXHO B CKObKe.

ONMNCAHMUE (CM. PUCYHKU 1-3)

0O NOUVT DN WN =

BCS618 3apsaaHoe YCTPOMCTBO

MopT baTapen

CuHaa CBETOAMNOAHASA kHonKa cTaTyca
CBETOAMOAbI MopTa batapewn

bamnep

Pyuka lNMepeHoca

Ckobka KpenneHus

“KnioueBoe oTBepcTue” BellanKu
OTBepTKa

BuHTBI

. Kapangaw
. 3enensin CBETOANO/,
. KpacHbin CBETOANOA,

. DTUKeTKa MHAMKaATOpa 3apsALHOro yCTpomncTea
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Pyccxun
CNELNOPUKALIA
Makert HanpsxeHne 3apsaHoe YCTDONCTEBO BBO Bmectumoctb | Homep fluenku pns
baTtapen p pAA P A batapeu baTtapen
BPP-1815M 18 B— 220-240 B, 50-60 I'u, MEPEMEHHbIA TOK Tonbko 1.5 Ay 15
BPP-1817M 18 B—= 220-240 B, 50-60 I'u, MEPEMEHHbIA TOK Tonbko 1.5 Ay 15
BPL-1820 18 B—= 220-240 B, 50-60 I'u, MEPEMEHHbIA TOK Tonbko 1.5 Ay 10
BPL-1815 18 B— 220-240 B, 50-60 I'u, MEPEMEHHbIA TOK Tonbko 1.5 Au 5
DNEVNCTBUE NPEAOCTEPEXEHUE:

NMPEAYNPEXOEHUE:

He no3BonbTe ApYyXeCTBEHHbIM OTHOLUEHUAM
C u3penuamun penaTtb Bac HebpeHbIMU.
MoMHUTe, UTO HebpexHas A0NA CEKYHAb
[0CTaTOYHa, YTOObl MPUYUHUTL Cepbe3HbIN

A

yuepb.

n NMPEAYNPEXAEHUE:
Bcergpa HapesaTh npucnocobneHus
6e30nMacHOCTU UAU HebbloWMEeCs OUYKMK

CO CTOPOHHUMWU OrpaxXLeHUsAMU, Korga
ncnonbsyete msgenus. OTkas genatb Tak
MOXeT KOHYaTbCA obbekTamu, bpocaembimMu
B BAlLM rN1a3a, 3aKaHYMBAOLLMECS BOZMOXHbIM
cepbe3HbiM yuiepbom.

NPEAYNPEXAEHUE:

He ucnonb3ynTe nobble npucoeanHeHus
WY NPUHAANIEXHOCTb HE PEKOMEHA0BAHHbIE
M3roToBUTEeNeM 3TOro nNpoOAYKTaA.
Mcnonb3oBaHue NpPUCOEAUHEHUA WK
npuHaafieXXHocTell He PeKOMeHAO0BaHHbIX,
MOXeT 3aKOHUYUTbCA Cepbe3HbIM
NnepcoHasbHbIM yuLepbom.

NMPUMEHEHUA

Bbl MOXeTe MCnonb30BaTh 3TO M3aenne gns

cneaylouwmx uenen:

B 3apsgka u noanepxaHue Ryobi One+ 18 B
nakeToe baTapein B MMKOBOM 3apsje yepes
Kakoe-To BpeMs.

MPUMEYAHMWE: 3apsgHoe yCTPOMNCTBO 3apsaxaeT
baTtapen noovyepenHo, 3apaaHoe yctponctso HE
3apaxaeT BUAOU3MEHEHHble 6aTapen CUHXPOHHO.

3apsxaTb B XOPOLLO NPOBETPEHHOMN 0b1acTu.
He 6nokupyinTe 3apafoBble BEHTUMU.
JepXnTe MX YUCTBIMU ANA HAANeXalen
BEHTUNALMN.

MPEAOCTEPEXEHME:

Ecnu B N10601M TOUKe B TeyeHMe 3apAXKAEMOro
npouecca HU oaunH mu3 CBETOAMNOAOB
He 3aX)XXeHbl, yaanuTte naket batapen wu3
3apAAHOro yCcTponcTsa, 4Tobbl M3bexaTb
nospexaeHunsa npoaykTa. HE BknovanTe
Apyryto 6aTtapeto. Bo3gpaTtuTh 3apsaHoe
yCTpONCTBO U baTapelo B Baw 6aAMXaANLINN
LEeHTp obcnyXuBaHUS ANS PEeMOHTA MK
3aMeHbl.

OCOBEHHOCTMU 3ALLNTbI BATAPEU

Ryobi One+ 18 B nuTMeBO - WOHHble 6HaTapewu
pa3paboTaHbl C 0COBEHHOCTAMM, KOTOPbIE 3ALLULLAT
NINTUEBO — MOHHbIE AYENKN U MAKCUMUIUPYIOT KU3Hb
batapewu.

Mpu  OCTAHOBKE  WHCTPYMEHTa B  TeyeHue
NCNOMb30BAHUNA, BbINYCTUTE CMYCKOBON MeXaHU3M,
4yTO6bLI MOBTOPHO YyCTaHaBAMBAaTb W BO30OHOBUTH
nencrtene. ECAn MHCTpyMeHT Bce eule He pabortaer,
baTapes A0/KHA Nepe3apaanTbes.

MPUMEYAHUE: ceet CBETOANOAHOIO nHankatopa
3apaaku He byaer paboTtaTh, ecnM 0COBeHHOCTb
3aWmnThl  baTapeu 3acTaBusiia  naket  batapewu
npekpaiaTb cCHabxaTb 3Hepruen MHCTpyMeHT. Koraa
naket b6artapeu nepeyctaHaenaueaetcs, CBETOANO/
byneT cHoBa (hYHKLLMOHMPOBATD.
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SAPANKA AKKYMVYJIATOPA

3apsikaiiTe B 3TOM 3apsiJHOM YCTPOHCTBE TOJBKO
akkymyasTopsl Ryobi One+ 18 B.

Bo u3GexaHne BO3MOXKHBIX MPOOJIEM, HOBbIE aKKYMYJSTODPbI
MOoCTaBJIeHbl OYeHb ciabo 3apsixkeHHbIMH. VX cienpyer
3apsIATh, YTOOBI 3arOpelicsl 3eJICHbIl HHINKATOP 3apsTHOTO
ycTpoiicTBa.

IIpumeuanue: 3apsiiHOE YCTPOICTBO TAK3Ke MO3BOIISET 3apsiKaTh
HUKeJTb-KaIMIIeBbIe aKKyMYyIsiTopbl Ryobi One+ 18 B.

S3APAIKA XOJIOOHOTO AKKYMYIIATOPA

Ecan 3apsagHoe ycTpoicTBO He 3apskaeT aKKyMYJSITOp B
HOPMAaJIbHBIX YCJIOBUSIX, CANTE 3apsiiHOE YCTPONCTBO Ha
PEeMOHT B OiyXKaiuil (pUPMEHHBIN LEHTP TEXHUYECKOro
00CTy>KMBAHUS 7S TPOBEPKH pabOThI €r0 AIEMEHTOB.

B 3BapsxaiiTe TOJbBKO aKKyMYIATOPHBI, IIPENYCMOTPEHHbIE
JUIsl JAHHOT'O 3apsiJHOrO YCTPOICTBa.

B JIposepbTe HanpsKeHue B ceTu. OHO 00si3aTENbHO
nomkHo ObITh 220-240 B ~ 50 I'm mepemenHOro TOKa
(oObIvHOE TOMALIIHEE HATIPSIKEHNE).

B Jlepep HayamoM pabOThI MPOBEPHLTE, UTOOBI 3aCTEXKKHU
no 0oKaM aKKyMyJsiTopa IOpU YCTAaHOBKE NPAaBUIbHO
3aCTETHYNUCh M YTOOBI aKKyMYJATOpP OBbLI XOPOILIO
3aKpEeIIEH.

B BxirounTe 3apsiJHOE YCTPONCTBO B CETh.

B YcraHOBUTE aKKyMyJsTOP B 3apsijHOE yCTPOICTBO,
COBMECTHB €0 Na3bl C BIEMKAMHU B 3apsiIHOM YCTPOICTBE.

B HaxmnuTe Ha akKKyMyJIsATOp, YTOObI €ro KJIEMMBbI
3allIe/IKHY/IUCh Ha KJIEMMaX 3apsiIHOrO YCTPOICTBa.

IIpumeyanue: Mo OKOHYAHUHU 3apsiKd 3eJeHBIil
MHINKATOP TMPOJOKAET TOPETh, MOKA aKKyMYISITOpP He
OyJeT CHAT C 3apsi/IHOrO YCTPOMCTBA MJIM MOKa 3apsiiHOEC
YCTPOICTBO He GYIET OTKIFOUEHO OT UCTOYHMKA MUTAHMSI.

B B rTeueHue 3apsijiIku akKKyMYJSTOp cllerka HarpeBaeTcsl.
3TO HOPMAJILHO U HE CBUJICTEIILCTBYET HU O KaKOIl MOJIOMKE.

B He ycranaBamBaiiTe 3apsifHOe YCTPOHCTBO B
MECTAaX ¢ JKCTPEeMAaJbHBIMH TeMHOepaTypaMHu.
3apsaaHoe YCTPONCTBO PadoTaeT ¢ HAMOOJbINEH
NPON3BOUTEIHLHOCTHIO MPH KOMHATHON TEMIIEpaType.
IIpumMeyanne: aKKYMYJISATOP M 3apsiHOEe YCTPOHCTBO
HOJDKHBI XPAHUTHCS B MOMENIEHHH ¢ TEMIEpaTypou
Bo3ayxa ot 10°C mo 38°C.

B Jlocne MONHOM 3apsAfAKM AKKYMYJISTOpa OTKJIIOUHUTE
3apsiTHON YCTPONCTBO U CHUMHUTE C HETO aKKYMYJISITOP.

B ][5 3TOr0 HAXKMUTE Ha 3aCTEKKH 110 OOKaM aKKyMyJIsiTopa
U CHUMHUTE €rO C 3apsiTHOTO YCTPOHCTBA.

SAPANKA T'OPAYEIO AKKYMYJIATOPA

IIpn ponroit m HempepbIBHON paboTe aKKyMYIsiTOp
HarpeBaeTcs. Ecam akkymyssiTop Harpencs, gaiTe eMy OCTbITh
30 MuHYT nepejt 3apsiyKoil.

IIpumeyanne: aKKyMyJsiTOp HarpeBaeTCsl TOJNLKO OT
AJIUTENBbHON M HENpPEPBIBHON pabOTbl MHCTPYMEHTA.
B HopMmanbHOM paboyeM pexXuMe 3TOTO He NMPOUCXOJUT.
CMm. uHcTpyKuuu u3 pasgena “3APAINKA XOJIOIOHOI'O
AKKYMVYIJISATOPA”. Ecnu 3apsigHOoe yCTpPOHCTBO He
3apsikaeT aKKyMylIsiTOp B HOPMAaJIbHbIX YCIIOBUSIX, CHAiiTe
3apsIIHOE YCTPOWCTBO Ha PEMOHT B ONMsKalImil (pupMeHHbIN
LEHTP TEXHUYECKOrO OOCIYXKUBAHUS [JIs1 MPOBEPKU PAOOThI
€ro 2JIEMEHTOB.

®YHKUMU CBETOANOAA AN 3APAAHOIO YCTPOMUCTBA

CwMm.Puc. 4.

®YHKLUUN CBETOAUNOAA

KPACHbIV 3E/EHbIN p
MAKET BATAPEU CBETOAMOM. CBETOAMOM. JEVNCTBUE
be3 nakeTta batapeu BKN BbIKN FoTOB 3apsxaTb NakeT baTapeun
. Korpa naket 6atapen A0CTUraeT XON04HOM

fopaumin naket o 6 o

Gatapen BbicBeunBaHue BbIKJ1 TemMnepaTypsbl, 3apaAHOe YCTPOUCTBO HAYMHAET ObICTPbIN
pexum 3apaaku

XonoaHbIN naker BbICBEUMBAHME BbIK/T Korpa naker 6aT:a\pem AOCTUraeT Temnioi Temnepatypsl,

6aTtapewu 3apsaaHOe YCTPOMCTBO HAUMHAET BbICTPBIN PEXUM 3apAAKY

CMALHO PaspAXEHHBIA BbiCBEUMBAHME BbIKJT baTtapes noasapsxaeTtcs Ao AOCTWXEHNA HOPMasIbHOrO
Hanps)xeHWs, 3aTeM HauMHAETCA BbICTPLI CNOCO6 3apsaaKu.
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®YHKLUUN CBETOANOAA

NAKET EATAPEM KPACHbIN 3EJIEHBIN

CBETOAMNOUA, CBETOAMON/,

JEVNCTBUE

o A DedekTHbIN

JedeKkTHbIN BbicBeynBaHue BbicBeunBaHue

MakeT 6baTapen Unu 3apsaLHOe YCTPONCTBO AedheKTHbI.

e Ecnu gpyras 6aTapes Takxe ykasbiBaeT “/lecheKTHbIN

e Ecnn pedexkTHO, NonbITanTeCh MOBTOPUTL YC/I0BUS BTOPON pas, yaanasa U MOBTOPHO yCTaHaBauBas naket 6atapeu. Ecniu
ctatyc CBETOANOJA nosTOpAeTcs BTOPOW pas, NonbITanTech 3apaaunTh Apyryto baTapeto.

e Ecnn ppyras 6atapes 3apsxkaeTcs HOpManbHO, N36aBbTeCh OT AedeKTHOrO NakeTa(CMOTPeTb CEKLLUI0 DKCIyaTaums).

, 3apAAHOE YCTPONCTBO MOXET BbiTb Ae(hEKTHbLIM.

= A 3apagka
bbicTpas 3apaaka BKJ BbicBeynBaHue
MonHasn

JDEVNCTBUE

CUHAA KHOMKA CTATYCA CBETOAUOAA

3apsaHoe YCTPOWCTBO UMEET CUHIOK KHOMKY cTaTyca

CBETOANOJA, uTobbl yKa3aTh 3neKTponuTaHune
BKJIHOYEHO

CUHAA KHOMNKA CTATYCA CBETOANOAA

100%

MOJIHAA APKOCTb

0%

CBETOANO/ noapepkmBaeT MOJIHYIO U NMOCTOSAHHYHO
APKOCTb — baTapeun 3apsxarTcs

100%

MEJIEHHO NYJIbCUPYET

0%

CBETOAMO/, noka3sbiBaeT MeasleHHOEe Ny/ibCMPOBAHME
- baTapen HaxoAATCA B pexunme obCyKMBaHMUS.

100%

KOJIEBJTIOULEECA NYJIbCNPOBAHUE

0%

CBETOAMNO/J, npoun3BoAUT KONEOBNIOWMNNCA UMNYILC —
3apAaAHOe YyCTPOWCTBO — B SHEPreTUYECKOM COXPaHAEMOM
crnocobe. batapeun He 3apAXKalTCA UK He 06CNYXUBAKOTCS.

B Korpga batapeu 3apsaxaloTcs, CUHAA KHOMKa
cratyca CBETOANOAA noppepXvmBaeT NOJHYO 1
NMOCTOSAHHYIO APKOCTb.

B TO BpeMa Kak 6aTape|/| HaXogAaTCa B pexunme
O6CJ'Iy)KVIBaHVIﬂ, CMHAA KHOMKAa CTaTyca

CBETOAMNOJA 6yneT MeaNleHHO NynbCMPOBATh.
Koraa pexum obcnyKmMBaHus NosioH, 3apsaaHoe
YCTPOMNCTBO UAET B 3Heprocbeperawumn pexxmm.

B CuHAs KHOMKA cTaTyca noaaepxusaet
KonebnouLmecs nybCMpPoOBaHUE, B TO Bpems, Kak
B dHeprocbeperatwouemM pexume. Koraa batapeu
He 3apsAXaloTcs, NOAAEPXKMBAKOTCA UAM KOraa
3apAaaHOe YCTPONCTBO HEe COAEPXUT HUKAKUX
batapen.

MPUMEYAHUE: CBETOANOJbI nopTa batapewu
BbIK/TIOYEHbI B TeUEHUWN 0BONYXKMBAHUA U
3HeprocbeperawLero pexmma.

B 3apsAHOe YCTPOWCTBO BbIXOAUT U3
sHeprocbeperalolLero pexumMa Koraa KHomka
CTaTyca HaxaTa Wau aBToMaTU4Yecku nocse 5
[Heln B 3HeprocbeperauLeM pexume.

CBETOAMOAbI MOPTA BATAPENU

B KpacHbii CBETOAMO/, BkAtoyeH, 3eneHbli
CBETOANOL, BoikntoueH = baTtapes yctaHoBneHa.
B KpacHoe BbicBeumBaHue CBETOAMOMA, 3eneHbin
CBETOANO/ BbikntoyeH = baTtapes nposepseTcs.
B KpacHbii CBETOAMO/, BKknoyeH, 3eneHbli

CBETOAMNO/J, BcnbixmBalowmn = batapes
3apsaxaeTcs.
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JNEVNCTBUE

B KpacHbii CBETOAMO/, BbiktOUYEH, 3€1€eHbI
CBETOANO/, BkntoueH = baTapes NOSHOCTbIO
3apsxaeTrcs.

B KpacHoe BbicBeunBaHune CBETOANOJA, 3eneHoe
BbicBeymBaHne CBETOANOJA, oaHOBpeMEHHO =
batapes pedekTHa.

B KpacHoe BbicBeumBaHue CBETOANOA, 3eneHoe

BbicBeumBaHne CBETOANOJA, yepepoBaHue =
noptT batapeu gedekTeH.

OBCIYXNBAHME U PEMOHT

OnacHOCTb TPABMBI
BapsgHoe YyCTPOHRCTBO [JOIXKHO OOCIyXKUBAThCS,
TECTUPOBATbLCSA M PEMOHTUPOBATBLCSA TOJBLKO
KBaI(ULIPOBAHHBIM TEXHUKOM.
IIpu HeoOGxoauMOCTH OOpaTUTECH B HALLl OT/AEJ OOCIy>KUBAHUS
KJIMEHTOB MU B (PUPMEHHBIA LEHTP TEXHUYECKOIO
00CTy>KNBaHMSL.

XPAHEHUME

XpaHuTe 3apsiiHOe YCTPOWCTBO B CYXOM MecTe C
temneparypoit ot 10 go 25°C. He ocTaBisiiiTe €ro B CIMIIKOM
XOJIOHBIX MeCTaxX, HalpuMep B aBTOMOOWJE HA HOYb.
CrnefuTe 3a TeM, YTOOBI MTPU XPAHEHUH 3aPSTHOTO YCTPOHCTBA
MeTaJynyeckasi MbllIb UM CTPY’KKa He MOTIJa MOoNacTh B
BCHTW/ISIHUOHHBIE >KAJIHO3U: 3TO MOXKET MMPUBECTU K TAXKEJIBIM
TpaBMaM MpHU TOCJENYIONIeM HCIONb30BaHUU 3aPSAHOTO
ycTpoiicTBa.
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3ALUTA OKPYXAIOLLEN CPEAbI

He BbibpacbiBaiTe cbipbe. CoaBanTe ero B
nepepaboTky. MalwmHa, akceccyapbl U
yMaKoBKa LOJIKHbI ObITb OTCOPTUPOBAHDI.

CUMBOJIbI

lMnactMHa oOueHKM Ha Ballem NWHCTPYMEHTE MOXET
nokasbiBaTb CUMBOJbI. OHM npeacTaBnAaloT BaXKHYHO
VIHCl)OpMaLI,VHO OTHOCUTENIbHO nigennsa nnn
VIHCprKLI,I/II;I Mo ero Ncnosib30BaHulo.

(@7])%1:]0))] | OBO3HAYEHUE
MepepaboTanTe Cbipbe BMECTO
pacrnonoxeHus Kak oTxoabl. MawmHa,
NPUHAANEXHOCTb U NAKETUPOBAHUE
LOJDKHBI BbITb OTCOPTUPOBAHBI —
LAPY)KeCTBEHHOW A1 OKpYXatolen cpeabl
peunpKynaLnn.

CE cooTBeTCTBME.

BHyTpeHHee ncnosb3oBaHme.

WHcTpyKuma

X
Ce
%
il
O

[IBOVIHOTO M30/IMPOBAHUA KOHCTPYKLMUA
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WYMAGANIA BHP

Urzadzenie to nie moze by¢ uzywane przez osoby
niedoswiadczone bez nadzoru czy instrukcji od
osoby wykwalifikowanej. Nie pozwalajcie dzieciom,
by bawity sie tym urzadzeniem.

UWAGA

tadowarki powinno sie uzywa¢
W poszanowahiu podstawowych
zasad bezpieczenstwa,
w celu unikniecia ryzyka porazenia pradem
elektrycznym, skaleczenia czy oparzenia.

Przed uzyciem tego urzadzenia, nalezy przeczytac i
przestrzegac niniejszych zalecen.

B Przed uzyciem urzadzenia, nalezy sprawdzi¢ czy

przewdd zasilajacy i wtyczka nie sa uszkodzone.
To urzadzenie nie powinno by¢ nigdy wilgotne
ani uzywane w otoczeniu wilgotnym.

Nie uzywajcie urzadzenia, ktére zostato
uderzone, czy uszkodzone w jakikolwiek
sposbb.

Z powodu ciepta generowanhego podczas
tadowania, tadowarka nie powinna by¢ uzywana
na powierzchni palnej czy tez w otoczeniu
palnym.

Nigdy nie zatykajcie szczelin wentylacyjnych.

Nie demontujcie nigdy urzadzenia we wtasym
zakresie. Ponowne niepoprawne zmontowanie
urzadzenia moze pociagnac¢ za soba ryzyko
porazenia pradem elektrycznym czy pozaru.
Wytaczcie tadowarke kiedy jej nie uzywacie lub
kiedy ja czyscicie.

Uzywajcie jedynie dopuszczonych przedtuzaczy
elektrycznych i w doskonatym stanie.

Upewnijcie sie czy podczas tadowania miejsce,
w ktérym pracujecie jest wystarczajaco
przewietrzone. Zte funkcjonowanie tadowarki
podczas tadowania moze by¢ spowodowane
zbyt wysoka temperatura uzywania czy
przechowywania. Nalezy unika¢ temperatur
ponad 40°C. tadowanie w zamkniej szafce w
poblizu Zzrédta ciepta (grzejniki, bezposrednie
nastonecznienie itd) moze doprowadzi¢
do zjawiska akumulacji ciepta grozacego
uszkodzeniem urzadzenia.

Jezeli nie uzywacie akumulatora przez dtuzszy
czas, wyjmijcie go z tadowarki i wytaczcie
tadowarke.

Nalezy zabezpieczy¢ ptytki stykowe akumulatora,
aby uniknaé¢ spowodowania zwarcia przez
przedmioty metalowe. W ten sposob unikniecie
ryzyka pozaru czy wybuchu.

Nie przymocowujcie zadnego elementu na
urzadzeniu przy pomocy nitéw czy Srub. Nity
i Srubki mogtyby spowodowaé nieskutecznos¢
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obudowy izolacyjnej. Zalecamy etykiety

samoprzylepne.

tadujcie jedynie oryginalne akumulatory

zalecane w tym podreczniku obstugi.

B Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy
go odda¢ do wymiany do Autoryzowanego
Punktu Serwisowego, aby uniknac¢ ryzyka
wypadku.

OSTRZEZENIE
Nigdynie probujcie tadowac baterii, ktore sie
nie nadaja do tadowania.

ﬁ OSTRZEZENIE
Celem unikniecia szkdéd materialnych,
sieciowe napiecie zasilajace musi od.

MONTAZ

MONTAZ WSPORNIKA MONTAZOWEGO

Zobacz Rys. 2 - 3

B Znalez¢ odpowiednie miejsce w pomieszczeniu,
z dala od przedmiotéw mogacych blokowac
otwory wentylacyjne tadowarki. Aby bezpiecznie
zamocowaé wspornik montazowy, nalezy
zastosowac kotki rozporowe.

Potrzebne beda dwie Sruby #8 - 63,5 mm (nie
dotaczone)

Za pomoca poziomicy sprawdzi¢, czy wspornik
montazowy znajduje sie w potozeniu pionowym.
Otéwkiem zaznaczy¢ rozmieszczenie Srub
mocujacych. Sruby nalezy rozmiesci¢ tak, aby
odlegtosé Srodkowa wynosita 381 mm.

Wkreci¢ sSruby mocujace wspornik montazowy.
Umiescic¢ dolna krawedz tadowarki we wsporniku,
nastepnie wcisna¢ gorna krawedz tadowarki w
zaczep wspornika.

tadowarka powinna by¢ zamocowana we
wsporniku w sposéb dobrze dopasowany i
pewny.

OPIS (ZOBACZ RYSUNKI 1-3)

tadowarka BCS618
Gniazdo tadowania akumulatora
Przycisk stanu z niebieska kontrolka LED
Diody LED gniazd tadowania akumulatoréow
Zderzak
Uchwyt do przenoszenia
Wspornik montazowy
Wieszak z otworem
Wkretak

. Sruby

. Otéwek

. Zielona dioda LED

. Czerwona dioda LED

. Etykieta wskaznika tadowarki

©PONOUIAWN
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PARAMETRY TECHNICZNE

Akumulator Napiecie Zasilanie tadowarki z(lz{lemmunlgfcfra I;Lcuz.?q?ugtﬂgr
BPP-1815M 18V — Wytacznie prad przemienny 220-240V, 50 - 60 Hz 1,5 Ah 15

BPP-1817M 18V — Wytacznie prad przemienny 220-240V, 50 - 60 Hz 1.7 Ah 15

BPL-1820 18V — Wytacznie prad przemienny 220-240V, 50 - 60 Hz 2.4 Ah 10

BPL-1815 18V = Wytacznie prad przemienny 220-240V, 50 - 60 Hz 1.4 Ah 5

OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby fakt
zapoznania sie z tym urzadzeniem
zmniejszyt ostrozno$¢ operatora. Nalezy
pamieta¢ o tym, ze nieostroznos$¢ trwajaca
utamek sekundy moze by¢ powodem bardzo
powaznych obrazen.

A

OSTRZEZENIE

Podczas pracy z narzedziami elektrycznymi
nalezy koniecznie zaktadac¢ gogle lub
okulary ochronne z ostonami bocznymi.
W przeciwnym wypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia wzroku przez uderzenie obcym
przedmiotem.

OSTRZEZENIE

Nie wolno uzywadé¢ przystawek ani
akcesoriow nie zalecanych przez producenta
tego urzadzenia. Stosowanie jakichkolwiek
przystawek lub akcesoriéw niewymienionych
w tej instrukcji grozi wypadkiem!

A

ZASTOSOWANIE
Dopuszcza sie uzytkowanie tego urzadzenia w
celach wymienionych ponizej:

B tadowanie i utrzymywanie wtasciwego stanu
technicznego akumulatoréw Ryobi One+ 18 V.

UWAGA: tadowarka jednoczes$nie taduje tylko jeden
akumulator, pozostate akumulatory umieszczone w
tadowarce nie sa fadowane.

tadowanie nalezy przeprowadzac¢ w
miejscu dobrze wentylowanym. Nie wolno
blokowa¢ otworéw wentylacyjnych. Otwory
wentylacyjne nalezy utrzymywac w czystosci,
aby zapewni¢ wtasciwg wentylacje podczas
tadowania.

PRZESTROGA:

Jesli w dowolnym momencie procesu
tadowania nie Swieca zadne diody LED,
nalezy wyja¢ akumulator z tadowarki, aby
zapobiec uszkodzeniu urzadzenia. NIE
NALEZY wtedy wktada¢ innego akumulatora.
Nalezy odda¢ tadowarke i akumulator do
najblizszego centrum serwisowego w celu
naprawy lub wymiany.

A

FUNKCJE ZABEZPIECZENIA AKUMULATORA
Akumulatory Ryobi One+ 18 V Li-lon wyposazone
sa w funkcje zabezpieczajace ogniwa Li-lon i
pozwalajace wydtuzy¢ ich zywotnosSc.”

Jesli urzadzenie przerwie prace, nalezy zwolnié
przycisk uruchamiajacy, nastepnie nacisna¢ go
ponownie. Jesli urzadzenie nie dziata, nalezy
natadowac akumulator.

UWAGA: Kontrolka tadowania LED nie bedzie
Swieci¢, jesli zadziatata funkcja zabezpieczenia i
wytaczyta zasilanie urzadzenia. Po samoczynnym
zresetowaniu sie akumulatora, dioda LED zaswieci
ponownie.

tADOWANIE AKUMULATORA

Do tej tadowarki uzywajcie jedynie baterii
akumula-torowych Ryobi One+ 18 V.

Akumlatory dostarczane sa tylko lekko natadowane,
w celu unikniecia wszelkich problemoéw. Stad nalezy
je natadowac az zielona lampka kontrolna zaswieci

sie.
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Objasnienie: ta tadowarka mozna réwniez fadowac
baterie akumulatorowe Ryobi One+ 18V lub Ni-Cd.

tADOWANIE ZIMNEGO AKUMULATORA

Jezeli tadowarka nie taduje jak trzeba akumulatora
przy normalnych warunkach uzytkowania, zaniescie
tadowarke z akumulatorem do najblizszego
Autoryzowanego Punktu Serwisowego w celu
elektrycznej kontroli tych czesci.

B tadujcie jedynie akumulatory zalecane do tej
tadowarki.

Upewnijcie sie, ze zasilanie odpowiada 220-240V,
50 Hz, jedynie CA prad zmienny (normalne
napiecie domowe).

Przed rozpoczeciem tadowania upewnijcie sie,
ze wystepy mocujace blokady znajdujace sie
po bokach baterii akumulatorowej nalezycie
wchodza i ze akumulator jest dobrze
zamocowany.

Podtaczcie tadowarke do gniazda zasilajacego.
Umiesécie akumulator w tadowarce wyréwnujac
linie wypukte na akumulatorze ze ztobkami na
tadowarce.

Naci$nijcie na akumulator aby sie upewnic,
czy zaciski akumulatora sa odpowiednio
ustawione w stykach tadowarki.

Objasnienie: pod koniec tadowania, zielona lampka
kontrolna pozostaje dalej zaswiecona do czasu az
akumulator nie zostanie wyjety z tadowarki lub do
czasu wytaczenia tadowarki.

B W trakcie tadowania, akumulator powinien
by¢ lekko ciepty w dotyku. To ciepto jest

FUNKCJE DIOD LED tADOWARKI
Zobacz Rys. 4.

normalne i wcale nie Swiadczy o zaktdéceniach
funkcjonowania.

Nie wolno umieszczczaé¢ tadowarki
i akumulatra w miejscu, w ktérym
temperatura jest skrajnie niska lub wysoka.
Funkcjonowanie tadowarki i akumulatora
bedzie optymalne w temperaturze pokojowej.
Objasnienie: akumulator i tadowarka powinny
by¢ przechowywane w miejscu, gdzie
temperatura zawiera sie od 10°C do 38°C.

Po catkowitym zatadowaniu akumulatora,
wytaczcie tadowarke i wyjmijcie akumulator z
tadowarki.

W tym celu naci$nijcie na wystepy mocujace
blokady znajdujace sie po bokach baterii
akumulatorowej i wyjmijcie akumulator z
tadowarki.

tADOWANIE CIEPLEGO AKUMULATORA

Przy ciagtym uzywaniu waszego narzedzia,
akumulator zagrzewa sie. Kiedy akumulator jest
ciepty, nalezy pamietaé¢, ze przed ponownym
tadowaniem, trzeba odczekaé¢ okoto 30 minut az sie
ochtodzi.

Objasnienie: akumulator zagrzewa sie jedynie w
wypadku przedtuzonego uzywania narzedzia. Do
tego nie dochodzi przy normalnych okolicznosciach
uzytkowania. Celem uzyskania odpowiednich
zalecen, odnies$¢ sie do rozdziatu “ADOWANIE
ZIMNEGO AKUMULATORA”. Jezeli tadowarka nie
taduje jak trzeba akumulatora przy normalnych
warunkach uzytkowania, zaniesScie tadowarke z
akumulatorem do najblizszego Autoryzowanego
Punktu Serwisowego w celu elektrycznej kontroli
tych czesci.

FUNKCJE DIOD

Czerwona Zielona dioda
AKUMULATOR dioda LED LED DZIALANIE
Bez akumulatora Wt WYL Gotowos$¢ do tadowania akumulatora.
Goracy akumulator Migotanie WYL Gdy temperatura ak_umulatora sp_adnle, wtaczony
zostanie tryb szybkiego tadowania.
Zimny akumulator Migotanie WYL Gdy temperatura ak_umulatora wzrosnie, wiaczony
zostanie tryb szybkiego tadowania.
. . Akumulator jest tadowany wstepnie, potem, wtaczony
Mocno roztadowany akumulator | Migotanie WYL, zostanie tryb szybkiego tadowania.
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FUNKCJE DIOD

Czerwona Zielona dioda
AKUMULATOR dioda LED LED DZIAtANIE
am N Uszkodzenie
Uszkodzenie Migotanie Migotanie Akumulator lub tadowarka jest uszkodzona.

Konserwacja).

e W razie uszkodzenia, nalezy sprébowac przywréci¢ stan roboczy wyjmujac i wktadajac z powrotem akumulator. Jesli ten
stan LED powtarza sie, nalezy sprébowac natadowac inny akumulator.
e Jesli inny akumulator taduje sie normalnie, nalezy wycofac z uzytku i zutylizowaé¢ uszkodzony akumulator (zobacz sekcje

e Jesli inny akumulator réwniez jest sygnalizowany jako uszkodzony, byé moze uszkodzona jest tadowarka.

tadowanie

=

Szybkie tadowanie Wt. Migotanie

Peine natadowanie

WYL. Wt.

Zakonczone szybkie tadowanie, tadowarka utrzymuje
tryb tadowania.

OBSLUGA

PRZYCISK STANU Z NIEBIESKA KONTROLKA LED

tadowarka jest wyposazona w niebieska kontrolke
LED, informujaca o wiaczeniu zasilania

PRZYCISK STANU Z NIEBIESKA KONTROLKA LED

100%

PELNA JASNOS

0%

Dioda LED utrzymuje petna i stata jasnos¢ - akumulatory
sie faduja.

100%

POWOLNE PULSOWANIE

0%

Powolne pulsowanie diody LED - akumulatory sa w trybie
konserwacji.

100%

ZMIENNE PULSOWANIE

0%

Zmienne pulsowanie diody LED - tadowarka pracuje w
trybie oszczedzania energii. Akumulatory nie sa tadowane
ani nie sa w trybie konserwacji.

B Podczas tadowania akumulatorow, niebieska
kontrolka LED utrzymuje petna i stata jasnosc.

Gdy akumulatory sa w trybie konserwacji,
niebieska kontrolka LED pulsuje powoli. Na
zakonczenie trybu konserwacji tadowarka
przechodzi w tryb oszczedzania energii.

Podczas pracy w trybie oszczedzania energii,
niebieska kontrolka LED pulsuje w sposdb
zmienny. Gdy akumulatory nie sa tadowane, nie
sa w trybie konserwacji lub gdy w tadowarce
brak akumulatoréw.

UWAGA: Diody LED poszczegdlnych gniazd
tadowania akumulatoréw zgasna w trybie
konserwacji i trybie oszczedzania energii.

B tadowarka zostaje wybudzona z trybu
oszczedzania energii po naci$nieciu przycisku stanu
lub automatycznie po uptywie 5 dni od wtaczenia
trybu oszczedzania energii.

DIODY LED GNIAZD tADOWANIA
AKUMULATOROW

B Czerwona dioda LED Wt.., zielona dioda LED
WYt. = akumulator jest zatozony.

B Czerwona dioda LED migota., zielona dioda LED

WYL. = akumulator jest testowany.

Czerwona dioda LED Wt.., zielona dioda LED
migota. = akumulator jest tadowany.

Czerwona dioda LED WYt., zielona dioda LED
WL. = akumulator jest catkowicie natadowany.
Czerwona dioda LED migota, zielona dioda
LED migota, rownoczesnie = akumulator jest
uszkodzony.
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OBStUGA

B Czerwona dioda LED migota, zielona dioda LED
migota, naprzemiennie = gniazdo tadowania
akumulatora jest uszkodzone.

KONSERWACJA | NAPRAWY

Ryzyko zranienia

Jedynie wykwalifikowany technik moze
przeprowadza¢ konserwacje, testy i naprawy
tego urzadzenia.

W razie potrzeby, skontaktujcie sie z naszym dziatem
klienta lub Autoryzowanym Punktem Serwisowym.

PRZECHOWYWANIE

Przechowujcie tadowarke w miejscu suchym, gdzie
temperatura zawiera sie od 10 do 25°C. Unikajcie
pozostawiania jej w miejscach zbyt zimnych, na
przyktad w samochodzie przez noc. Upewnijcie sie,
ze przy przechowywaniu tadowarki nie ma ryzyka,
by do szczelin wentylacyjnych wpadty czasteczki
czy widrki metalowe, gdyz to mogtoby spowodowac
powazne zranienie przy nastepnym uzyciu.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawac¢ do
recyklingu zamiast wyrzucad je na
Smieci. Z mys$la o ochronie
Srodowiska, narzedzie, akcesoria i
opakowania powinny by¢ sortowane.
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SYMBOLE

Na tabliczce znamionowej urzadzenia moga
znajdowad sie ponizsze symbole. Oznaczaja one
wazne informacje o urzadzeniu lub instrukcje jego
uzytkowania.

SYMBOL | OZNACZENIE

z

Nalezy starac sie odzyskiwac surowce,
zamiast wyrzucac je jako odpady.
tadowarke, akcesoria i opakowanie
nalezy odpowiednio posortowa¢ w celu
utylizacji przyjaznej dla Srodowiska.

Znak zgodnosci z normami CE.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.

Instrukcja

Ce

%

L)
O

Konstrukcja o podwdjnej izolagji




@@@@@@ A RO WD @ EB ERD GEDGEK @R @R
Cestina

BEZPECNOSTNi POKYNY

Tento pfristroj nepatfi do rukou nezkuSenych
osob bez pouceni kvalifikovanym uzivatelem.
Nenechavejte déti hrat si s nabijeckou.
A VAROVANI

PFfi pouzivani nabijecky je tfeba dodrzovat
zakladni bezpecnostni pravidla, abyste se
vyvarovali popalenindm, nebezpecdi Urazu
elektrickym proudem nebo jinému zranéni.
Nez zacnete pfistroj pouzivat, prectéte si nasledujici
pokyny a dodrzujte je.

B Pred pouzitim zkontrolujte, zda neni poSkozen
napajeci kabel nebo kabelova koncovka.

B Nabijecka nikdy nesmi byt vlhkda a nesmi se
pouzivat ve vihku.

B Nepouzivejte nabijecku, kterda spadla na zem
nebo ktera je jakkoliv poSkozena.

B Vzhledem k tomu, Ze pfi nabijeni vznika teplo,
nabijeCku nepokladejte pfi nabijeni na hoflavou
plochu ani do blizkosti vybusnych latek.

B Vétraci otvory musi zUstat volné.

B Nabijecku nikdy sami nerozebirejte. Pfi
nespravné montazi nabijecky existuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem nebo vzniku pozaru.

B Odpojte nabijecku z elektrické sité, pokud ji
nepouzivate nebo pfi Cisténi.

B Pouzivejte pouze schvalené elektrické kabely
v perfektnim technickém stavu.

B Pfi nabijeni se ujistéte, ze v misté, kde pracujete,

je zajisténo dostatecné vétrani. Funkcni
problémy pri dobijeni akumulatoru mohou
skladovacimi teplotami. Vyvarujte se teplotam
nad +40°C. Nabijeni provadéné v uzavienych
skfinich nebo v blizkosti zdroju tepla (topeni, na
slunci) mize vést ke kumulaci tepla, které muize
zpusobit poskozeni pfistroje.

Pokud nebudete pouzivat akumulatorovou
baterii delSi dobu, nenechavejte ji v nabijecce
a nabijecku vzdy odpojte ze zasuvky elektrické
sité.

Je nutné chranit kontakty baterie, aby nedoslo
k vytvofeni kratkého spojeni, které mize byt
nebezpeci pozaru.

Na nabijecku neSroubujte zadné pridavné prvky.
Nyty nebo Srouby by mohly porusit izolaci krytu
nabijecky. Pokud chcete na nabijecku pfipevnit
néjakou informaci, pouzijte pouze nalepky.
Nabijecku pouzivejte pouze s uvedenym typem
dobijecich ¢lankd.

Pokud je napdjeci kabel poskozen, je nutné ho
nechat bez prodleni vyménit v autorizované

63

opravné. Jinak se vystavujete nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.
A UPOZORNENI
Nikdy se nepokousejte dobijet jednordzové
nedobijeci baterie.

UPOZORNENI

Abyste nezpusobili materialni Skody, ujistéte
se, ze napéti v elektrické siti odpovida
hodnoté napéti uvedené na nabijecce.

MONTAZ

MONTAZ NOSNEHO DRZAKU NA STENU

Viz obr. 2 - 3

B Najdéte v mistnosti pozadované misto instalace,
zaroven musi byt mimo jakékoliv objekty, které
by mohly blokovat ventilacni otvory nabijecky.
Nasroubujte Sroub do zdi pro zajisténi nosného
drzaku.

Budete potiebovat dva (¢. 8) 63,5 mm Srouby
(nepfibaleny).

Pouzijte vodovahu, abyste zajistili, ze bude drzak
ve svislé poloze. Pouzijte tuzku pro oznaceni
polohy otvorl. Srouby se musi instalovat tak,
aby vzdalenost mezi jejich stfedy byla 381 mm.
Nainstalujte Srouby pro zajiSténi nosného
drzaku.

Umistéte spodni konec nabijecky do drzaku, pak
zaklapnéte horni stranu nabijecky do drzdaku.
Nabijecka musi bez problému zapadnout a musi
byt v drzaku zajiSténa.

UZIVATELSKA PRiIRUCKA PRO ZAKAZNIKA

POPIS (viz obrazky 1-3)

A

1. Nabijecka BCS618

2. Pozice pro baterii

3. Stavové tlac¢itko s modrou LED
4. LED pozice pro baterie

5. Tlumi¢ narazu

6. Obsluzna rukojet

7. Nosny drzak

8. Drzéak s ,klicovacim otvorem*
9. Sroubovak

10. Srouby

11. Tuzka

12. Zelena LED

13. Cervena LED

14. Kontrolni panel nabijecky
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PARAMETRY

L Pocet
Baterie Elzlstré(t::(e Vstup nabijecky Kapacita baterie élanka
p baterie

BPP-1815M 18V = Pouze stfidavé (AC) napéti, 220-240 V, 50-60 Hz 1,5Ah 15

BPP-1817M 18V = Pouze stfidavé (AC) napéti, 220-240 V, 50-60 Hz 1.7 Ah 15

BPL-1820 18V = Pouze stfidavé (AC) napéti, 220-240 V, 50-60 Hz 2.4 Ah 10

BPL-1815 18V = Pouze stfidavé (AC) napéti, 220-240 V, 50-60 Hz 1.4 Ah 5

OBSLUHA
ﬁ VYSTRAHA

Neseznamujte se s timto vyrobkem tak,
abyste ztratili opatrnost. Nezapomente, Ze
nedbalost muze ve zlomku vtefiny zplsobit
vazna poranéni.

VYSTRAHA

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo
bezpecCnostni bryle s postrannimi Stitky,
kdyz obsluhujete vyrobek. Pochybeni tak
muze zpusobit vniknuti ciziho télesa do oc¢i
a zpusobit vaznda osobni poranéni.

A

VYSTRAHA

Nepouzivejte s timto zafizenim prislusenstvi
nebo doplhky, jez nejsou doporuceny
vyrobcem. Pouzivani doplikl a pfislusenstvi
nedoporucenych vyrobcem mohou
zpusobit vazna osobni poranéni.

A

POUZITI

Tento vyrobek Ize pouzivat pro nasledujici ucely:

B Nabijeni a ddrzba Ryobi One+ 18 V bloku
akumulatort pfi postupném Spickovém nabijeni.

POZNAMKA: Nabijecka nabiji baterie jednu po druhé,
NENABIJI vice baterii soucasné

ﬁ POZOR:
Nabijejte v dobfe vétranych mistech.
Nezakryvejte ventilacni otvory nabijecky. Pro

spravnou ventilaci je udrzujte Cisté.

POZOR:
Pokud béhem nabijeni nesviti néjaka LED,

vyjméte blok baterii z nabijecky, abyste
zabranili poSkozeni vyrobku. NEVKLADEJTE

A

jiné baterie. Vratte nabijecku a baterii do
nejblizsSiho servisniho centra pro vyménu
nebo opravu.

FUNKCE OCHRANY BATERIE

Ryobi One+ 18 V lithium-iontové baterie jsou
navrzeny s funkci, ktera chrani lithium-iontové
¢lanky a maximalizuje zivotnost baterie.

Pokud se zafizeni béhem pouzivani zastavi, uvolnéte
spoust pro vynulovani a obnovte c¢innost. Pokud
zafizeni stale nefunguje, je tfeba baterii znovu nabit

POZNAMKA:LEDindikaénisvétlonabije¢kynefunguje,
pokud ochrannd funkce baterie zapficinila zastaveni
napajeni nastroje. Kdyz se blok akumulatori sam
vynuluje, LED zacne znovu fungovat.

NABIJENi AKUMULATORU

Tuto nabijecku pouzivejte pouze s akumulatorovou
baterii Ryobi One+ 18 V.

Akumulatorové baterie jsou dodavany jen slabé
nabité, aby nedochdzelo k pfipadnym problémim.
Je tedy nutné je dobit do stavu, kdy se rozsviti
zelend LED dioda.

Poznamka: Tato nabijecka umoznuje rovnéz dobijet
nikl-kadmiové akumulatory Ryobi One+ 18V.

NABIJENi STUDENEHO AKUMULATORU

Pokud nabijecka nenabiji akumulator pfi normalnich
podminkach pouzivani, je nutné provést odbornou
elektrickou kontrolu nabijecky i akumulatoru.
Nabijecku i akumulator nechte zkontrolovat v
nejblizsi autorizované opravné.

B S touto nabijeckou pouzivejte pouze doporuceny
model akumulatorovych baterii.
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OBSLUHA

Poznamka: Akumulator a nabijecku je nutné
skladovat v misté, kde se teplota pohybuje v

m Zkontrolujte, zda napéti v elektrické siti je 220- rozmezi od 10°C do 38°C.
240 V, 50 Hz CA stfidavé napéti (vlastnosti | m Jakmile je akumulator zcela dobity, odpojte
béZné domadci elektrické sité). nabijecku od zdroje napéti a vyndejte akumuldtor
B Pfed nabijenim zkontrolujte, zda zapadky na z nabijecky.
obou stranach akumulatoru zapadly do drazek | m Stisknéte bloka¢ni zapadky, které se nachazeji
a zda je akumulator spravné zasunuty do z obou stran akumulatoru, tim se akumulator
nabijecky. uvolni a Ize ho vyndat z nabijecky.
B Zapojte nabijecku do elektrické sité. o i )
B Vlozte akumulator do nabijecky, drazky NABIJENI TEPLEHO AKUMULATORU
akumulatoru musi zapadnout do zafez( v | Pfi dlouhodobém pouzivani nafadi dochazi k
nabijecce. zahtivani akumulatoru. Pokud je akumulator pfilis
B Akumuldtor zamacknéte rukou, abyste se | teply, je nutné ho nechat vychladnout cca po dobu
presvéddili, Zze je akumulator spravné nasazen a | 30 minut, pak teprve je mozné akumulator dobijet.
Ze je zasunut do kontaktu nabijecky. Poznamka: Akumulator se zahfiva pouze pfi dlou-
Poznamka: Po ukonceni nabijeni se rozsviti | hodobém pouzivani nafadi. K zahfivani akumulato-
zelena kontrolka nabijecky, ktera bude svitit tak | ru nedochazi pfi normalnich podminkach pouzivani.
dlouho, dokud zustane akumulator v nabijecce a | Bliz$i informace naleznete v ¢asti “NABIJENI
nabijecka pripojenda do zasuvky elektrické sité. STUDENEHO AKUMULATORU” Pokud nabijecka
B Pfi nabijeni se akumuldtor mirné zahfiva. Toto | nenabiji akumuldtor pfi normalnich podminkach
teplo je normdlnim jevem a neni zapfi¢inéno | pouzivani, je nutné provést odbornou elektrickou
zadnou dysfunkci. kontrolu nabijecky i akumulatoru. Nabijecku i aku-
B Nabijecku a akumulator nedavejte do mist | mulator nechte zkontrolovat v nejblizsi autorizo-
s priliS vysokymi nebo naopak extrémné | Vane opravne.
nizkymi teplotami. Provoz nabijecky a
akumulatoru je optimalni pfi pokojové
teploté.
LED FUNKCE NABIJECKY
Viz obr. 4
LED FUNKCE
BLOK BATERIi CEE\E/ENA ZELENA LED AKCE
Bez bloku akumulatord ZAPNUTA VYPNUTA PFipraveno k nabijeni bloku akumulatord.
Vyhodnoceni
(e , I ‘ Pokud blok akumulator dosdhne chladné;jsi
Blok akumulatoru je horky Blika VYPNUTA teploty, spusti nabijecka rychlonabijeci rezim.
Blok akumulatoru je studeny Blika VYPNUTA Pokuc! bIoI§_a[<umuIatoru dg_sahnevt_eplejm teploty,
spusti nabijecka rychlonabijeci rezim.
) Nabijecka prednabiji baterii, aZz se dosahne
Zcela vybito Blika VYPNUTA normalniho napéti, pak se spusti rychlonabijeci
rezim.
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LED FUNKCE
BLOK BATERIi CEE\E/SNA ZELENA LED AKCE
a B Vada
Vada Blika Blika Chybny blok akumulatort nebo nabijec¢ka

se stavova LED stale opakuje, zkuste nabijet jinou baterii.

e Dojde-li k chybé, zkuste znovu zopakovat podminky vytazenim a opé&tovnym vlozenim bloku akumulatord. Pokud

e Pokud se jina baterie nabiji normalné, zlikvidujte vadny blok (viz kapitola Udrzba).
e Pokud jina baterie také signalizuje ,Vada“, je nabijecka nejspis vadna.

= an Nabijeni
Rychlonabijeni ZAPNUTA | Blik4
Zcela nabito
VYPNUTA ZAPNUTA Rychlgna,buenlvjle dokonceno; nabijecka se udrzuje
v nabijecim rezimu.

OBSLUHA

STAVOVE TLACITKO S MODROU LED
Pro signalizaci zapnuti ma nabijecka stavové
tlacitko s modrou LED.

STAVOVE TLACITKO S MODROU LED

100%

PLNY JAS

0%

LED udrzuje plny a staly jas - baterie se nabiji.

100%

POMALE IMPULZY

0%

LED zobrazuje pomaly impulz- baterie jsou v
udrzovacim rezimu.

100%

KOLISAVE IMPULZY

0%

LED vytvafri kolisavy impulz - nabijecka je v
rezimu Uspory energie. Baterie se bud nabiji,
nebo udrzuji.

B Pokud se baterie nabiji, stavové tlacitko s
modrou LED udrzuje plny a nepretrzity jas.

B Pokud je baterie v udrzovacim rezimu, stavové
tlacitko s modrou LED pomalu pulzuje. Pokud je
udrzovaci rezim dokoncen, prejde nabijecka do
rezimu Uspory energie.

B Modré stavové tlacitko bude v rezimu Uspory
energie udrzovat kolisavy pulz. Ale také, pokud
se baterie nenabiji, neudrzuji, nebo pokud v
nabijeCce nejsou baterie.

POZNAMKA: LED pozice pro baterii se vypne béhem

rezimu udrzovani a rezimu Uspory energie.

B Nabijecka se z rezimu Uspory energie
probudi, kdyz se stiskne stavové tlacitko nebo
automaticky po 5 dnech rezimu Uspory energie.

LEDVPOZICi PRO BATERIE
B Cervena LED zapnuta, zelena LED vypnuta =
baterie nainstalovana.

m Cervena LED blika, zelend LED vypnuta= baterie
se testuje.

m Cervena LED zapnuta, zelena LED blika = baterie
se nabiji.

m Cervena LED vypnuta, zelend LED zapnuta
baterie je plné nabita.

m Cervena LED blika, zelena LED blika, souéasné
baterie je vadna.

m Cervena LED blika, zelena LED blika, stridavé
pozice pro baterii je vadna.

UDRZBA A OPRAVY

Nebezpeci urazu
Udrzbu, zkousSeni a opravu nabijecky smi
provadét jen kvalifikovany odbornik.
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UDRZBA A OPRAVY

V pfipadé potfeby se obrafte na nase zakaznické
centrum nebo na autorizovanou opravnu.

USKLADNENI

Nabijecku uloZzte na suché misto, kde se
teplota pohybuje od 10 do 25 °C. Nevystavujte
nabijecku pfFiliS nizkym teplotam, napftiklad
ji nenechavejte v zimé pfes noc ve vozidle.
Ujistéte se, ze se do vétracich otvoru
v nabijeCce nemohou dostat kovové piliny, kdyz je
nabijecka ulozena: pfi pristim zapojeni nabijecky do
elektrické zasuvky byste se mohli vazné zranit.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzily
pfistroj nebo jeho c¢asti do domovniho
odpadu a snazte se o jejich recyklaci.
V souladu s predpisy na ochranu zivotniho
prostfedi odkladejte vyslouzilé naradi,
prislusenstvi i obalovy material do tfidéného
odpadu.
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SYMBOLY

Vyrobni Stitek na vasem pfistroji mize obsahovat
symboly. Tyto znadi dulezité informace o vyrobku
nebo pokynech k jeho pouzivani.

SYMBOL |

OZNACENI

V rdmci moznosti neodhazujte vyslouzilé
narfadi do domovniho odpadu a
uprednostnéte jeho recyklaci. Respektujte
zivotni prostredi, tfidte odpad a odneste
vyslouzilé naradi, pfisluSenstvi a obalovy
material do specidlnich kontejneri nebo
do specidlni sbérny odpadu k recyklaci.

Soulad s CE

Jen pro vnitfni pouziti.

Pokyny

A
Cce
%
L)
0

Dvojité izolovand konstrukce
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezt a késziléket nem haszndlhatjak gyakorlatlan
személyek felligyelet nélkul, ill. ha nem kaptak
kioktatast egy felel6s, képzett személytdl.
Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszanak ezzel a
készilékkel.
ﬁ FIGYELEMFELHiVAS

A tolté Gzemeltetését az alapvetd biztonsagi
szabalyok betartasaval kell végezni az
aramuitések, testi- és égési sériilések
elkeriilése érdekében.
Kérjik, a késziilék hasznalatbavétele el6tt olvassa el
és tartsa be a jelen utasitasokat.

B A készilék haszndalata el6tt ellendrizze, hogy
az elektromos tapvezeték és a dugasz nem
sériltek-e.

A késziiléket soha engedje, hogy nedves legyen,
és ne hasznalja azt nedves, paras kérnyezetben.
Ne haszndlja ezt a késziiléket, ha az meglit6dott
vagy barmilyen mas médon megsériilt.

A toltés soran hé szabadul fel, ezért nem szabad
a toltét gyulékony felileten ill. tlzveszélyes
kornyezetben hasznalni.

Soha ne fedje le a szell6z6nyilasokat.

Soha ne szerelje szét, ne bontsa meg a
késziléket sajat kezlleg. A készulék helytelen
szét- |/ Osszeszerelése daramutést és tlzet
okozhat.

Hlzza ki az aljzatbél a vezetéket (sziintesse
meg az elektromos csatlakoztatdst), ha nem
hasznalja, vagy tisztitja a tolt6t.

Kizarolag szabvanyos, kifogastalan allapotban
lévé elektromos hosszabbitot hasznaljon.
Bizonyosodjon meg arrdél, hogy a toltés alatt
elegendé az adott helyiség szell6zése. A
szélséséges haszndlati és taroldsi hémérséklet
a tolté rossz mikodését valthatja ki a toltés
soran. Kerulni kell a + 40°C-nal magasabb
hémérsékletet. A zart szekrényben-, héforrasok
(radiator, kdzvetlen napsugdrzas) stb. kdzelében
torténd toltés altal a hé felgyilemlik, ami
karosithatja a késziiléket.

Ha hosszabb idétartamon keresztil nem
hasznalja az akkumulatort, vegye ki a tolt6bél és
hiizza ki ez utébbit a dugaszolé aljzatbol.

Az akkumulator sarkait védeni kell,
hogy fémtargyak ne zarhassak
azokat rovidre. Ezaltal elkerilheti a
tliz- és robbandsveszélyt.

Semmit ne régzitsen a készllékre szegecsek és
csavarok segitségével. A szegecsek és csavarok
hatdstalanithatjdk a tolté szigetel6 dobozat.
Ezek helyett 6ntapad6 cimkézést javaslunk.
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B Kizardlag a jelen kézikdonyvben eléirt, eredeti
akkumulatorok toltését végezze a készilékkel.
Ha a halézati tapvezeték megrongalédott,
a balesetveszély elkeriilése érdekében
cseréltesse ki egy hivatalos (szerzddott) Szerviz
Koézpontban.

A
A

FIGYELMEZTETES
Soha ne proébaljon toltével nem Ujratoltheté
elemeket / akkumulatorokat tolteni.

FIGYELMEZTETES

Az anyagi karok elkerilése érdekében
tgyeljen arra, hogy a haszndlt halézati
tapfesziltség paraméterei egyezzene.

OSSZESZERELES

A FALI SZERELOKERET FELSZESZERELESE
Lasd 2-3. abra

B Keressen egy megfelel6 helyet egy helyiségben,
tavol minden olyan targytdl, amelyek elzarhatjak
a tolté szell6zbnyilasait. Keressen egy fali
csavart a keret biztonsagos rogzitéséhez.

Két darab #8 - 63,5 mm-es csavarra lesz
szliksége (nem tartozék)

Egy vizszintezdvel dllitsa be a keret fliggdleges
helyzetét. Egy ceruzaval jeldlje meg a
csavarfuratok helyét. A csavarokat ugy kell
elhelyezni, hogy tavolsaguk 381 mm legyen.

A csavarokkal rogzitse a falra a keretet.

A tolt6 alsé végét helyezze a keretbe, majd a
tolto tetejét is pattintsa be a keretbe.

A toltének pontosan és biztonsdgosan kell
illeszkedni a keretbe.

LEiRAS (LASD AZ 1-3. ABRAKAT)

BCS618 toltd
Akkumulatorport
Kék LED allapotgomb
Akkumulatorport LED-ek
Utkoz6
Hordozofogantyu
Szerel6keret
“Kulcslyuk” akaszté
9. Csavarhuzé
10.Csavarok

11.Ceruza

12.Z6ld LED

13.Piros LED

14.T6lt6 jelz6cimke

CONOYUIT DS WN =
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Magyar
PARAMETRY
Akkumulator Fesziiltség | Tolt6 bemenet Ak!(ur:nul:flt0r Akk,umulétor
teljesitménye cellak szama
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60 Hz, csak valtakozé aram 1,5 Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60 Hz, csak valtakozé aram 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60 Hz, csak valtakozé aram 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60 Hz, csak valtakozé aram 1.4 Ah 5
HASZNALAT FIGYELMEZTETES:
Ha a toltési folyamat soran egyik LED sem
FIGYELEM! vilagit, a termék sériilésének elkeriilése
Ne engedje, hogy a termék mind érdekében vegye ki az akkumulatort a

alaposabb ismerete figyelmetlenné tegye.
Ne feledje, hogy elég egy figyelmetlen
masodperctoredék ahhoz, hogy komoly
sérilés kovetkezzen be.

FIGYELEM!

A termék haszndlatakor mindig viseljen
védészemiiveget vagy oldalellenzével
rendelkez6 véddsisakot. Ennek elmulasztasa
ahhoz vezethet, hogy valamilyen targy
keriilhet a szemébe, ami komoly sériilést
eredményezhet.

FIGYELEM!

Ne haszndljon semmilyen a gyart6 altal a
termékhez nem ajanlott kiegészitét vagy
tartozékot. A nem ajanlott tartozékok vagy
kiegészit6k hasznalata komoly személyi
sériilést eredményezhet.

A

MUVELETEK

A terméket az alabbi célokra hasznalhatja:

B Ryobi One+ 18 V akkumulatorok toltése és
maximalis toltottségen valé tartasa.

MEGJEGYZES: A t6lt6 egyszerre csak egy
akkumulatort tolt, a tolté NEM tolt tobb akkumuldtort
egyid6ben.

FIGYELMEZTETES:

A toltést jol szell6z6 helyiségben végezze.
Ne zarja le a tolté szell6zbnyilasait. A
megfelel6 szell6zés fenntartasa érdekében
tartsa tisztan a szell6zényilasokat.

tolt6bdbl. NE helyezzen be mas akkumulatort.
A t6ltét és az akkumulatort javitas vagy
csere céljabél vigye a legkozelebbi
szervizkdzpontba.

AKKUMULATOR-VEDELMI FUNKCIOK

A Ryobi One+ 18 V litium-ion akkumulatorok olyan
funkcidkkal vannak ellatva, amelyek megovjak
a litium-ion celldkat és maximalizaljak az
akkumulator élettartamat.

Ha a szerszam haszndlat kéozben megadll, a
visszaallitdshoz engedje fel a kioldokapcsolét, majd
folytassa a haszndlatot. Ha a szerszam tovabbra
sem m(ikodik, az akkumulatort Gjra kell télteni.

MEGJEGYZES: A t6ltésjelz6 LED nem fog vilagitani,
ha az akkumulator-védelmi funkcié az akkumulator
lealldsat okozta a szerszamban. Amikor az
akkumulator visszaallitja magat, a LED ismét
miikoédni fog.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

Kizarélag Ryobi One+ 18 V-o0s akkumulatort
hasznaljon ezzel a téltével.

Az akkumulatorokat kis mértékben toltve szallitjuk
az esetleges problémak elkeriilése érdekében. Ebbdl|
kifolydlag tolteni kell 6ket, mégpedig addig, amig a
tolt6 zold vilagité kijelzéje el nem kezd vilagitani.

Megjegyzés: Ez a tolté a Ryobi One+ 18 V Ni-Cd
tipusu akkumulatorok toltését is lehet6vé teszi.
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HASZNALAT

A HIDEG AKKUMULATOR TOLTESE

Ha a tolté normal hasznalati viszonyok mellett
nem megfeleléen tolti az akkumulatort, vigye el a
tolt6t és az akkumulatort a legkozelebbi hivatalos
Szerviz K6zpontba, ahol le fogjak ellenérizni az
alkatelemeket elektromos szempontbdl.

B Kizarélag a jelen tolt6hoz eldirt akkumulatorok
toltését végezze a készilékkel.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos
halézat fesziiltségértéke kizarélag 220 V - 240
V, 50 Hz (AC) (normal, lakossagi valtéaram)
legyen.

A toltés megkezdése el6tt bizonyosodjon
meg arrél, hogy az akkumulator két oldalan
elhelyezkedd reteszelé nyelvek jél bepattantak,
és hogy az akkumulator megfelel6képp rogziil.

Csatlakoztassa a tolt6t egy halézati dugaszolo
aljzathoz.

Az akkumulatort helyezze be a tolt6be ugy, hogy
hozza egybe az akkumulator domboru borddit a
tolt6 vajataival.

Nyomja meg az akkumulatort, hogy
megbizonyosodjon, az akkumulator sarkai jol
illeszkednek a t6lté érintkezdibe.

Megjegyzés: A toltés végén a toltd zold kijelzéje
addig vilagit, amig az akkumulatort el nem
tavolitottak a helyérdél a toltébdl, ill. amig a tolt6t
ki nem haztak.

A toltés soran az akkumulator az érintkezgjénél
kissé felmelegszik. Ez normalis jelenség és nem

A TOLTO LED FUNKCIOI
Lasd 4. abra.

jelent hibas miikodést.

Ne tegye a toltét és az akkumulatort
olyan helyre, ahol a hémérséklet
tal alacsony vagy magas.
A tolt6 és az akkumulator optimalis miikodése
szobahémérsékleten érhetd el.

Megjegyzés: Az akkumulatort és a t6ltét olyan
helyen kell tarolni, ahol a hémérséklet 10°C
és 38°C kozott van.

Amikor az akkumulator teljesen feltoltédott,
hizza ki a toltét és vegye ki az akkumulatort
beldle.

Ehhez nyomja meg az akkumulator két oldalan
elhelyezkedd reteszel6 nyelveket, majd vegye ki
az akkumulatort a t6lt6bdl.

A MELEG AKKUMULATOR TOLTESE
Ha egy szerszamot folyamatosan hasznal,

akkor az akkumulator felmelegszik. Ha
az akkumulator meleg, hagyni kell hogy
lehiljon UGjratoltés elétt, ez koralbelil
30 percig fog tartani.

Megjegyzés: Az akkumulator «csak
akkor melegszik fel, ha hosszabb ideig

hasznalja a szerszamot. Ez nem fordul elé
normal hasznalati viszonyok ko6zétt. Lasd
“A HIDEG AKKUMULATOR TOLTESE” c. részt az
ide vonatkoz6 utasitasokért. Ha a tolté normal
hasznalati viszonyok mellett nem megfelel6en tolti
az akkumulatort, vigye el a tolt6t és az akkumulatort
a legkdzelebbi hivatalos Szerviz Kézpontba, ahol
le fogjak ellendrizni az alkatelemeket elektromos
szempontbol.

AKKUMULATOR PIROS LED | ZOLD LED TEENDO

Akkumulator nélkul BE Kl Készen all az akkumulator toltésére

Kiértékelés

Meleg akkumulator Villog K| Amlkor az akkum_ula'@r Ie_hul, a tolté gyorstoltés
lizemmoddban fogja tolteni.

Hideg akkumulator Villog K| f‘mlkor az akkum.ulat"or bgmelegsmk, a tolté gyorstoltés
lizemmodban fogja tolteni.
A t6lt6 a normdlis fesziiltség eléréséig elStolti az

Teljesen lemerilt Villog Kl akkumulatort, majd gyorstoéltés tlzemmodban fogja
tolteni.
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Magyar
AKKUMULATOR PIROS LED ZOLD LED TEENDO
XA Hibas
Hibas Villog Villog Az akkumulator vagy a tolté hibas.

e Ha hibas, probdlja meg masodszor is megismételni a miveletet az akkumulator eltavolitdsaval és visszahelyezésével.
Ha a LED dllapota Ujra ugyanaz, prébaljon meg egy masik akkumulatort télteni.

Ha a masik akkumulator normalisan t6lt6dik, dobja ki a hibas akkumulatort (lasd a Karbantartas részt).

Ha a masik akkumulatornal is a “Hibas” jelzést tapasztalja, akkor lehet, hogy a t6lt6 hibas.

(= Toltés
Gyorstoltés BE Villog
Teljes
Kl BE A gyorstoltés befejez6dott; a toltd a toltés mddot tartja fenn.

lUzemmoéd befejezésekor a tolté energiatakarékos
lzemmédra valt.

KEK LED ALLAPOTGOMB B Energiatakarékos tUzemmodédban a kék

. ] i } allapotgomb folyamatosan pulzal. Ez akkor van,

A t01t6 rendelkezik egy kek LED allapotgombbal a ha az akkumulatorok nem téltédnek, nem allnak

bekapcsolt allapot jelzésére. karbantartas alatt, vagy amikor a téltében nincs

z 7 akkumulator.
KEK LED ALLAPOTGOMB

2
g
‘

.,J: TELJES FENYERO MEGJEGYZES: Az akkumulatorportok LED-jei
kikapcsolnak karbantartdas izemmodban és

A LED folyamatosan teljes fényerdvel vilagit - az energiatakarékos tizemmadban.

akkumulatorok toltodnek B A tolt6 feléled az energiatakarékos tizemmodbol
100% ) .. az allapotgomb megnyomasara, vagy 5 napnyi
- LASSU PULZALAS energiatakarékos izemmaodot kovetSen.
A LED lassan pulzal - az akkumulatorok karban- AKKUMULATORPORT LED-EK

tartas modban vannak. B Piros LED bekapcsolva, zéld LED kikapcsolva =
100% o akkumulator behelyezve.

- FOLYAMATOS PULZALAS m Piros LED villog, z6ld LED kikapcsolva =

akkumulator tesztelés alatt.

A LED folyamatosan pulzal - a t6lt6 energiataka- B Piros LED bekapcsolva, zéld LED villog =
rékos tizemmodban van. Az akkumulatorok nem akkumulator toltédik.

toltédnek, és karbantartasuk sem torténik. m Piros LED kikapcsolva, zold LED bekapcsolva =

akkumulator teljesen feltoltve.

B Az akkumulator toltésekor a kék LED | m Piros LED villog, zéld LED villog, egyszerre =
allapotgomb folyamatosan teljes fényerdvel akkumulator hibas.

vilagit. B Piros LED villog, z6ld LED villog, felvdltva =
B Az akkumulatorok karbantartdsa modban a kék akkumulatorport hibas.
LED allapotgomb lassan pulzal. A karbantartas
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Magyar

Sériilésveszély

KARBANTARTAS ES JAVITAS
Kizardélag szakképzett szerel6 végezheti
el ennek a késziiléknek a karbantartasat,

tesztelését és javitasat.

Szlikség esetén forduljon ligyfélszolgdlatunkhoz
vagy egy hivatalos Szerviz Kézponthoz.

TAROLAS

A toltd tarolasat egy olyan, szdraz helyen végezze,
ahol a hémérséklet 10 és 25 °C kozott van. Ne
hagyja olyan tual hideg helyeken, mint példaul
éjszaka egy jarmiben. Bizonyosodjon meg
arrél, hogy nem hullhat fémpor és fémforgacs a
szell6zbényilasba, amikor a to6ltét elrakja: ez sulyos
sériiléseket okozhat a kovetkezé hasznalat soran.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el6 az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el 6ket a haztartasi
szemétben. Kornyezetvédelmi
megfontolasbol a kiszolgdlt szerszamot,
tartozékokat és csomagoldanyagokat
szelektiv modon kell elhelyezni.
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P

SZIMBOLUMOK

A készilék adattablajan szimbdlumok lathatok. Ezek
fontos informacidkat jelenitenek meg a termékrdl,
vagy hasznalatanak médjarél.

SZIMBOLUM JELENTES

A szemétbe valé kidobas helyett
hasznositsa Ujra a nyersanyagokat.
A gép, a tartozékok és a csomagolas
kornyezetkimélé Gjrahasznositasra
szétvalogathato.

CE megfelelés.

Beltéri hasznalat.

Utmutatas

A
Ce
%
L)

0

Kettds szigetelésu felépités
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Romana

MASURI DE SIGURANTA

Acest aparat nu trebuie folosit de catre persoane fara
experientd care nu sunt supravegheate sau fara sa fi
primit instructiuni din partea unei persoane calificate.
Nu lasati copiii sa se joace cu acest aparat.
A ATENTIE

In timpul wutilizarii Tncarcatorului,
trebuie respectate regulile de securitate
fundamentale, pentru a evita riscurile de
electrocutare, ranirile si arsurile.

Cititi si respectati instructiunile urmatoare Tnainte de
a utiliza acest aparat.

B inainte de a utiliza aparatul, verificati ca priza
de alimentare si cablul sa fie in stare buna de
functionare.

Aparatul nu trebuie sa fie, niciodata, umed sau
utilizat intr-un mediu umed.

Nu utilizati acest aparat daca acesta a suferit un
soc sau daca a fost deteriorat in vreun fel.

Din cauza caldurii generate in timpul Tncarcarii,
incarcatorul nu trebuie utilizat pe o suprafata
combustibila sau intr-un mediu inflamabil.

Nu acoperiti, niciodata, orificiile de aerisire.

Nu demontati, niciodatd, aparatul. O remontare
incorecta a incarcatorului poate genera riscuri de
electrocutare sau de incendiu.

Deconectati incdrcatorul, dacd nu este utilizat sau
in timp ce il curatati.

Utilizati numai prelungitoare electrice omologate
si n stare perfecta.

Asigurati-va Tn timpul incdrcarii ca aerisirea
locului Tn care lucrati este suficientd. O functionare
incorecta a incarcatorului in timpul Tncarcarii
poate fi cauzata de temperaturi de utilizare si de
stocare excesive. Trebuie evitate temperaturile
mai mari de +40°C. Alimentarile efectuate Tn
dulapuri inchise, situate in apropierea unor surse
de caldura (radiatoare, soare, etc.) provoaca
acumulari de caldura care pot deteriora aparatul.

Daca nu utilizati bateria o perioada lunga de timp,
trebuie sa o scoateti din Tncarcator, iar acesta
trebuie scos din priza.

Bornele bateriei trebuie protejate, pentru a evita
scurtcircuitele care pot fi provocate de obiecte
metalice. Evitati astfel riscurile de incendiu sau
explozie.

Nu fixati niciun element pe aparat cu nituri sau
suruburi. Niturile sau suruburile pot strica izolatia
electrica a aparatului. Va recomandam utilizarea
etichetelor adezive pentru marcari.

Nu Tncarcati decat bateriile originale recomandate
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Tn acest manual.

in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, Tnlocuiti-1 la un Centru de Service
Autorizat, pentru a evita pericolele de accidente.

A

AVERTISMENT
Nu Tncercati niciodata sa Tncarcati baterii care
nu pot fi reincarcate.

AVERTISMENT

Pentru a evita riscurile de daune materiale,
asigurati-va cd tensiunea de alimentare
a retelei corespunde tensiunii indicate pe
aparat.

ASAMBLAREA

MONTAREA BRATULUI DE MONTARE PE PERETE

Vezi Figurile 2 -3

B Gasiti locatia dorita de montare intr-o Tncdpere
si departe de obiecte ce pot bloca orificiile de
ventilare sau Tncarcatorul. Gasiti un stalp al
peretului pentru a monta in siguranta bratul.

A

Veti avea nevoie de doua suruburi de #8-63.5
mm (neincluse)

Folositi un nivelmetru pentru a fi sigur ca bratul
este in pozitie verticala. Folositi un creion
pentru a marca locatia gaurilor pentru suruburi.
Suruburile trebuiesc instalate asa incat distanta
centrala sa fie de 381 mm.

Instalati suruburile pentru a atasa bratul in mod
sigur.

Asezati capatul fundului incdrcatorului Tn brat
apoi apasati partea de sus a incarcatorului pana
ce face click pe brat.

incdrcatorul trebuie sa se potriveascd confortabil
si fix in brat.

DESCRIERE (VEZI FIGURILE 1-3)

. Incdrcator BCS618

. Soclu baterie

. Buton de stare cu LED albastru

. LED-uri soclu baterie

. Amortizor

. Maner de purtat

. Brat de montare

. Agatatoare ,canelura pentru panad”
. Surubelnita

10. Suruburi

11. Creion

12. LED verde

13. LED rosu

14. Eticheta indicatoare a incarcarii

OOoONOUVTDA WN =
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SPECIFICATII

Acumulator Voltaj Alimentare Tncarcator la Capac_|tate Numarul de Felule
baterie pentru baterie
BPP-1815M 18V — 220-240V, 50-60Hz, 1,5 Ah 15
Doar curent alternativ
220-240V, 50-60 Hz,
BPP-1817M 18V — Csak valtakozoé aram 1.7 Ah 15
220-240V, 50-60 Hz,
220-240V, 50-60 Hz,
BPL-1815 18V = ) o 1.4 Ah 5
csak valtakozé aram
OPERAREA A ATENTIE:

AVERTIZARE

Nu permiteti ca familiarizarea cu produsul
sa va faca neatent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neatentie este suficientd ca
sa provoace vatamare grava.

AVERTIZARE

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu apdratoare laterala
atunci cand operati produsele. Neurmarea
aceasta poate cauza in aruncarea de obiecte
in ochii dvs, rezultand Tn posibila vatamare
serioasa.

A

AVERTIZARE

Nu folositi niciun atasament sau accesoriu
nerecomandat de catre producatorul
acestui produs. Folosirea de atasamente
sau accesorii nerecomandate pot rezulta in
vatamare personala grava.

A

APLICATII

Puteti folosi acest produs pentru urmatoarele

scopuri:

m incdrcarea si mentinerea suplimentard a acumu-
latorilor Ryobi One + 18V la incarcare maxima.

NOTA: incircitorul incarcid bateriile una o dati,
incarcatorul NU Tncarca mai multe baterii simultan.

Incarcati intr-o incidpere bine ventilata.
Nu blocati orificiile de ventilare ale
Tncdrcdtorului. Mentineti-le curate pentru a
permite o ventilare corespunzatoare.

ATENTIE:

Daca in orice moment al procesului de
incarcare niciunul din LED-uri nu este aprins,
indepartati acumulatorul din incdrcator
pentru a evita deteriorarea produsului. NU
introduceti un alt acumulator. Returnati
Tncarcatorul si acumulatorul la cel mai
apropiat centru service pentru efectuarea
service-lui sau pentru inlocuire.

A

PROPRIETATI DE PROTECTIE A BATERIEI

Bateriile litiu-ion de 18 V Ryobi One+ sunt proiectate
cu caracteristici ce protejeaza celulele de litiu-ion si
maximizeaza durata de functionare a bateriei.

Daca scula se opreste in timpul folosirii, eliberati
tragaciul pentru a reseta si relua operatia. Daca
scula nu functioneaza nici acum, bateria trebuie
refncdrcata.

NOTA: Indicatorul LED de incircare nu va functiona
daca proprietatea de protectie a bateriei a cauzat
bateria sa opreasca alimentarea cu curent a sculei.
Atunci cand acumulatorul se reseteaza, LED-ul va
functiona din nou.

INCARCAREA BATERIEI

Utilizati numai baterii Ryobi One+ 18 V cu acest
incarcator.
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OPERAREA

Bateriile sunt livrate incarcate slab, pentru a
evita eventualele probleme. Este asadar necesara
refncarcarea acestora pana cand indicatorul luminos
al incarcatorului se aprinde.

Observatie: acest incdrcator permite si reincarcarea
bateriilor Ryobi One+ 18 V Ni-Cd.

INCARCAREA UNEI BATERII RECI

Daca incdrcatorul nu Tncarca bateria corect in conditii
de utilizare normale, predati Tncarcatorul si bateria la
cel mai apropiat Centru de Service Autorizat pentru
un control electric al acestor elemente.

B Nu incarcati decat bateriile prevazute pentru acest
incarcator.

Asigurati-va ca alimentarea este de exclusiv 220-
240 Volti, 50 Hz, CA (tensiune cashica normala).
Asigurati-va cd limbile de blocare situate pe
partile laterale ale bateriei sunt prinse corect si
ca bateria este fixata bine Tnainte de a incepe
incarcarea.

Conectati incarcatorul la o priza.

Introduceti bateria in Tncarcator aliniind nervurile
bateriei cu canalele de pe incarcator.

Apasati usor pe baterie, pentru a va asigura ca
bornele bateriei sunt inserate corect in contactele
incarcatorului.

Observatie: la finalul Tncarcarii, indicatorul
luminos verde al incarcatorului ramane aprins cat
timp bateria nu este scoasa din incarcator sau cat
timp Tncarcatorul nu este scos din priza.

FUNCTIILE LED-urilor LA INCARCATOR
Vezi Figura 4

® in timpul incdrcdrii, bateria se incilzeste usor.
Aceasta Tncalzire este normala si nu indica o
defectiune.

Nu asezati incarcatorul si bateria intr-un loc
in _care temperaturile sunt foarte scazute sau
foarte ridicate. Functionarea incarcatorului si a
bateriei este optima la temperatura ambianta.
Observatie: bateria si incarcatorul trebuie
depozitate intr-un loc unde temperatura este
cuprinsa intre 10°C si 38°C.

Dupa ce bateria este complet incdrcata, scoateti
incarcatorul din priza si scoateti bateria din
incarcator.

Pentru aceasta, apasati limbile de blocare situate
pe partile laterale ale bateriei si scoateti bateria
din Tncarcator.

INCARCAREA UNEI BATERII CALDE

Cand utilizati un aparat mult timp, bateria se
incalzeste. Daca bateria este calda, trebuie sa o lasati
sd se raceasca in jur de 30 de minute Tnainte de a o
pune la incarcat.

Observatie: bateria se incalzeste numai in cazul
utilizarii prelungite a aparatului. Aceasta nu se
produce in timpul unei utilizari normale. Consultati
sectiunea ,INCARCAREA UNEI BATERII RECI” pentru
instructiunile corespunzatoare. Daca Tncdrcdtorul nu
Tncarca bateria corect in conditii de utilizare normale,
predati Tncarcatorul si bateria la cel mai apropiat
Centru de Service Autorizat pentru un control electric
al acestor elemente.

FUNCTIILE LED-urilor

LED LED
ACUMULATOR ACTIUNE
kil 0 ROSU VERDE S

Fara acumulator PORNIT OPRIT Gata de Tncdrcare a acumulatorului.

Acumulator fierbinte Palpaie OPRIT Acarld a}cumulatorul atinge o teAmpveratura mairece,
incarcdtorul incepe modul de incdrcare rapid.

Acumulator rece Palpaie OPRIT Siarld avcumulatorul atinge o temperatura mai ridicata,
incarcatorul Tncepe modul incarcare rapid.

Descircat mult Palpaie OPRIT Incarcatorul pre-incarcd bateria pana Eanvcl este atins
voltajul normal, apoi Tncepe modul de Tncdrcare rapid.
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FUNCTIILE LED-urilor

LED LED
ACUMULATOR ROSU VERDE ACTIUNE
o1 A B Defect
Defect Palpaie Palpaie Acumulatorul sau Tncarcatorul e defect.

lui se repeta a doua oara, incercati o baterie diferita.

e Daca e defect, Tncercati sa repetati conditiile a doua oara prin indepartarea si instalarea acumulatorului. Daca starea LED-

e Dacd o baterie diferitd se Tncarca normal, indepartati bateria defectd (vezi sectiunea intretinere).
e Daca o baterie diferita de asemenea indica ,Defect”, incarcatorul ar putea fi defect.

= A Se Tncarca
Incircare rapida PORNIT Palpaie
OPRIT PORNIT ncdrcarea rapida este finalizata; Tncarcatorul isi mentine

modul de Tncarcare.

OPERAREA

PUTON STARE LED ALBASTRU
Incarcatorul are un buton de stare LED albastru care
indica faptul ca e pornit.

BUTON STARE LED ALBASTRU

100%

STRALUCIRE TOTALA

0%

LED-ul Tsi mentine stralucirea totald si constanta
- bateriile se Tncarca.

100%

PULSARE LENTA

0%

LED-ul arata o pulsare lenta - bateriile sunt in
modul conservare.

100%

PULSARE FLUCTUANTA

0%

LED-ul produce pulsare fluctuanta - incarcatorul
este Tn modul de economisire a curentului. Bateriile
nici nu se Tncarca nici nu sunt Tn conservare.

B Cand bateriile se Incarca, butonul de stare
LED albastru isi va mentine stralucirea plind si
constanta.

® in timp ce bateriile sunt in modul conservare,
butonul de stare LED albastru va pulsa incet.

Atunci cand modul de conservare este terminat,
Tncarcatorul trece in modul de economisire a
energiei.

Butonul de stare albastru va mentine o pulsatie
fluctuanta in timpul modului de economisire a
energiei. Atunci cand bateriile nu sunt incarcate,

conservate sau cand Tn Tncarcator nu se afla
baterii.

NOTA: LED-urile soclului de baterii se vor opri

in timpul modului de conservare si in cel de
economisire a energiei.

m incircitorul isi revine din modul de economisire

a energiei cand butonul de stare este apdsat
sau Tn mod automat dupa 5 zile Tn modul de
economisire a energiei.

LEDURILE SOCLULUI DE BATERII

LED rosu aprins, LED verde stins = Baterie
instalata

LED rosu palpaie, LED verde stins = Bateria este
testata

LED rosu aprins, LED verde palpaie = Bateria se
incarca

LED rosu stins, LED verde aprins = Bateria este
Tncarcata complet

LED rosu palpaie, LED verde palpaie amandoua
simultan = Bateria este defecta
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OPERAREA

B LED rosu palpaie, LED verde palpaie, alternativ =
Soclul de baterie este defect.

INTRETINEREA S| REPARAREA

A

Risc de raniri
Doar un tehnician calificat este autorizat sa
realizeze Tntretinerea, verificarile si reparatiile
acestui aparat.

In caz de nevoie, adresati-va serviciului nostru clienti
sau unui Centru de Service Autorizat.

DEPOZITARE

Depozitati Tncarcatorul dumneavoastra intr-un loc
uscat Tn care temperatura se situeaza intre 10 si
25°C. Evitati sa-I lasati in locuri prea reci, de exemplu
intr-un vehicul pe timpul noptii. Asigurati-va ca nu
exista riscul ca particule sau aschii metalice sa cada
in orificiile de aerisire Tn timp ce incarcdtorul este
depozitat: acest lucru ar putea duce la raniri grave in
timpul utilizarii urmatoare.

n -

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul Tnconjurator,
aparatul, accesoriile acestuia si ambalajele
trebuie triate.

1<

77

SIMBOLURI

Placuta de identificare de pe scula dvs poate arata
urmatoarele simboluri. Acestea reprezinta informatii
importante despre produs sau instructiuni despre
folosirea lor.

SIMBOL | INDICARE

Reciclati materiile prime in loc sa
ﬁ le indepartati ca si deseuri. Masina,
[

accesoriile si ambalajul trebuie
sortat pentru o reciclare ecologica.

In conformitate cu CE

Pentru uz interior

Instructiuni

(€

i

ol
N

Constructie dublu izolata
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DROSIBAS INSTRUKCIJAS

ST ierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp
bérniem) ar fiziskiem, sensoriem vai garigiem
traucéjumiem vai personam bez atbilstoSas
pieredzes un kompetences bez uzraudzibas un
instruktazas, ko veic par droSibu atbildiga persona.
Nelaujiet bérniem rotalaties ar So ierici.
UZMANIBU

A Lietojot akumulatora ladétaju, jaievéro
sadi drosibas noteikumi, lai izvairitos no
elektriska trieciena, traumatisma un
apdegumu riska.

Lidzu, pirms ierices lietoSanas izlasiet un ievérojiet
STs instrukcijas.

B Pirms lietot ierici, parbaudiet, vai barosanas vads
un kontaktspraudnis nav bojati.

lerice nedrikst bat mitra, un to nedrikst lietot
mitra vide.

Neizmantojiet ierici, ja ta ir cietusi smagus
triecienus, kratiSanu vai kadus citus bojajumus.
Uzlades procesa radita siltuma dél akumulatoru
ladétaju nedrikst lietot uz uzliesmojosSas
virsmas/uzliesmojosa vidé.

Neapsedziet ventilacijas atveres.

Lietotajam aizliegts izjaukt ierici. Nepareiza
salikSana var izraisit elektriska trieciena vai
aizdegSanas risku.

Kamér akumulatora ladétajs netiek lietots vai
kameér tas tiek tirits, izvelciet ta kontaktspraudni
no kontaktligzdas.

Drikst izmantot tikai Sadam pielietojumam
apstiprinatu pagarinataju, turklat tam jabuat laba
tehniska stavoklr.

LietoSanas laika nodroSiniet pietiekamu
ventilaciju.

Ja ierice tiek glabata vai lietota vidé, kuras
temperatira parsniedz +40°C; tas var izraisit
darbibas traucéjumus; no Sadas situacijas ir
jaizvairas. Akumulatoru ladéSana slégtos skapjos,
siltuma avotu (radiatoru, tiesa saulesgaisma)
tuvuma utt. izraisa siltuma akumuléSanos un var
bojat ierici.

Ja akumulators ilgstosi netiks lietots, atvienojiet
akumulatoru no ladétaja un atvienojiet ladétaja
kontaktspraudni no elektrotikla.

Sargdjiet akumulatora kontaktus, lai nepielautu
1sslegumu, ko var radit metala priekSmeti, kas
var izraistt aizdegSanos vai eksploziju!

Nepiekniedéjiet un neskriavéjiet pie ierices
plaksnes. Ta var bojat izolaciju. leteicams
izmantot uzlimes.
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| Ladéjiet tikai originalos $im ladétajam
paredzétos akumulatorus.
B Ja baroSanas vads ir bojats, to janomaina

pilnvarota servisa centra, lai nepielautu
bistamibu.

BRIDINAJUMS
Neladéjiet primaros galvaniskos elementus
(tie nav ladéjami).

ﬁ Bojajumi TpaSsumam/materialiem
Elektrotikla spriegumam jaatbilst ierices
sprieguma specifikacijam.

MONTAZA

SIENAS PIEKARES SKAVAS MONTAZA
Skatiet 2. - 3. att.

B Atrodiet vélamo vietu telpa un talak no
jebkadiem priekSmetiem, kas var blokéet ladétaja
ventilacijas ejas. Lai nostiprinatu piekares
kronsteinu, novietojiet sienas spraisli.

Jums bis nepiecieSamas divas #8 - 63,5 mm
skraves (nav ieklautas).

B |zmantojiet ITmenradi, lai parliecinatos, ka
kronSteins ir vertikala stavokli. Izmantojiet
zimuli, lai iezZimétu skriives cauruma izvietojumu.
Skriives jaieskravé ta, lai centru attalums batu
381 mm.

B leskrivéjiet skrives, lai droSi pievienotu
kronsSteinu.

B Novietojiet ladétaja apaksSu turétaja, tad

iespiediet droSi ladétaja augsu turétaja.

B Ladétajam cieSi un drosi jaievietojas turétaja.

APRAKSTI (SKATIET ATTELUS 1. - 3.)

1. BCS618 ladétajs

2. Akumulatora pieslégvieta

3. Zila LED stavokla poga

4. Akumulatora pieslégvietas LED
5. Buferis

6. Parnésasanas rokturis

7. Montazas skava

8. ,Atslégas cauruma” uzkarinamais
9. Skrhvgriezis

10. Skraves

11. Zimulis

12. Zala LED

13. Sarkana LED

14. Ladétaja indikatora uzlime
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SPECIFIKACIJAS

Akumulatoru Soriequms | Lidatiia leeia Akumulatora Akumulatora
baterija prieg J J letilptba elementa Nr.
BPP-1815M | 18 V — 220-240V, 50-60 HZ, | ; 5 5}, 15

tikai mainstrava
BPP-1817M | 18V — 220-240V, 50-60 HZ, | ; 7 Ay 15

tikai mainstrava
BPL-1820 18V — 220-240V, 50-60 HZ, 5 4 A, 10

tikai mainstrava

220-240V, 50-60 HZ,
BPL-1815 18V = 1.4 Ah 5

tikai mainstrava

EKSPLUATACIJA

BRIDINAJUMS

Nepielaujiet nevéribu ar So izstradajumu,
lai nepadarttu sevi pavirSu. Atcerieties, ka
neuzmanigas sekundes dalas pietiek, lai
nodaritu nopietnu savainojumu.

BRIDINAJUMS

Izstradajuma darbibas laika vienmér valkajiet
drosibas aizsargbrilles vai drosibas stiklus ar
sanu vairogiem. To nedarot, rezultata var
notikt priekSmetu iemesana acis, kas izraisa
nopietnas traumas.

A

BRIDINAJUMS

Nelietojiet jebkadus piederumus vai
papildierices, ko Sim izstradajumam nav
ieteicis razotajs. Piederumu vai papildiericu
lietoSana, kas nav ieteiktas, var izraisit
nopietnas personigas traumas.

A

PIELIETOJUMI

Jus drikstat So izstradajumu izmantot Sadiem

mérkiem:

B Ryobi One+ 18 V akumulatoru uzladésana un
ilgstosa uzturésana maksimali uzladéta stavoklr.

PIEZIME: Ladétajs vienlaicigi uzladé vienu akumu-
latoru, ladétajs NEUZLADE vairakus akumulatorus
vienlaicigi.

UZMANIBU:
Uzladégjiet labi ventileéta zona. Nenoblokgjiet
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ladétaja ventilacijas ejas. Uzturiet tas tiras,
lai nodroSinatu pienacigu ventilaciju.

UZMANIBU:

Ja ladésanas procesa laika kada bridT neviena
no LED nedeg, nonemiet akumulatoru
bateriju no ladétaja, lai izvairitos no
izstradajuma sabojasanas. NEIEVIETOJIET
cita veida akumulatoru. Nododiet atpakal
ladétaju un akumulatoru sava tuvakaja
servisa centra apkalposanai vai nomainai.

A

AKUMULATORU AIZSARDZIBAS TPATNIBAS

Ryobi One+ 18 V litija jonu akumulatoru baterijas ir
projektétas ar konstruktivam Tpatnibam, kas aizsarga
litija jonu elementus un pagarina akumulatoru
kalpoSanas laiku.

Jariks apstajas lietoSanas laika, atbrivojiet spradu, lai
iestaditu no jauna un atsaktu procesu. Ja riks turpina
nestradat, akumulatoru nepiecieSams uzladét.

PIEZIME:Ladé&sanas indikatoralampinaLED nestradas,
ja akumulatora aizsardzibas ierices nostrade bijusi
par iemeslu tam, ka akumulatoru baterija partraukusi
stravas piegadi rikam. Ja akumulatoru baterija pati
atiestatas, LED darbosies atkal.

AKUMULATORA LADESANA

Ar So ladétaju drikst izmantot tikai Sos Ryobi
One+ 18 V akumulatorus:

Akumulatori Sim instrumentam tiek piegadati ar
nelielu uzlades limeni, lai izvairitos no iespéjamam
probléemam. Tadel ladgjiet tos, lidz iedegas zala
diode ladétaja priekpusé.
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EKSPLUATACIJA

PIEZIME: Ladétajs ladés arT Ryobi One+ 18 V Ni-Cd
akumulatorus.

ATDZISUSA AKUMULATORA LADESANA

Ja ladetajs normalos apstaklos neuzladé
akumulatoru, atgrieziet gan akumulatoru, gan
ladétaju tuvakaja autorizétaja servisa centra, lai
veiktu parbaudi.

B Ladéjiet akumulatoru tikai ar tam paredzéto
ladétaju.

B Elektribas avotam jaatbilst standarta spriegumam
- 220-240V, 50 Hz, mainstr.

[ ] Parliecinieties, ka fiksacijas mélites abas
akumulatora pusés ir pareizi nofiksétas ladétaja,
un akumulators pirms lietoSanas ir droSsi
nostiprinats.

B Pievienojiet ladétaju baroSanas avotam.

B Pievienojiet akumulatoru ladétajam, savietojot
akumulatora izcilni ar ladétaja gropi.

Uzspiediet uz akumulatora, lai akumulatora
kontakti pareizi savienotos ar ladétaja
kontaktiem.

PIEZIME: Péc tam, kad ladé3ana ir pabeigta, turpinas
degt zala diode, Iidz akumulators tiks atvienots no
ladétaja vai ladétajs tiks atvienots no barosanas
avota.

LADETAJA LED FUNKCIJAS
Skatiet 4. att.

B Akumulators uzlades laika mazliet sakarsis. Tas
ir normali un nenorada uz kadam problémam.

B Nenovietojiet ladéetaju un akumulatoru
ekstréemi karstas vai aukstas vietas.
Tie vislabak darbosies parasta istabas
temperatiira.

PIEZIME: Ladétajs un akumulators janovieto
vieta, kur temperatira ir no 100C Iidz 38 oC.

B Kad akumulators tiek pilntba uzladéts, atvienojiet
ladétaju no baroSanas un akumulatoru no
ladétaja.

B Lai atvienotu akumulatoru no ladétaja, nospiediet
mélttes abas akumulatora pusés.

KARSTA AKUMULATORA LADESANA

Ja instruments tiek lietots pastavigi, akumulators
sakarsts. Pirms uzlades Sadam akumulatoram jalauj
atdzist aptuveni 30 mindtes.

PIEZTME: Sada situacija paradas tikai tad, ja
akumulators sakarst no instrumenta nepartrauktas
lietoSanas. Tas nenotiek normalos apstaklos. Par
normalu akumulatoru uzlades procesu skatiet sadalu
“ATDZISUSA AKUMULATORA LADESANA”. ja
ladétajs normalos apstaklos neuzladé akumulatoru,
atgrieziet gan akumulatoru, gan ladétaju tuvakaja
autorizeétaja servisa centra, lai veiktu parbaudi.

LED funkcijas

ARKANA ZALA -
AKUMULATORU BATERIJA . > DARBIBA
LED LED
Bez akumulatoru baterijas ON (ieslegts) Sglégts) Gatavs uzladét akumulatoru bateriju.
. Lo OFF Kad akumulatoru baterija sasniedz atdziSanas
Karsta akumulatoru baterija MirgoSana s _  yme: o e e i iy .
(izslégts) temperatiiru, ladétajs uzsak atras ladésanas reZimu.
. o OFF Kad akumulatoru baterija sasniedz sasilSanas
Auksta akumulatoru baterija Mirgosana - _ = ym.m: S) R mimw .
(izslégts) temperatiiru, ladétajs uzsak atras ladésanas reZimu.
S i= 4= L OFF Ladétajs priekSuzladé akumulatoru, Iidz sasniegts
Dzili izladéta Mirgosana 1= - - P .
’ (izslégts) normals spriegums, tad uzsak atras ladésanas rezimu.
X A Bojats
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LED funkcijas

SARKANA ZALA

AKUMULATORU BATERIJA LED LED

DARBIBA

Bojats MirgosSana MirgoSana

Akumulatoru baterija vai ladétajs ir bojati.

atkartojas otrreiz, méginiet ladét citu akumulatoru.

« Ja bojats, méginiet atkartot nosacijumus otrreiz, nonemot un uzstadot no jauna akumulatoru bateriju. Ja LED stavoklis

e Ja cits akumulators uzlad€jas normali, likvidgjiet bojato bateriju (skatiet nodala Apkopes).
e Ja cits akumulators art rada ,Defective” (bojats), var bat bojats ladétajs.

= A Uzladeésana
Atra uzladésana ON Mirgosana
(ieslégts)
OFF (izslagts) QN ) Atvrg uzladésana ir pabeigta, ladétajs saglaba ladésanas
(ieslégts) rezimu.

EKSPLUATACIJA

ZILA LED STATUSA POGA
Ladétajam ir LED zila statusa poga, lai noteiktu, ka

strava ieslégta.

ZILA LED STATUSA POGA

100%

PILNS SPILGTUMS

0%

LED saglaba pilnu un pastavigu spilgtumu
- akumulatori tiek uzladéti

100%

LENA PULSACIJA

0%

LED rada lénu pulsaciju - akumulatori ir
uzturésanas reZima

100%

SVARSTIBU PULSACIJA

0%

LED uzrada svarstibu pulsaciju - ladétajs ir
energiju tauposa rezima. Akumulatori netiek ne
uzladéti, ne uztureéti.

B Kad akumulatori tiek uzladeti, zila LED stavokla
poga saglabas pilnu un pastavigu spilgtumu.

B Kamér akumulatori ir uzturésanas rezima,
LED zila stavokla poga lénam pulsés. Kad
uzturésanas rezims ir pabeigts, ladétajs pariet
energiju tauposa rezima.

B Zila stavokla poga paturés svarstibu pulsaciju

P

energijas taupibas rezima laika. Ja akumulatori
netiek uzladéti, ekspluatéti vai ja ladétajs nesatur
nevienu akumulatoru.

IEZIME: Akumulatora pieslégvietas LED izslégsies

ekspluatacijas rezima un energiju tauposa rezima
laika.

Ladétajs pamostas no energijas taupibas rezima,
ja nospiez stavokla pogu vai automatiski péc 5
dienu nogaidiSanas energiju tauposa rezima.

AKUMULATORA PIESLEGVIETAS LED

Sarkana LED ieslégta, zala LED
izslégta = Akumulators uzstadits.

Sarkana LED mirgo, zala LED
izslegta = Akumulators tiek parbaudtts.

Sarkana LED ieslégta, zala LED
mirgo = Akumulators tiek uzladéts.

Sarkana LED izslégta, zala LED

ieslégta = Akumulators pilnigi uzladéts

Sarkana LED mirgo un zala LED mirgo
vienlaicigi = Akumulators ir bojats.

Sarkana LED mirgo un zala LED mirgo
parmainus = Akumulatora pieslégvieta ir bojata.
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APKOPE UN REMONTS

Traumu risks
Apkopi, parbaudes un remontu drikst veikt
tikai pilnvarota servisa centra.
Més iesakam vérsties misu servisa nodalas vai
pilnvarotos servisa centros.

GLABASANA

Glabajiet savu ladétaju vésa un sausa vieta pie 10
[idz 25°C temperatidras. Nav ieteicams atstat to pa
nakti aukstuma. NodroSiniet, lai ventilacijas atverés
glabasanas laika nevarétu ieklat metala skaidas, jo
tas var izraisit nopietnas traumas, kad ierice tiks
atkal lietota.

DABAS AIZSARDZIBA

Nododiet izejmaterialus otrreizéjai
parstradei, nevis izmetiet ka atkritumus.
Masina, piederumi un iepakojums jaskiro,
lai varétu veikt videi draudzigu utilizaciju.

1><
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SIMBOLI

JUsu rika raditaju plaksné var bt paradtti simboli.
Tie attélo svarigu informaciju par izstradajumu vai
ta lietoSanas instrukcijam.

SIMBOLS | APZIMEJUMS

z

Izmantojiet atkartoti neapstradatos
materialus ta vieta, lai izmestu
atkritumos. MaSinu, piederumus un
iepakojumu jasaskiro apkarté&jai videi
draudzigai parstradei.

EK atbilstiba

LietoSanai telpas.

Instrukcija

£
0

Dubultizoléta konstrukcija
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SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Sis jtaisas neskirtas naudotis Zmonéms (jskaitant
vaikus) su ribotomis fizinémis, jutiminémis
ar psichinémis galimybémis arba Zmonéms,
neturintiems pakankamai patirties bei Ziniy; nebent
atsakingo uz jy sauguma. Neleiskite zaisti vaikams
su Siuo prietaisu.
ATSARGIAI

A Naudojant akumuliatoriaus jkrovéja, reikéty
laikytis Siy atsargumo priemoniy, norint
apsisaugoti nuo elektros Soko, susizalojimy
ir nudegimy.

PraSome perskaityti ir laikytis Siy instrukcijy, pries
naudojant $j prietaisa.

B PrieS naudodami prietaisa, jsitikinkite jog nebity
pazeisti maitinimo tinklo laidas ir maitinimo
tinklo kiStukas.

Prietaisas turi bati nesudrékes; taip pat neturéty
biti naudojamas drégnoje aplinkoje.

Prietaiso nenaudokite, jei jis yra paveiktas
stipraus Soko ar buvo kresteltas, ar kaip nors
kitaip pazeistas.

Dél karscio, issiskiriancio jkrovimo metu,
akumuliatoriaus jkrovéjo nenaudokite ant degiy
pavirSiy ar degioje aplinkoje.

Neuzdenkite ventiliacijos plySiu.

Niekada neardykite prietaiso patys. Netinkamas
surinkimas gali sukelti elektros Soko arba ugnies
pavojuy.

Prietaiso nenaudojant ar jj valant, iStraukite
akumuliatoriaus jkrovéjo kistuka is tinklo.
Naudokite tik techniskai puikiame stovyje esantj
pailginimo laida.

Naudojantis prietaisu, pasirtipinkite pakankama
ventiliacija. Veikimo sutrikimas jkrovos metu,
gali bati dél prietaiso laikymo ir naudojimo
vietose, kuriose temperatiira yra daugiau nei
+40°C; Sito reikéty venkti. Akumuliatoriaus
jkrovimas uzdarose spintelése, arti Silumos
saltinio (radijatoriy, rySkios saulés Sviesos) ir
t.t., akumuliuoja karstj ir gali pazeisti prietaisa.
Jei akumuliatorius nebus naudojamas ilga laika,
nuimkite akumuliatoriy nuo jkrovéjo ir istraukite
maitinimo laido kiStuka.

Saugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo
metaliniy daikty sukeliamo trumpojo sujungimo,
kuris gali sukelti ugnj arba sprogima!

Ant prietaiso netvirtinkite su kniedémis ar
varztais jokiy vardiniy lenteliy ar simboliy. Tai
gali pazeisti apsauginés izoliacijos efektyvuma.
Rekomenduojame naudoti limpancias korteles ir
etiketes.
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B Kraukite tik orginalias, rekomenduojamas
akumuliatorines baterijas.

B Jei pazeistas laidas, kad iSvengtumeéte pavojuy, ji
pakeisti turi jgaliotasis serviso centras.

Maitinimo tinklo jtampa turi atitikti jtampa,

nurodyta ant prietaiso.
MONTAVIMAS

MONTAVIMO PRIE SIENOS LAIKIKLIO
TVIRTINIMAS

Zidréti 2 - 3 pav.

B Suraskite pageidaujama vieta uzdaroje patalpoje,
toliau nuo bet kokiy objekty, kurie uzblokuoty
jkroviklio ventiliacines angas. Nustatykite vieta
sienoje laikikliui saugiai pritvirtinti.

Reikalingi du 8 dydzio 63,5 mm varztai
(nepridedama)

Laikikliui pritvirtinti vertikalioje padétyje,
naudokite gulscCiuka. PiesStuku pazymékite varzto
angos vieta. Varztus batina pritvirtinti taip, kad
vidurio atstumas bity 381 mm.

Prisukite varztus, kad laikiklj tvirtai
pritvirtintumete.

Apatinj jkroviklio gala jdékite j laikiklj ir
jkroviklio virsutine dalj jstumkite j laikiklj.
lkroviklis laikiklyje turi bti saugiai ir gerai
pritvirtintas.

APRASYMAS (ZR. 1 - 3 PAV.)

1. BCS61 8 jkroviklis

2. Baterijos gnybtas

3. Mélynas LED buklés mygtukas
4. Baterijos gnybto LED lemputé
5. Buferis
6
7
8

ISPEJIMAS
Nekraukite pirminiy elementy
nekraunami).

(jie

Nuosavybés /daikty gedimas

. Rankenélé

. Montavimo laikiklis

. Angeliy kabiklis

9. Atsuktuvas

10. Varztai

11. PieStukas

12. Zalia LED lemputé

13. Raudona LED lemputé

14. |kroviklio rodykliné lentelé
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Lietuviskai

TECHNINIAI DUOMENYS

E)?x:(eertiizs Jtampa Jkroviklio galingumas Baterijos galia E;t;r;j:tsu skaicius
BPP-1815M 18V — 220-240V, 50-60Hz, tik kintamoji srové 1,5 Ah 15
BPP-1817M 18V — 220-240V, 50-60Hz, tik kintamoji srove 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, tik kintamoji srové 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V — 220-240V, 50-60Hz, tik kintamoji srové 1.4 Ah 5
nedvie€ia nors trumpa laika, baterijos

ISPEJIMAS

Bikite atsargis, net jei puikiai pazjstate
Sj produkta. Atminkite, kad ir maziausias
neatsargumas gali sukelti rimtus
susizalojimus.

ISPEJIMAS

Darbo metu visada dévékite apsauginius
akinius arba akinius su Sonine apsauga.
Nepasirpinus tinkama akiy apsauga, j jisy
akis gali patekti nuolauzy, kurios gali rimtai
suzaloti.

A

A

ISPEJIMAS

Nenaudokite jokiy priedy ar papildomy
detaliy, kuriy nerekomenduoja Sio produkto
gamintojas. Naudodami nerekomenduojamas
detales ar priedus galite sunkiai susizaloti.

A

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Si produkta galima naudoti 3iems tikslams:
B ,Ryobi One+" 18 V baterijy paketams jkrauti ir
jiems islaikyti visiSkai jkrautiems ilga laika.

PASTABA: jkroviklis baterijas krauna po viena vienu
metu, ta¢iau NEKRAUNA keliy baterijy tuo paciu
metu.

ISPEJIMAS

Jkroviklj naudokite gerai védinamoje vietoje.
Neuzblokuokite jkroviklio ventiliacijos
angy. Prie ventiliacijos angy nelaikykite
jokiy daikty, kad jkroviklis baty gerai
ventiliuojamas.

ISPEJIMAS
Jei jkrovimo metu nei viena iS LED lempuciy
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paketa isS jkroviklio iSimkite, kad jkroviklio
nesugadintuméte. Kitos baterijos NEDEKITE.
lkroviklj ir baterija pristatykite j artimiausia
techninio aptarnavimo centra patikrinti ar
pakeisti.

BATERIJOS APSAUGOS SAVYBES

»Ryobi* 18 V lic¢io jony baterijos pasizymi tokiomis
savybémis, kurios apsaugos li¢io jony elementus ir
prailgina baterijos tinkamumo naudoti laika.

Jei jrankis naudojimo metu nustoja veikti, mygtuka
atleiskite, kad veikimas bdty iS naujo nustatytas ir
atnaujintas. Jei jrankis vis tiek neveikia, baterija
bltina iS naujo jkrauti.

PASTABA: LED jkroviklio lemputé nesvielia, jei
baterijos apsauginis jtaisas sustabdo energijos
tiekima | jrankj.Kai baterijos paketas iS naujo
nustatomas, LED lemputé vél Sviecia.

AKUMULIATORINES BATERIJOS JKROVIMAS

Su Siuo jkrovéju naudokite tik Siuos Ryobi One+
18 V akumuliatorius:

Kad bty iSvengta galimy problemy, Sio jrankio
akumuliatoriai siunciami mazai jkrauti. Todél,
turétuméte juos krauti tol, kol jkrovéjo priekyje,
jsijungs zalias Sviesos diodas.

PASTABA: |krovéjas taip pat gali jkrauti Ryobi One+
18 V nikelio kadmio baterijas.

VESIOS AKUMULIATORINES BATERIJOS
|KROVIMAS

Jei jkrovéjas akumuliatoriaus nekrauna normaliomis
salygomis, grazinkite jkrovéja ir akumuliatoriy j
artimiausia jgaliotajj serviso centra, kur juos
patikrins elektrikai.

B Akumuliatoriy kraukite tik su tam skirtu
jkrovéju.
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VEIKIMAS

B |sitikinkite, jog tiekiama elektros srové yra
normalios namy Gkio jtampos, ty. 220V-240V,
50Hz, tik kintamos sroveés.

B Prie$S naudojima, jsitikinkite, jog sklastelés
abejose akumuliatoriaus pusése spragtelty j
reikiama vieta, o akumuliatorius bty tvirtai
jstatytas j jkrovéja.

B Akumuliatoriy jjunkite j elektros tinkla.

B Uzdékite akumuliatoriy ant jkrovéjo taip, kad
iSkilusi akumuliatoriaus briauna sutapty su
jkrovéjo grioveliu.

B Paspauskite akumuliatoriy, kad jsitikintumeéte,

jog akumuliatoriaus kontaktai tinkamai sukibo
su jkrovéjo kontaktais.
PASTABA: Jkrovimui pasibaigus, zalias Sviesos
diodas degs tol, kol akumuliatorius nebus
nuimtas nuo jkrovéjo arba jkrovéjas nebus
iSjungtas i$ elektros tinklo.

B Krovimo metu akumuliatorius bus truputj Siltas.
Tai yra normalu ir nereiSkia jokios problemos.

m |krovéjo ir baterijos nelaikykite labai karstoje

ar _Saltoje patalpoje. Jie geriausiai veikia

normalioje kambario temperatiroje.

JKROVIKLIO LED LEMPUTES FUNKCIJOS
Zitréti 4 pav.

PASTABA: |krovéjas ir akumuliatorius turéty
bati aplinkoje, kurios temperatiira yra didesné
nei 10°C, bet mazesné nei 38°C.

B Kai baterijos yra pilnai jkrautos, iSjungite jkrovéja
iS elektros tinklo ir nuimkite akumuliatoriy.

B Norédami nuimti akumuliatoriy nuo jkrovéjo,
paspauskite sklasteles abejose akumuliatoriaus
pusése.

IKAITUSIOS AKUMULIATORINES BATERIJOS
|IKROVIMAS

Ja instruments tiek lietots pastavigi, akumulators
sakarsis. Pirms uzlades Sadam akumulatoram jalauj
atdzist aptuveni 30 mintes.

Piezime: Sada situacija paradas tikai tad, ja
akumulators sakarst no instrumenta nepartrauktas
lietoSanas. Tas nenotiek normalos apstaklos. Par
normalu akumulatoru uzlades procesu skatiet
sadalu “ATDZISUSA AKUMULATORA LADESANA”. Ja
ladétajs normalos apstaklos neuzladé akumulatoru,
atgrieziet gan akumulatoru, gan ladétaju tuvakaja
autorizeétaja servisa centra, lai veiktu parbaudi.

LED LEMPUTES FUNKCIJOS

RAUDONA LED | ZALIA LED
BATERIJOS PAKETAS LEMPUTE LEMPUTE VEIKSMAS
Energijos tiekimas
Be baterijos paketo JUNGTA ISJUNGTA Baterijos jkrovimui paruosta
Baterija jkaitusi Mirkeiojanti I$JUNGTA Sater_uo_s paketo temperatdrai r?ukrlt_us iki vésios temperatdros,
jkroviklis pradeda veikti greito jkrovimo rezimu.
Baterija nejkaitusi Mirk¢iojanti ISJUNGTA Baterijos paketo temperaturai pakilus, jkroviklis pradeda
veikti greito jkrovimo rezimu.
Smarkiai igsikrovusi Mirk&iojanti igUnGTA | lkroviklis krauna baterija kol pasiekiama normali jtampa, po
to pradeda veikti greito jkrovimo rezimu.
A N Su defektais
Su defektais Mirkciojanti Mirkciojanti | Baterijos paketas ar jkroviklis yra su defektais.
o Jei veikia su defektais, pabandykite visus veiksmus pakartoti antra karta baterijos paketa iSimdami ir jj vél atgal
jdédami. Jei LED lemputés baklé antra karta tokia pati, pabandykite jkrauti kita baterija.
o Jei kita baterija kraunama normaliai, baterijos paketa su defektais iSmeskite (Zitrékite ,Priezitiros” skyriy).
e Jei kraunant kita baterija vél rodoma ,Su defektais”, jkroviklis gali bati sugedes.
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Lietuviskai
LED LEMPUTES FUNKCIJOS

RAUDONA LED | ZALIA LED
BATERIJOS PAKETAS LEMPUTE LEMPUTE VEIKSMAS
= a0 N Kraunama
Greitasis jkrovimas JUNGTA Mirkciojanti
Visiskai jkrauta

I$JUNGTA JUNGTA i?;;?;ls jkrovimas yra baigtas, jkroviklis iSlaiko krovimo

VEIKIMAS

MELYNAS LED BUKLES MYGTUKAS
lkroviklio mélyna LED lemputé zymi, kad energija
yra tiekiama

MELYNAS LED BUKLES MYGTUKAS

H PILNAS RYSKUMAS

Jei LED lemputé pilnai ir pastoviai rysSkiai Sviecia
- baterijos yra jkraunamos.

%ﬂ | | | | LETI IMPULSAI

LED lemputé rodo létus impulsus - baterija yra
prieziliros rezime.

" /N KINTANTYS IMPULSAI

LED lemputé veikia kintanciais impulsais -
baterija yra energijos taupymo rezime. Baterijos
néra nei krovimo, nei priezitiros rezime.

Kai baterijos kraunamos, mélynas LED buklés
mygtukas Sviecia pilnai ir pastoviai.

Kai baterijos yra priezidros rezime, mélynas
LED baklés mygtukas létai pulsuoja. Prieziliros
rezimui pasibaigus, jkroviklis perjungiamas j
energijos taupymo rezima.

Mélynas LED biklés mygtukas kintamai pulsuoja
veikiant energijos taupymo rezimu. Kai baterijos
néra jkrovimo, priezidros rezime, ar kai
jkroviklyje néra jokiy baterijy.

PASTABA: baterijos gnybty LED lemputés priezitros

ir energijos taupymo rezimy metu yra iSjungiamos.

B |kroviklis nustoja veikti energijos taupymo
rezimu ir pereina j normaly rezima, nuspaudus

biklés keitimo mygtuka arba tai atlieka
automatiskai po 5 dieny veikimo energijos
taupymo rezimu.

BATERIJOS GNYBTO LED LEMPUTES

B Raudona LED lemputé Sviecia, zalia LED
lemputé nesviecia - baterija jdéta.

B Raudona LED lemputé mirkcioja, zalia LED

lemputé nesviecia - baterija yra tikrinama.

B Raudona LED lemputé Sviecia, zalia LED lemputé

mirkcioja - baterija jkraunama.

Raudona LED lemputé Sviecia, zalia LED lemputé
Sviecia - baterija visiSkai jkrauta.

Raudona LED lemputé mirkcioja, zalia LED
lemputé mirkcioja tuo pat metu - baterija yra su
defektu.

Raudona LED lemputé mirkcioja, zalia LED
lemputé mirkcioja pakaitomis - baterijos gnybtas
yra su defektu.

PRIEZIURA IR TAISYMAS

Suzeidimy rizika

Servisas, bandymai ir taisymai, turéty bati

atliekami tik jgaliotuose serviso centruose.
Mes rekomenduojame savo klienty aptarnavimo
skyriy arba jgaliotus serviso centrus.

LAIKYMAS

lkrovéja laikykite sausoje, vésioje vietoje, kurioje
temperatira yra tarp 10 ir 25 laipsniy Celsijy.
Nerekomenduojama palikti nakciai Saltame darbo
autofurgone. Saugokite, kad laikymo vietovéje
neblty jokiy metaliniy pjuveny ar smulkiy drozliy,
kurios galéty patekti j ventiliacijos angas, nes tai,
véliau naudojantis, gali sukelti rimtus suzeidimus.
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APLINKOSAUGA
Zaliava pakartotinai panaudokite, o ne
ﬁ iSmeskite, kaip atliekas. |rankis, jo priedai
ir jpakavimas turéty buati raSiuojami ir
mmmm 2titinkamai perdirbami.

SIMBOLI

Jusu rika raditaju plaksné var bat paraditi simboli.
Tie attélo svarigu informaciju par izstradajumu vai
ta lietoSanas instrukcijam.

ZENKLAS | REIKSME
Neatiduokite zaliavy j atliekas, o jas
perdirbkite. Nezalingam aplinkai
_perdirbimui 1rqr1l_<i, atsargines dalis
ir pakuote surasiuokite.

Atitinkantis CE Zyméjima.

Naudojimui tik uzdarose patalpose.

i
Nurodymai
]

Dvigubo izoliavimo konstrukcija
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OHUTUSNOUDED

See seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks isikute
(kaasaarvatud laste) poolt, kellel on piiratud
fudsilised, tunnetuslikud voi vaimsed voimed voi
puudub kasutamiseks kogemus ja teadmised,
valja arvatud juhul, kui nimetatud isikuid on
kohaselt juhendanud ja instrueerinud selle seadme
kasutamiseks konealuste isikute ohutuse eest
vastutav isik. Arge lubage lastel selle seadmega
mangida.

ETTEVAATUST!

Akulaadija kasutamisel tuleks kinni pidada
jargmistest pohilistest ohutusabind

udest elektril6dgi, vigastus- ja poletusohu
valtimiseks.

Palun lugege ja jargige neid juhised enne seadme
«asutamist.

B Enne seadme kasutamist kontrollige, ega
toitekaabel ja pistik ei ole kahjustatud.

B Seade ei tohi olla niiske, samuti ei tohi seda
kasutada niiskes keskkonnas.

B Arge kasutage seadet, kui see on saanud tugeva
elektril6ogi, porutuse voi on muu vigastuse.

B Tulenevalt laadimisest tekkivast kuumusest
ei tohi akulaadijat kasutada suttival pinnal/
keskkonnas.

B Arge katke kinni ventilatsiooniavasid.

B Arge kunagi votke seadet ise lahti. Seadme vale
kokkupanemise korral voib esineda elektriloogi-
voi tulekahju oht.

B Tommake akulaadija pistik kontaktist valja,
kui seade ei ole kasutuses voi kui seda
puhastatakse.

B Kasutage ainult heakskiidetud ja tehniliselt heas
korras pikendusjuhet.

B Seadme kditamise ajal tagage piisav ventilatsioon.

Laadimistorge voib tekkida seadme hoiustamisel
ja kditamisel kohtades, kus temperatuur
Uletab +40 °C. Niisuguseid tingimusi tuleks
valtida. Akude laadimine kinnistes kappides,
kiuttekehade (radiaatori, ereda pdikesevalguse)
jne ldheduses pohjustab kuumuse kogunemise,
mis voib kahjustada seadet.

B Kui akut ei kasutata pikema aja jooksul,
tdmmake aku laadijast vdlja ning eemaldage
laadija vooluvorgust.

B Kaitske aku kontakte, et valtida metall-objektist
péhjustatud lihitihendust, mis vbib tekitada
tulekahju voi plahvatuse!

B Arge neetige ega kinnitage kruvidega akule

nimeplaate ega marke. See voib rikkuda
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kaitseisolatsiooni. Akul soovitatakse kasutada
kleebissilte.

Laadige ainult heakskiidetud originaalakusid.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see volitatud
teeninduskeskuses vidlja vahetada, et valtida
ohtu.

HOIATUS!
Arge taaslaadige patareisid (mittelaetavad).

Kahju varale/materjalile
Vorgupinge peab vastama seadmel margitud

pingele.
KOKKUPANEK

SEINAKRONSTEINI KOKKUPANEK
Vaata joon. 2 - 3

B Leidke siseruumis sobiv asukoht, kaugemal
koikidest esemetest, mis vdivad blokeerida
laadija 6hutusavad. Leidke seinakarkass, millele
monteerida kronstein.

Te vajate kahte #8 -63.5 mm kruvi (ei ole
kaasas)

Kasutage loodi veendumaks, et kronstein on
vertikaalselt. Kruvi aukude asukoha markimiseks
kasutage pliiatsit . Kruvid tuleb alati paigaldada
nii, et nende vahe on 381 mm.

Paigaldage kruvid kronsteini tugevalt
kinnitamiseks.

Asetage esmalt laadija alumine ots kronsteini ja
seejarel lukustage laadija ilemine ots kindlalt
kronsteini.

Laadija peab istuma liibuvalt ja olema kronsteinis
kindlalt.

KIRJELDUS (VT. JOONISEID 1-3)

BCS618 Laadija
Akuport
Sinine LED olekunupp
Akupordi LED-id
Amortisaator
Kandekaepide
Montaazikronstein
“Votmeaugu kujuline” riputusauk
Kruvikeeraja

. Kruvid

. Pliiats

. Roheline LED

. Punane LED

. Laadija indikaatori silt

CRNOUTEWN =
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TEHNILISED ANDMED

Akuplokk Pinge Laadija sisend Aku mahtuvus Aku elementide arv
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz, Ainult AC 1,5 Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, Ainult AC 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V —= 220-240V, 50-60Hz, Ainult AC 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, Ainult AC 1.4 Ah 5
TOOTAMINE eemaldage toote kahjustamise valtimiseks
akuplokk laadijast. ARGE sisestage teist
HOIATUS akut. Tagastage laadija ja aku oma ldhimasse

Arge lubage sellel, et tunnete seda toodet,
muuta teid hooletuks. Pidage meeles, et
hetkeline hooletus, vdib olla piisav tdsise
vigastuse tekitamiseks.

HOIATUS

Kandke toodet kasutades kiiljekaitsmetega
ohutus- voi kaitseprille. Selle eiramine vdib
tadhendada, et voorkehad voivad sattuda
teile silma pdhjustades voimalikku tosist
vigastust.

A

HOIATUS

Arge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid,
mida pole selle toote tootja soovitanud.
Soovitamata lisaseadmete ja lisandite
kasutamine vdib pohjustada tdsist enese
vigastamist.

A

RAKENDUSALAD

Te voite kasutada seda toodet alltoodud

eesmarkidel:

B Ryobi One+ 18 V akuplokkide laadimiseks ja
hooldamiseks, tdislaadimiseks ettendhtud aja
jooksul.

MARKUS: Laadija laeb korraga vaid iihte akut,
laadijaga El voi laadida korraga mitut akut.

A

ETTEVAATUST:

Laadige hdisti ventileeritavas kohas. Arge
blokeerige laadija 6hutusavasid. Korraliku
ventilatsiooni tagamiseks, hoidke need
puhtad.

ETTEVAATUST:
Kui laadimise ajal ei sitti mitte Gkski LED,

A
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teeninduskeskusesse teeninduseks voi vilja
vahetamiseks.

AKU KAITSMISE OMADUSED

Ryobi One+ 18 V liitium-ioonakud on on varustatud
omadustega, mis kaitsevad liitium-ioon elemente ja
pikendavad aku eluiga.

Kui tooriist seiskub kasutamise ajal, vabastage
pdastik alglahtestamiseks ja jatkake to6dd. Kui tooriist
ikka ei taha tootada, vajab aku laadimist.

MARKUS: LED laadimisindikaatori tuli ei to6ta, kui
aku kaitseseade pohjustas akubloki poolse tooriista
seiskamise. Kui akuplokk algldhtestab end, to6tab
LED taas.

AKU LAADIMINE

Kasutage ainult jargmisi Ryobi One+ 18-
voldiseid akusid selle laadijaga.

Teie seadme jaoks vajalikud akud toimetatakse
kdtte minimaalse laenguga, et valtida vdimalikke
probleeme. Seetdttu peaksite neid laadima seni,
kuni stttib laadija Glaosal asuv roheline LED.

MARKUS. Teie laadijaga saab laadida ka Ryobi One+
18-voldiseid Ni-Cd akusid.

JAHTUNUD AKU LAADIMINE

Kui laadija ei lae akut tavatingimustes, tagastage
nii aku kui ka laadija ldhimasse volitatud
teeninduskeskusesse elektriliseks lilevaatuseks.

B Laadige akut ainult kaasasoleva laadijaga.

B Veenduge, et vooluvarustus on tavapdrase
majapidamisvoolu pingega, 220V-240 V, 50 Hz,
ainult vahelduvvool.

Veenduge, et mdlemal pool akut olevad
linklukud kinnituvad klépsuga kohale ja et aku
oleks kindlalt laadijas enne kditamise alustamist.
Uhendage laadija vooluvérku.

Asetage aku laadijasse nii, et aku korgendatud
ribi oleks joondatud laadija soonega.
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TOOTAMINE

B Vajutage aku peale veendumaks, et aku klemmid
on korralikult kontaktis laadija klemmidega.

MARKUS. Kui laadimine on |&ppenud, jadb roheline
LED pdlema kuni aku eemaldamiseni laadijast vOi
laadija eemaldamiseni vooluvdrgust.

B Aku soojeneb moneti laadimise kdigus. See on
tavapdrane ega viita probleemile.

B Arge asetage laadijat ja akut eriti kuumadesse

voi kiilmadesse oludesse. Seade to6tab koige
tulemuslikumalt tavalisel toatemperatuuril.

MARKUS. Laadija ja akupakk tuleks asetada
oludesse, kus temperatuur jaiks vahemikku
10 0oC - 38 oC.

LAADIJA LED FUNKTSIOONID
Vaata joon. 4

B Kui aku on tdielikult laetud, eemaldage laadija
vooluvoérgust ja votke aku valja.

B Aku laadijast vdljavotmiseks vajutage alla
molemal pool akut olevad linklukud.

KUUMA AKU LAADIMINE

Tooriista pideval kasutamisel aku kuumeneb. Te
peaksite laskma kuumal akul jahtuda umbes 30 min
enne uut laadimist.

MARKUS. Selline olukord tekib ainult juhul,
kui aku kuumeneb tulenevalt tooriista pidevast
kasutamisest. See ei teki tavatingimustes.
Vaadake jaotist ,KULMA AKU LAADIMINE”
tavapdrase aku laadimise kohta. Kui laadija ei lae
akut tavatingimustes, tagastage nii aku kui ka
laadija ldhimasse volitatud teeninduskeskusesse
elektriliseks llevaatuseks.”

LED FUNKTSIOONID

AKUPLOKK PUNANE LED | ROHELINE LED | TEGEVUS

IIma akuplokita SEES VALJAS Valmis akuploki laadimiseks

Kuum akuplokk Vilkumine VALJAS K_L_u aku_plqkk §§av_utabJahtumlstemperatuurl, laadija lulitub
kiirlaadimisreziimile.

Kiilm akuplokk Vilkumine VALJAS K.l.“ akuplqkk §§av.utab soojenemistemperatuuri, laadija lilitub
kiirlaadimisreziimile.

Taielikult tihjaks Vilkumine VALJAS L.ggdua g_ellaeb_ akut, Vk_ynl_ on saavutatud normaalne pinge, seejdrel

laetud lalitub kiirlaadimisreZziimile.

a B Defektne

Defektne Vilkumine Vilkumine Akuplokk voi laadija on defektne.

o Kui defektne, proovige korrata uuesti, akuplokki eemaldades ja seda uuesti paigaldades. Kui LED staatus kordub ka teisel
korral, proovige laadida teist akuplokki.

e Kui teine akuplokk laeb normaalselt, utiliseerige defektne plokk (vaadake hoolduse osa).

o Kui ka teise akuploki puhul ndidatakse “Defektne”, véib laadija olla vigane.

= A Laadimine
Kiirlaadimine SEES Vilkumine
VALJAS SEES Kiirlaadimine on |6petatud; laadija jaab laadimisreziimile.
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TOOTAMINE

SININE LED OLEKUNUPP
Sinine LED olekunupp nditab laadijal toite olemasolu

SININE LED OLEKUNUPP

100%
TAIS EREDUS

0%

LED pisib tdis ja konstantsel eredusel - akut
laetakse

100%

AEGLANE VILKUMINE

0%

LED vilgub aeglaselt - aku on sdilitusreziimil.

100%

TUIKLEV VILKUMINE

0%

LED vilgub tuiklevalt - laadija on energiasaastu
reziimil. Akut ei laeta ega hooldata.

B Kui akut laetakse, poleb sinine LED olekunupp

taielikul konstantsel eredusel.

B Kui aku on hooldusreziimil, pulseerib sinine
LED olekunupp aeglaselt. Kui hoolsusreziim
I6petatakse, lilitub laadija energiasdastu
reziimile.

Sinine olekunupp poleb tuiklevalt, kui laadija
on energiasaastu reziimil. Kui akut ei laeta, ei
hooldata voi kui laadijas ei ole thtegi akut.

MARKUS: Akupordi LED-id lilituvad hooldus- ja

energiasdastureziimil valja.

B Laadija drkab energiasdastureziimist, kui
vajutatakse olekunuppu voi automaatselt 5 pdeva
parast energiasaastureziimil viibimist.

AKUPORDI LED-ID
B Punane LED sees, roheline LED valjas = akut
paigaldatakse.

Punane LED vilgub, roheline LED viljas = akut
testitakse.

Punane LED sees, roheline LED vilgub = akut
laetakse.

Punane LED viljas, roheline LED sees = aku on
tais.

Punane LED vilgub, roheline LED vilgub,
samaaegselt = aku on defektne.

Punane LED vilgub, roheline LED vilgub,
vaheldumisi = akuport on defektne.
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HOOLDUS JA PARANDAMINE

Vigastuste oht

Laadijat tohib hooldada, testida ja parandada

ainult selleks volitatud teeninduskeskustes.
Soovitame oma klienditeenindusosakonda voi
volitatud teeninduskeskusi.

HOIUSTAMINE

Hoidke oma laadijat jahedas kuivas kohas,
temperatuuriga vahemikus 10 - 25 kraadi. Ei
ole soovitav jdtta laadijat kiilma téokaubikusse
Uledd seisma. Veenduge, et dhuavadesse ei satuks
metalliviilmeid ega viilipuru hoiustamise ajal, kuna
see vOib tekitada tésise kehavigastuse jargmise
kasutamise ajal.

KESKKONNAKAITSE
Viige toormaterjal imberté6tlemispunkti
ning drge visake seda prugi hulka. Tooriist,

ﬁ lisaseadmed ja pakend tuleks sorteerida

mmmm keskkonnasébralikuks timbert66tlemiseks.

SUMBOLID

Teie tooriista andmeplaadil voivad olla siimbolid.
Need edastavad toote kohta olulist infot voi
juhendeid selle kasutamiseks.

SUMBOL | SELGITUS

Toormaterjalid téddele jadtmetena
utiliseerimise asemel imber. Masin,
selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult

—— sorteerida.

CE vastavus.

Kasutamiseks siseruumis.

Juhend

Kahekordse isolatsiooniga
konstruktsioon

)
0
]
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SIGURNOSNA PRAVILA

Ovaj aparat ne smiju upotrebljavati neiskusne osobe bez
nadzora ili da nisu dobile upute od kvalificirane osobe. Ne
dopustite da djeca upotrebljavaju ovaj aparat.

UPOZORENJE
Uporaba punja¢a mora se odvijati u skladu s
temeljnim sigurnosnim pravilima kako bi se
izbjegla opasnost od elektri¢nog udara, ozljeda ili
opeklina.
U cijelosti procitajte i poStujte sve upute prije uporabe
ovog aparata.
B Prije uporabe aparata provjerite da kabel i utika¢ nisu
osSteceni.
Aparat nikad ne smije biti vlazan i ne smije ga se
upotrebljavati u vlaznoj okolini.
Aparat nemojte upotrebljavati ako je doslo do udarca
ili ako je na bilo koji nagin oStecen.
Zbog topline koja se stvara tijekom punjenja, punjac
se ne smije upotrebljavati na zapaljivoj povrsini ili u
zapaljivoj okolini.
Ne dirajte otvore za ventilaciju.
Nikada nemoijte sami rastavljati aparat. Neispravno
ponovno sastavljanje aparata moze izazvati strujni
udar ili pozar.
Iskljucite punjac iz struje kad ga ne upotrebljavate ili
kad ga Cistite.
Upotrebljavajte samo produzne kabele koji su
odobreni i u besprijekornom stanju.
Osigurajte da tijekom punjenja prostor u kojem radite
bude dovoljno zra¢en. LoSe funkcioniranje punjaca
tijekom punjenja moze biti uzrokovano pretjeranim
temperaturama uporabe i skladiStenja. Treba
izbjegavati temperature vise od +40°C. Punjenje koje
se obavlja u zatvorenim ormarima, blizu izvora topline
(radijatori, sunce) itd. uzrokuju akumulaciju topline
koja moze oStetiti alat.
Ako bateriju ne upotrebljavate tijekom dugog
razdoblja, izvadite je iz punjaca i iskljucite ga iz struje.
Kontakti baterije moraju biti zasticeni kako bi se
izbjegli kratki spojevi koje mogu uzrokovati metalni
predmeti. Tako Cete izbje¢i opasnost od pozara.
Na uredaj nemojte niSta zakivati ili pri¢vrscivati
vijcima. Zakovice i vijci mogu onesposobiti izolaciju
uredaja. Preporu¢amo samoljepljive naljepnice.
Punite samo originalne baterije preporu¢ene u ovom
priru¢niku.
Ako je kabel za napajanje oSteCen, zamijenite ga u
ovlastenom servisu kako biste izbjegli opasnost od
nezgoda.
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UPOZORENJE
Ne pokuSavajte puniti baterije koje se ne mogu
puniti.

UPOZORENJE

Kako biste izbjegli opasnost od materijalne
Stete, pazite da napon elektricnog voda mreze
odgovara naponu navedenom na aparatu.

SPECIFIKACIJE

POSTAVLJANJE NOSACA NA ZID
Pogledajte Sliku 2 - 3

B Odaberite zZeljenu lokaciju u prostoriji ali podalje
od bilo kog predmeta koji bi mogao zatvoriti
ventilacijske otvore punjaca. Odaberite ¢vrst zid
da se sigurno postavi drzac.

Potrebno vam je 8 kom zavrtnja 63,5 mm duljine
(ne isporucuju se).

Provjerite da li je nosac u vertikalnom polozaju.
Olovkom oznacite mjesta za zavrtnje. Treba
postaviti zavrtnje tako da je razmak izmedu njih
381 mm.

Postavite zavrtnje i sigurno pritegnite.

Postavite donji kraj punjaca na nosac, a zatim
gurnite gornji da sigurno ulegne na nosac.

Punjac treba da se dobro i sigurno smjesti na
drzac.

OPIS (POGLEDAJTE SLIKE 1-3)

Punjac BCS618

Prikljucak za bateriju

Gumb statusa plave LED diode
LED diode baterijskih prikljucaka
Odbojnik

DrSka za noSenje

Drzac

A

Otvori za vjeSanje uredaja

©®NOYVAWN e

. lzvijac

10.Zavrtnji

11.0lovka

12.Zelena LED dioda

13.Crvena LED dioda

14.Naljepnica punjaca s pokazateljima
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Hrvatski
SASTAVLJANJE
Baterija Napon Ulazni parametri punjaca Snaga baterije Broj celija za bateriju
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz, samo izmjenic¢na struja 1,5 Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, samo izmjenic¢na struja 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, samo izmjenic¢na struja 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, samo izmjenic¢na struja 1.4 Ah 5
RAD POZOR:
Ukoliko tijekom punjenja ne svijetli niti
POZOR: jedna LED dioda, otpojite bateriju s punjaca

Ne dozvolite da vas dobro poznavanje
uredaja ucini nemarnim. Zapamtite da je
nemarnost dovoljna da u djeli¢u sekunde
izazove ozbiljnu povredu.

POZOR:

Uvijek nosite zaStitne naocale ili zaStitne
naocale s bocnim Stitnicima kada rukujete
proizvodom. Moze se dogoditi da se odbaci
neki predmet u oci Sto moze izazvati
ozbiljnu povredu ukoliko ne nosite zastitne
naocale

A

POZOR:

Ne koristite nikakav dodatak niti pribor koji
nije preporucio proizvodac ovog proizvoda.
Koristenje dodataka ili pribora koji nije
preporucio proizvoda¢ moze izazvati
ozbiljne osobne povrede.

A

PRIMJENA
Ovaj proizvod mozete koristiti u sljedeée svrhe:

B Punjenje i odrzavanje Ryobi One+ 18 V baterije
pri punom naboju tijekom vremena.

NAPOMENA: Punjac¢ odjednom puni jednu vrstu
baterije, punja¢ NE puni viSe razlicitih baterija
odjednom.

POZOR:

Punite u dobro prozracnoj prostoriji. Ne
pokrivajte ventilacijske otvore punjaca.
Odrzavajte ih Cistim da se osigura adekvatna
ventilacija.

kako biste izbjegli njegovo oStecenje. NE
ubacujte druge baterije. Vratite punjac i
bateriju najblizem servisnom centru radi
opravke ili zamjene.

ZASTITNE OSOBINE BATERIJE

Ryobi 18V litij—-ion baterije su konstruirane s
karakteristikama da zaStite celije litij—-iona i
maksimalno produze njihov vijek.

Ukoliko alat stane tijekom uporabe, opustiti
prekidac¢ da se baterija osvjezi i nastaviti s radom.
Ukoliko alat nakon toga ne nastavi raditi, onda
bateriju treba napuniti.

NAPOMENA:

LED dioda indikatora punjenja nece raditi ukoliko
je zastita baterije zaustavila napajanje alat. Kada se
baterija osvjezi, LED dioda ¢e ponovo biti u funkciji.

PUNJENJE BATERIJE

S ovim punjaéem rabite samo baterije Ryobi One+
18V.

Baterije se isporuCuju neznatno napunjene kako bi se
izbjegli moguci problemi. Treba ih dakle napuniti sve dok
se ne upali zelena signalna lampica punjaca.

Napomena: ovaj punja¢ omogucava i punjenje baterije
Ryobi One+ 18V na Ni-Cd.

PUNJENJE HLADNE BATERIJE

Ako punja¢ ne puni ispravno bateriju u normalnim
uvjetima koriStenja, odnesite punjac¢ i bateriju u najblizi
ovlasteni servis kako bi se obavila elektri¢na kontrola tih
dijelova.

B Pomodéu ovog punjaca punite samo originalne
preporucene baterije.
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RAD

Provjerite je li koriSteni napon samo 220-240 V, 50 Hz
(uobitajena izmjeni¢na struja za domacinstvo).

Prije punjenja provjerite jesu li zasuni koji se nalaze
sa strane pravilno umetnuti i je li baterija dobro
ucévrséena.

Ukljucite punjac u struju.

Umetnite bateriju u punja¢ tako Sto ¢ete izdanke
baterije staviti u ravninu s izdancima u punjacu.
Pritisnite bateriju kako biste se uvjerili da su krajevi
baterije na pravom mjestu i u dodiru s kontaktima
punjaca.

Napomena: nakon punjenja, zelena signalna lampica
punjac ostaje upaljena sve dok se baterija ne izvadi iz
punjaca ili dok se punjac ne iskljuci iz struje.

Tijekom punjenja baterija je na dodir lagano topla.
Ta toplina je normalna i ne znaci da nesto nije u redu.
Ne ostavljajte punjaé na mjestu gdje je
temperatura izrazito niska ili visoka. Punjag i

FUNKCIJE LED DIODA PUNJACA
Pogledajte Sliku 4.

baterija optimalno ¢e raditi ha sobnoj temperaturi.
Napomena: bateriju i punjaé treba pohraniti na
mjestu gdje temperatura iznosi od 10°C do 38°C.

B Nakon $to se baterija sasvim napuni, iskljucite punjac
i izvadite bateriju iz njega.

B Kako biste to ucinili, pritisnite na zasune koji se
nalaze sa svake strane baterije i izvadite bateriju iz
punjaca.

PUNJENJE VRUCE BATERIJE

Ako bez prestanka upotrebljavate va$ alat, baterija se
zagrije. Kad je baterija vruéa, treba je ostaviti da se
ohladi tijekom 30 minuta prije ponovnog punjenja.

Napomena: baterija postaje vru¢a samo u sluéaju dulje
uporabe alata. To se ne dogada u normalnim uvjetima
uporabe. Za detaljnije obavijesti pogledajte odjeljak
PUNJENJE HLADNE BATERIJE”. Ako punja¢ ne puni
ispravno bateriju u normalnim uvjetima koristenja,
odnesite punjac¢ i bateriju u najblizi ovlasteni servis kako
bi se obavila elektri¢na kontrola tih dijelova.

FUNKCIJE LED DIODA

BATERIJA CRVENA LED DIODA ZELENA LED DIODA RADNJA

Struja

Bez baterije UKLJUCENO (ON) ISKLJUCENO (OFF) Punjac spreman za punjenje baterije.

Provjera

Topla baterija Svjetluca ISKLJUCENO (OFF) gffgrsen:?it:;ijég:.ladi punja¢ po€inje punjenje u
Hladna baterija | Svjetluca ISKLJUCENO (OFF) Eff;rsen:gtﬁ;uggz?”je punjac pocinje punjenje u
Potpuno . 5 Punjac pred-puni bateriju dovI.< se ne p.ost.igne
ispraZnjena Svjetluca ISKLJUCENO (OFF) :ggmilarlgdr;épon, a zatim pocinje punjenje u brzom
by | B Neispravna

Neispravna Svjetluca Svjetluca Baterija ili punjac neispravan.

Ukoliko je neispravna baterija, pokusajte ponovo puniti tako Sto cete izvaditi i vratiti bateriju na njeno mjesto. Ukoliko
status LED dioda bude isti, pokusajte s punjenjem druge baterije.

Ukoliko se druga baterija puni normalno, odlozite neispravnu bateriju (pogledajte odjeljak OdrzZavanje).

Ukoliko i druga baterija pokaze “Neispravna” , onda punja¢ moze biti neispravan.

= M B Punjenje

Brzo punjenje UKLJUCENO (ON) Svjetluca
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FUNKCIJE LED DIODA

BATERIJA CRVENA LED DIODA

ZELENA LED DIODA

RADNJA

Puna

ISKLJUCENO (OFF) UKLJUCENO (ON)

Brzo punjenje je zavrseno; punjac odrzava nacin rada
punjenje.

RAD

GUMB STATUSA PLAVE LED DIODE

Punjac ima plavu LED diodu na gumbu Sto znaci da
je prikljucen na struju.

GUMB STATUSA PLAVE LED DIODE

H JASNA SVJETLOST

LED dioda svijetli punim sjajem i konstantnom
ja€inom - baterije se pune.

m:]l I I I I SLABO PULSIRANJE

LED dioda slabo pulsira - baterije su u nacinu
odrzavanja.

:M PROMJENLJIVO PULSIRANJE

LED dioda promjenljivo pulsira - punjac je u
nacinu rada Stednje energije. Baterije se niti pune
niti odrzavaju.

B Kada se baterije pune plava LED dioda na gumbu
¢e imati jasnu i konstantnu svjetlost.

B Kad su baterije u nacinu rada odrzavanje, plava
LED dioda na gumbu ¢e lagano pulsirati. Kada
zavrsi nacin odrzavanja, punjac se prebacuje u
nacin rada Stednje.

Plava LED dioda na gumbu ce svijetliti
promjenljivom ja¢inom kada je punjac u nacinu
rada Stednje energije kada se baterije ne pune,
odrzavaju ili kada u punjacu nema baterija.

NAPOMENA: LED diode na priklju¢cima baterija su

ugasene tijekom nacina rada odrzavanje i Stednja

energije.

B Punjac se diZe iz nacina rada Stednja energije
kada se pritisne gumb ili automatski nakon 5
dana u nacinu rada Stednje energije.

LED DIODE BATERIJSKIH PRIKLJUCAKA

B CRVENA LED DIODA svijetli: Zelena LED dioda
iskljucena = baterije postavljene

B Crvena LED dioda svjetluca, zelena LED dioda
iskljucena = baterija se testira

B CRVENA LED DIODA svijetli: Zelena LED dioda
svjetluca = baterija se puni.

Crvena LED dioda ugasena. Zelena LED dioda
svijetli = baterija sasvim napunjena.

Crvena LED dioda svjetluca. Zelena LED dioda
svjetluca, istovremeno = baterija je neispravna.

Crvena LED dioda svjetluca. Zelena LED dioda
svjetluca, naizmjenic¢no = baterijski prikljucak
neispravan.

ODRZAVANJE | POPRAVAK

Opasnost od ozljeda
Odrzavanje, testiranje i popravke ovog aparata
mora obavljati samo kvalificirani tehnicar.
Ako treba, javite se nasem Odjelu za klijente ili
ovlastenom servisu.

ODLAGANJE

Punja¢ odlazite na suhom mjestu gdje je temperatura
izmedu 10 25°C. Izbjegavajte ga ostavljati na prehladnim
mjestima, npr. no€u u vozilu. Pazite da metalne Cestice |ili
strugotine ne padnu u otvore za ventilaciju dok je punja¢
odlozen: to bi moglo izazvati teSke ozljede pri sljedecoj
uporabi.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate
medu kuéni otpad. Kako biste zaétitili okolis,
alat, dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati
u otpad.

1>
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SIMBOLI

Na plocici uredaja mogu se nalaziti simboli. Oni
predstavljaju vazne informacije o proizvodu ili upute
kako ga koristiti.

SIMBOL | OPIS

Reciklirajte sirovine umjesto odlaganja
u smece. Uredaje, pribor i materijal za
pakiranje treba razvrstati radi lakSeg
recikliranja.

Sukladno CE

—_—
‘ﬁ Za uporabu u zatvorenim prostorima.
LT

[

Upute

Dvostruko izolirana konstrukcija
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Slovensko

VARNOSTNA NAVODILA

Naprave ne smejo uporabljati neusposobljene osebe
brez izkusenj in znanja, razen ¢e so pod nadzorom,
ali ¢e so dobile navodila o uporabi od osebe, ki
odgovarja za njihovo varnost. Ne dovolite, da bi se
Z napravo igrali otroci.

POZOR

Ko uporabljate polnilnik za baterije, vedno
uposStevajte osnovne varnostne ukrepe za
zascito pred elektricnim udarom ter pred
nevarnostjo telesnih poskodb in opeklin.

Prosimo, da preberete ta navodila pred uporabo
naprave.

B Pred uporabo naprave preverite ali nista
posSkodovana kabel in vtika¢ za prikljucitev na
omrezje.

Naprava ne sme biti vlazna in je ne smete
uporabljati v vlaznem okolju.

Ne uporabljajte naprave, Ce je bila izpostavljena
mocnemu udarcu ali sunku ali ¢e je kakorkoli
poskodovana.

Ker se med polnjenjem segreva, baterijskega
polnilnika ne smete uporabljati na gorljivi
povrsini / v vnetljivem okolju.

Ne prekrivajte prezracevalnih rez

Nikoli sami ne razstavljajte naprave. Z
nepravilnim ponovnim sestavljanjem lahko
povzrocite nevarnost elektricnega udara ali
ognja.

Kadar baterijski polnilnik ni v uporabi ali kadar
ga Cistite, potegnite vtikac iz vticnice.
Uporabljajte samo odobrene kabelske podaljSke
v tehni¢no brezhibnem stanju.

Med delovanjem poskrbite za ustrezno
prezracevanje. Zaradi skladisc¢enja in uporabe
na mestih, kjer temperatura presega +40°C,
lahko pride med polnjenjem do nepravilnega
delovanja, zato se temu izogibajte. Polnjenje
baterij v zaprtih omarah, blizu virov toplote
(radiatorji, son¢na svetloba) itd. povzrodci
premocno segrevanje in lahko poSkoduje
napravo.

Ce baterije ne boste uporabljali dalj ¢asa, jo
izvlecite iz baterijskega polnilnika in izvlecite
vtikac iz omrezne vtiCnice.

Zascitite baterijski kontakt, da ne bi priSlo do
kratkega stika zaradi kovinskega predmeta, kar
bi lahko povzrocilo ogenj ali eksplozijo!

Na napravo ne pritrdite nobene napisne tablice
ali znaka z zakovico ali vijakom. S tem bi
lahko zasScitna izolacija postala neucinkovita.
Priporocamo samolepilne nalepke.
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Polnite samo priporocene baterije.

Ce je poskodovan napajalni kabel, naj vam
ga zamenja pooblaScen servisni center, da se
izognete nevarnosti.

OPOZORILO
Ne polnite primarnih celic (niso primerne za
polnjenje).

ﬁ poskodbe lastnine/materiala
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti,
ki je navedena na napravi.

SESTAVLJANJE

SESTAVLJANJE STENSKE KONZOLE

Glejte slike 2-3

B PoiscCite ustrezno mesto namestitve znotraj
prostora, ki je pro¢ od predmetov, kateri bi lahko
blokirali prezracevanje polnilca. Stensko konzolo
namestite na trdno podlago.

Za pritrditev boste potrebovali dva #8 - 63,5 mm
vijaka (nista prilozena).

Za naravnanje konzole v pokoncni polozaj
uporabite vodno libelo. S svinénikom oznacite
mesta lukenj za vijake. Slednji morajo biti od
srediSca oddaljeni 381 mm.

Vijake privijte in trdno pritrdite stensko konzolo.

Postavite spodnji del polnilca v konzolo
pritisnite obnjo Se zgornjega, da se zaskodi.

in

Polnilec se mora trdno
konzolo.

OPIS (GLEJTE SLIKE 1-3)

in tesno prilegati v

1. Polnilec BCS618

2. Priklop za baterijo

3.  Modri LED stanja

4. LED-i priklopa baterije
5. Blazilec

6. Rocaj za prenaSanje

7. Montazna konzola

8. "Kljucavni¢no" drzalo
9. lzvijac

10. Vijaki

11. Svincnik

12. Zeleni LED

13. Rdeci LED

14. Indikatorska oznaka polnilca
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Slovensko

SPECIFIKACIJE

Baterija Napetost Vhod polnilca Kapaciteta baterije St. celic baterije
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz, le AC 1,5 Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, le AC 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, le AC 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, le AC 1.4 Ah 5
DELOVANJE LASTNOSTI VAROVANJA BATERIJE
Ryobi One+ 18 V litijeve baterije so izdelane tako, da
OPOZORILO varujejo litijeve celice in povecajo zivljenjsko dobo

Z izdelkom nikoli ne ravnajte tako, kot da
ga ze popolnoma poznate in ste zato lahko
nepazljivi. UpoStevajte da tovrstno ravnanje
lahko privede do resnih poskodb.

OPOZORILO

Pri uporabi izdelka vedno nosite varnostna
ocala s stranskimi zasSc¢itami. NeupoStevanje
tega opozorila lahko privede do poSkodb oci
zaradi letecih delcev.

A

OPOZORILO

Ne uporabljajte prikljuckov in dodatkov,
ki jih ni priporocil proizvajalec izdelka.
Uporaba tovrstnih prikljuckov se lahko
odrazi v resnih poskodbah.

A

APLIKACIJE
Izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
B Polnjenje in vzdrzevanje baterij Ryobi One+18 V

OPOMBA: Polnilec lahko polni le eno baterijo hkrati,
zato NE polnite vec baterij naenkrat.

POZOR

Baterije polnite v dobro zracenih prostorih.
Ne blokirajte prezracevalnih rez. Skrbite,
da bodo vedno ciste in bo omogocen dober
pretok zraka.

POZOR

Ce med polnjenjem ne sveti noben LED,
odstranite baterijo iz polnilca in tako
preprecite poSkodbe izdelka. NE vstavljajte
druge baterije. Vrnite polnilec in baterijo v
najblizji servisni center in se dogovorite za
popravilo ali zamenjavo.

baterije.

Ce se orodje med uporabo preneha vrteti, sprostite
sprozilo in ponastavite delovanje. Ce orodje Se vedno
ne deluje, morate baterijo znova napolniti.

OPOMBA: LED indikator polnjenja bo svetil, Ce zascita
baterije prekine napajanje. Po ponovnem zagonu bo
LED znova deloval.

POLNJENJE BATERIJSKEGA VLOZKA

S tem polnilnikom uporabljajte samo baterijske
vlozke Ryobi One+ 18 V.

Baterijske vlozke smo dobavili v delno napolnjenem
stanju, da bi se izognili tezavam pri transportu.
Zaradi tega jih morate napolniti, dokler se ne prizge
zelena LED na prednji strani polnilnika.

Opomba: Polnilnik je primeren tudi za polnjenje
baterijskih vlozkov Ryobi One+ 18 V Ni-Cd.

POLNJENJE HLADNEGA BATERIJSKEGA VLOZKA

Ce polnilnik ne napolni baterijskega vlozka v
obicajnih okolis¢inah, odnesite baterijo in polnilnik
v najblizji pooblasceni servisni center za elektricni
pregled.

B Baterijski vlozek polnite samo s prilozenim
polnilnikom.

Kot vir napetosti vedno uporabite obicajno hisno
napetost, 220 V- 240 V, 50 Hz, z izmeni¢nim
tokom.

Pred uporabo se prepricajte, da se zapaha na
obeh straneh baterijskega vlozka zaskocita v
svoj polozaj in da je baterijski vlozek trdno
namescen v polnilniku.

Polnilnik prikljucite na omrezno napetost.

Pri namesScanju baterijskega vlozka v polnilnik
pazite, da je dvignjeno rebro na baterijskem
vlozku poravnano z utorom na polnilniku.
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Slovensko

DELOVANJE

W Pritisnite na baterijski vlozek in se prepricajte,
da so njegovi kontakti v stiku s kontakti na
polnilniku.

Opomba: Po konc¢anem polnjenju zelena LED
gori Se naprej, dokler ni odstranjen baterijski
vlozek iz polnilnika ali dokler ni polnilnik
izkljuCen z omreznega napajanja.

Med postopkom polnjenja bo baterija postala
rahlo topla na dotik. To je normalno in ni znak
za tezavo.

Ne postavite polnilnika in baterijskega vlozka
na mesto, ki je izjemno vroce ali hladno.
Najbolje bosta delovala pri obicajni sobni
temperaturi.

Opomba: Polnilnik in baterijski vlozek hranite

na kraju, kjer je temperatura visja od 10°C in
nizja od 38°C.

Ko so baterije popolnoma napolnjene, izvlecite
vtika¢ polnilnika iz omrezne vti¢nice in

LED FUNKCIJE POLNILCA

odstranite baterijski vlioZek.

B Za odstranitev baterijskega vlozka iz polnilnika
pritisnite na zapaha z vsake strani baterijskega
vlozka.

POLNJENJE VROCEGA BATERIJSKEGA VLOZKA

Ce napravo uporabljate nepretrgoma, se baterije v
baterijskem vloZzku mocno segrejejo. Preden zaCnete
s polnjenjem, pocakajte priblizno 30 minut, da se
baterijski vlozek ohladi.

Opomba: Do te situacije pride samo, Ce nepretrgana
uporaba naprave povzroci, da se baterije prevec
segrejejo. To se ne zgodi pod obicajnimi pogoji.
Glede obicajnega polnjenja baterij si oglejte poglavje
“POLNJENJE HLADNEGA BATERIJSKEGA VLOZKA”. Ce
polnilnik ne napolni baterijskega vlozka v obicajnih
okolisc¢inah, odnesite baterijski vlozek in polnilnik
v najblizji pooblasceni servisni center za elektricni
pregled.

Glejte sliko 4
LED FUNKCIJE

BATERIJA RDECI LED ZELENI LED DEJANJE

Brez baterije SVETI Ocenjevanje NE SVETI Pripravljeno za polnjenje baterije.

Vroda baterija Utripa NE SVETI Ko se bfiterua ohladi, polnilec zacne s hitrim
polnjenjem.

Mrzla baterija Utripa NE SVETI Ko se bgterua ogreje, polnilec zacne s hitrim
polnjenjem.

Zelo izpraznjeno | Utripa NE SVETI Polnilec pred—polnvl baterl'Jo.do dosgga. normalne
napetosti, nato zacne s hitrim polnjenjem.

am V okvari

V okvari Utripa Utripa Baterija ali polnilec sta v okvari.

o V primeru okvare poskusite znova zagnati postopek polnjenja, tako da odstranite in znova namestite baterijo. Ce se

LED stanje ponovi, poskusite polniti drugo baterijo.

» Ce se druga baterija polni normalno, okvarjeno ustrezno zavrzite (glejte poglavje Vzdrzevanje).

e (Ce druga baterija ravno tako prikazuje stanje "V okvari" je polnilec morda v okvari.

= A N Polnjenje

Hitro polnjenje SVETI Utripanje
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LED FUNKCIJE

BATERIJA RDECI LED ZELENI LED DEJANJE
NE SVETI SVETI Hitvr_o polnj_enj_e je dokoncano; polnilec vzdrzuje
nacin polnjenja.

DELOVANJE

GUMB STANJA MODREGA LED-a
Polnilec ima gumb stanja modrega LED-a, ki
prikazuje napajanje

GUMB STANJA MODREGA LEDA

100%

POLNO SVETI

0%

LED stalno polno sveti - baterije se polnijo

100%

POCASI UTRIPA

0%

LED pocasi utripa - baterije so v nacinu
vzdrzevanja

100%

SPREMENLJIVO UTRIPA

0%

Led spremenljivo utripa - polnilec je v stanju
varCevanja z energijo. Baterije se polnijo ali so v
stanju vzdrzevanja.

B Ko se baterije polnijo, gumb stanja LED-a

neprekinjeno sveti.

B Ko so baterije v stanju vzdrzevanja, bo modri
LED stanja pocasi utripal. Na koncu postopka
vzdrzevanja se bo polnilec preklopil v nacin

varcCevanja z energijo.

Modri gumb stanja bo v nacinu varcevanja z
energijo spremenljivo utripal. Ko se polnjenje
ali vzdrzevanje ne bo izvajalo, bo polnilec ravno
tako utripal.

OPOMBA: LED priklopa baterije se bo med
postopkom vzdrzevanja in med varcevanjem z
energijo ugasnil.

polnilec se preklopi iz nac¢ina varcevanja ko
pritisnete gub stanja ali samodejno po 5 dneh
vklopljenega nacina varCevanja z energijo.
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LED-i PRIKLOPA BATERIJE

B Rdeci LED sveti, zeleni LED ne sveti = baterija je
vstavljena

Rdeci LED utripa, zeleni LED je sveti = baterija se
testira

B Rdeci LED je vklopljen, zeleni LED utripa =

baterija se polni

Rdeci led ne sveti, zeleni LED sveti = baterija je
polno napolnjena

Rdeci LED utripa, zeleni LED utripa - hkrati =
baterija je v okvari

Rdeci LED utripa, zeleni LED utripa - izmeni¢no
= priklop baterije je v okvari

VZDRZEVANJE IN POPRAVILA

Nevarnost poSkodbe
Servisiranje, preskusanje in popravila lahko
izvajajo samo pooblasceni servisni centri.

Priporo¢amo svoj oddelek za podporo uporabnikov
ali pooblascene servisne centre.

SKLADISCENJE

Polnilnik skladiscite na hladnem in suhem mestu pri
temperaturi med 10 in 25°C. Ne priporo¢amo, da
ga Cez noc puscate v hladnem servisnem kombiju.
Pazite, da ne padejo kovinski opilki v prezracevalne
reze med skladisc¢enjem, ker bi to lahko povzrocilo
resno poskodbo pri naslednji uporabi.

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Stroj, pribor in embalazo je treba
sortirati za okolju prijazno recikliranje.

| <
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Slovensko

SIMBOLI

Imenska ploscica na orodju verjetno prikazuje
simbole. Ti predstavljajo pomembne informacije o
izdelku ali navodilih za uporabo.

SIMBOL | OPIS
Odpadne materiale reciklirajte in ne
odlagajte v odpadke. Stroj, prikljucke
in embalazo odstranjujte na okolju

prijazen nacin.

Skladnost s CE

Notranja uporaba

Dvojno izolirano ohisje

£
II_—.__—Il_I Navodila
[
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Slovencina

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento vyrobok nie je urceny osobam (vratane deti)
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a dusevnymi
schopnostami, osobam bez skusenosti, alebo
inStrukcii tykajucich sa pouzivania vyrobku
obdrzanych osobou zodpovednou za ich
bezpecénost. Nedovolte detom sa hrat s vyrobkom

VYSTRAHA

Pri pouzivani nabijacky dodrzujte zakladné
bezpecnostné pokyny na zamedzenie
zasahu elektrickym pradom, nebezpecenstva
zranenia, alebo popalenin.

Pre pouzivanim zariadenia si prosim precitajte a
dodrzujte tieto inStrukcie.

B Pred pouzitim zariadenia skontrolujte privodny
kabel a zastrcku pre pripad poskodenia.
Zariadenie nemoé6ze byt vlhké, alebo pouzivané

vo vlhkom prostredi.

Nepouzivajte zariadenie, ak utrpelo silny naraz,
alebo bolo inak poskodené.

Zariadenie pri nabijani produkuje teplo a nemalo
by byt prevadzkované na horlavom povrchu v
zapalnom prostredi.

Nezakryvajte vetracie mriezky.

Nikdy nerozoberajte zariadenie. Po zlozeni
hrozi riziko zasahu elektrickym pradom, alebo
poziaru.

Pri cisteni, alebo nepouzivani zariadenia
vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.

Pouzivajte iba schvalené typy predlzovacich
kablov v perfektnom stave.

Pocas prevadzky umoznite dobré vetranie.
Poruchy pocas nabijania sa mdzu vyskytnat v
prostredi s teplotou vysSou ako 40°C. Nabijanie
v uzavretych skriniach, v blizkosti zdrojov tepla
(radiator, priame slnecné svetlo) atd. ma za
nasledok akumulaciu tepla, ktoré moze poskodit
zariadenie.

Ak batérie nebudete pouzivat dlhsi cas,
vytiahnite ju z nabijacky a vytiahnite aj privodny
kabel z elektrickej siete.

Ochrante kontakty na batérii pred skratom
spbsobenym kovovym predmetom a pripadnym
poziarom, alebo vybuchom.

Nikdy nemontujte nitovanim, alebo skrutkovanim
ziadne tabulky, alebo znacky na zariadenie.
Moézete poskodit ochrannt izolaciu, Odporucame
pouzitie nalepiek.
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B Nabijajte iba odporucené originalne batérie.
B Poskodeny privodny kable je riziko a je nutné ho
vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

A Napatie privodnej siete sa musi zhodovat so
Specifikaciou napatia na zariadeni.

MONTAZ

MONTAZ DRZIAKA NA STENU

Pozrite obrazky 2 a 3.

B N3jdite vhodné miesto v interiéri, ktoré je dalej
od akychkolvek predmetov, ktoré by mohli
blokovat vetracie otvory na nabijacke. Najdite
priecku v stene na bezpecné uchytenie drziaku.

VAROVANIE
Nenabijajte primarne (nenabijatelné) ¢lanky.

Poskodenie majetku/materialu

Budete potrebovat dve #8-63.5 mm skrutky (nie
su dodané)

Vodovahou skontrolujte vertikdlne umiestnenie
drziaka. Ceruzkou si oznacte miesto na diery pre
skrutky. Vzdialenost medzi dierami musi byt 381
mm.

Nainstalujte skrutky a upevnite drziak.

PriloZte spodnu Cast nabijacky do drziaka a
potom pevne zacvaknite vrchni ¢ast do drziaka.

Nabijacka by mala pevne drzat v drziaku.

OPIS (POZRITE OBRAZKY 1-3)

1. Nabijacka BCS618

2. Port na batériu

3. Modra stavova LED kontrolka
4. LED kontrolky batériovych portov
5. Naraznik

6. Rukovit na prenasanie

7. Drziak na stenu

8. Dierka na zavesenie

9. Skrutkovac

10. Skrutky

11. Ceruzka

12. Zelena LED

13. Cervend LED

14. Stitok kontroliek nabijacky
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SPECIFIKACIE

Iv3a,tériovy'l Napitie | Vstup Kap,ac_ita Pocet (:,Ié!nkov
clanok batérie na batériu
BPP-1815M 18V = 220V-240V, 50-60Hz, Iba striedavy prud 1,5 Ah 15

BPP-1817M 18V = 220V-240V, 50-60Hz, Iba striedavy prud 1.7 Ah 15

BPL-1820 18V = 220V-240V, 50-60Hz, Iba striedavy prud 2.4 Ah 10

BPL-1815 18V —= 220V-240V, 50-60Hz, Iba striedavy prud 1.4 Ah 5

PREVADZKA

VAROVANIE:
Nedovolte, aby rutina oslabila vasu
opatrnost. Zapamdtajte si, Ze aj v

lahostajnosti aj zlomok sekundy mo6ze viest
k vdznym zraneniam.

VAROVANIE:

S elektrickym naradim vzdy pracujte s
ochrannymi okuliarmi, alebo okuliarmi s
boc¢nymi Stitmi. Bez nich sa vystavujete
riziku zranenia oci odletujucimi dlomkami.

A

VAROVANIE:

Nepouzivajte nastavce, alebo prislusenstvo,
ktoré nie je odporucené pre pouzitie s tymto
produktom. Takéto konanie méze viest k
nebezpecnym podmienkam a naslednym
vaznym zraneniam.

A

POUZITIE

Tento vyrobok mozete pouzit na nasledujice Gcely:

B Nabijanie kompatibilnych 18V batériovych
¢lankov Ryobi One+ na plnu kapacitu postupom
casu.

POZNAMKA: Nabija¢ka nabija batérie po jednej, NIE
vSetky naraz.

A

VYSTRAHA:

Nabijajte v dobre vetranych priestoroch.
Neblokujte ventilacné otvory. Udrzujte ich
Cisté pre spravnu ventilaciu.

VYSTRAHA:

Ak pocas nabijania nesvieti ziadna LED
kontrolka, vytiahnite batériu z nabijacky, aby

A
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ste predisli jej poSkodeniu. NEVKLADAJTE
ind batériu. Vratte nabijacku a batériu do
najblizSieho servisného centra na opravu,
alebo vymenu.

SYSTEM OCHRANY BATERIE

18V Li-lon batérie znacky Ryobi One+ su vybavené
integrovanym ochrannym systémom, ktory chrani
li-ion bunky a predlZzuje zivotnost batérie.

Za urcitych podmienok elektronicky systém vypne
batériu a tak zastavi aj zariadenie. Batérie aj naradie
sa znovu resetuju po pusteni spinaca. Potom je
mozné naradie znovu zapnut a pokracovat v praci.
Ak nie, batérie je potrebné nabit.

POZNAMKA: LED ukazovatel nabitia nesvieti ak sa
aktivoval ochranny systém batérie. Po resetovani
¢lanku sa LED opat rozsvieti.

NABIJANIE BATERIOVEHO CLANKU
V tejto nabijacke nabijajte len batériové clanky
Ryobi One+ 18V:

Batériové clanky su dodavané v nizkej hladine
nabitia na prevenciu pripadnych problémov. Preto
by ste ich mali Gplne nabit, aby sa rozsvietila zelena
LED kontrolka na prednej strane nabijacky

POZNAMKA: Nabija¢ka takisto nabija aj Ni-Cd
batériové ¢lanky Ryobi One+ 18V.

NABIJANIE STUDENEHO CLANKU

Ak nabijacka nenabija za normalnych podmienok

batériovy ¢lanok, vratte ¢lanok aj nabijacku do

autorizovaného servisného strediska na kontrolu.

B Batériovy c¢lanok nabijajte iba s dodanou
nabijackou.

B Uistite sa, ze zdroj napdtia je obycajny domovy
- 230V/240V~50 Hz, striedavé napatie.
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PREVADZKA

B Uistite sa, ze zapadky na oboch stranach batérie
dobre zapadli a batéria je pevne uchytena v
nabijacke.

B Zapojte nabijacku do siete.

B Umiestnite batériu do nabijacky tak, Ze vystupok
na batérii je v jednej rovine s medzerou v
nabijacke.

B ZatlaCte batériovy Clanok a uistite sa, Ze kontakty
na nabijacke a batérii do seba zapadli.

POZNAMKA: Po dokonéeni nabijanie zostane zelena

LED kontrolka svietit pokial nevytiahnete batériu z

nabijacky, alebo nabijacku zo siete.

B Pri nabijani sa batériovy ¢lanok mierne zohreje.
Je to normdlny jav a neindikuje Ziadny problém.

B Neukladajte nabijacku, alebo batériu na
priliS horuce, alebo studené miesto NajlepSie
pracuju pri normalnej teplote.

POZNAMKA: Nabijac¢ka a batériovy élanok by
mali byt uloZzené na mieste s teplotou medzi

10°C a 38°C.

LED FUNKCIE NABIJACKY
Pozrite obrazok 4.

B Po dobiti batérii vytiahnite nabijacku zo siete a
vytiahnite batériovy ¢lanok.

B Stlacte zdpadky na oboch stranach batériového
¢lanku a vytiahnite ho.

NABIiJANIE HORUCEHO CLANKU

Pri opakovanom pouzivani ndradia sa batériové
Clanky silne zahreju. Pred dalSim nabitim ¢lanku
vam odpordc¢ame pockat 30 mindt, aby clanok
vychladol.

POZNAMKA: Tato situacia sa objavi len pri
intenzivnom vyuzivani ndaradia, nie pri normalnych
okolnostiach. Pozrite predchadzajiucu sekciu
,NABIJANIE STUDENEHO CLANKU“ pre normdlne
nabitie batérii. Ak nabijacka nenabija za normalnych
podmienok batériovy clanok, vratte ¢lanok aj
nabijacku do autorizovaného servisného strediska
na kontrolu.

LED FUNKCIE

BATERIOVY < ; ; = .

CLANOK CERVENA LED | ZELENA LED | CINNOST

Bez batériového ¢lanku | Zapnuta Vypnuta Pripravena nabijat batériovy ¢lanok.

Vyhodnocovanie

Horuci batériovy €ldnok | Blikd Vypnuta Akv_clanok vychladne, nabijacka zacne nabijat v rychlom
rezime.

§tydeny batériovy Blika Vypnuts Akv sa ¢lanok zohreje, nabijacka za¢ne nabijat v rychlom

¢lanok rezime.

] Nabijacka zacne nabijat ¢lanok na dosiahnutie

Uplne vybity Blika Vypnuta normélneho napétia a potom zacne nabijat v rychlom
rezime.

ol Am Poskodenie

Poskodenie Blika Blika Batériovy c¢lanok, alebo nabijacka je pokazena

. Ak sa hldsi chyba, skiste vytiahnut a znovu nainstalovat batériu. Ak sa ni¢ nezmeni, skiste in( batériu.

. Ak sa ind batéria nabija normdlne, zbavte sa chybnej batérie (sekcia Udrzba)

. Ak aj ind batéria hlasi chybu, je mozné, Ze nabijacka je poskodena.
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N CERVENA LED

ZELENA LED

CINNOST

CLANOK
= A B Nabijanie
Rychle nabijanie Zapnuta Blika

Clanok plne nabity

Vypnutd Zapnuta

Rychle nabijanie ukoncené, nabijacka zostava
v nabijacom rezime.

PREVADZKA

MODRA STAVOVA LED KONTROLKA
Nabijacka disponuje modrou stavovou LED
kontrolkou ukazujucu aktualny energeticky stav.

MODRA STAVOVA LED KONTROLKA

N NAJVACSI JAS
LED kontrolka svieti konStantne naplno - batérie
sa nabijaju

100%

POMALE PULZOVANIE

0%

LED svieti pomalym pulzovanim - batérie su
v udrziavacom rezime

100%

KOLISAVE PULZOVANIE

0%

LED svieti kolisavym pulzovanim - nabijacka je v
rezime Setriacom energiu. Batéria sa nenabijaju,
ani nie su v udrziavacom rezime.

B Pri nabijani batérii modra stavova LED kontrolka
svieti konsStantne plnym jasom.

B Ak su batérie su v udrziavacom rezime,
modra stavova LED kontrolka svieti pomalym
pulzovanim. Po skonceni udrziavacieho rezimu
sa nabijacka prepne do rezimu Setriaceho.

Modra stavova LED kontrolka svieti kolisavym
pulzovanim v rezime Setriacom energiu. Batéria
sa nenabijaju, ani nie si v udrziavacom rezime,
alebo v nabijacke nie su ziadne batérie.
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POZNAMKA: LED kontrolky na batériovom porte sa
vypnu pri udrziavacom a Setriacom rezime.

B Nabijacka sa prebudi zo Setriaceho rezimu po
stlaceni stavovej kontrolky, alebo automaticky po
5 dioch v Setriacom rezime.

LED KONTROLKY NA BATERIOVOM PORTE

m Cervend LED svieti, zelena LED vypnuta = Batéria
je nainstalovana.

m Cervend LED blika, zelena LED vypnuta = Batéria
sa testuje.

m Cervena LED svieti, zelena LED blika = Batéria sa
nabija.

m Cervena LED vypnutd, zelena LED svieti = Batéria
je uplne nabita.

m Cervena LED blika, zelend LED blika, naraz =
Batéria je chybna.

m Cervena LED blika, zelena LED blika, striedavo =
Batériovy port je chybny.

UDRZBA A OPRAVY

Riziko zranenia

Servis, testovanie a opravy by malo
vykonavat len autorizované servisné
stredisko.

Odporucame nasSe zakaznicke strediska, alebo
autorizované servisné centra.



@@@@@@@@@@@@

Slovencina

ZNACKY

USKLADNENIE

Nabija¢ku uskladnite na suchom mieste s teplotou | Vykonnostny Stitok na vaSom zariadeni méze
medzi 10°C az 25°C. Neodportc¢ame ju ponechavat | obsahovat tieto znacky. Reprezentujd dolezité
vo vozidlach pocas chladnych noci. Uistite sa, ze | informacie o vyrobku, alebo instrukcidch na jeho
do zariadenia nemdZu cez vetracie otvory padnut | pouzitie.

zelezné piliny, ktoré by mohli zapricinit vazne
zranenie pri dalSom pouziti nabijacky.

ZNACKA | VYZNAM
. . V ramci moznosti neodhadzujte
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA opotrebovany pristroj, alebo jeho
ﬁ Casti do domového odpadu a snazte
. . sa o jeho recyklaciu. Zariadenie,
R_ecyc_le raw matevr'als, instead _Of prisluSenstvo a obalovy material by
disposing V ramci moznosti neo‘:lhadZvUJte — mal byt roztriedeny pre ekologickd
opotrebovany pristroj, alebo jeho casti recyklaciu.
do domového odpadu a snazte sa o jeho
. recyklaciu. Zariadenie, prislusenstvo a CE CE konformita.

obalovy material by mal byt roztriedeny
pre ekologicku recyklaciu.

Pouzitie v interiéri.

i
InStrukcie
]

KonStrukcia s dvojitou izolaciou.
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H ouvokeun XLTA deV TIPETTEL VX XPNOLUOTIOLELTAL
aTTO XTTELPX XTOMK XWwWplg eTiTApNON N Xwplig
v éxouv A&BeL odnylec o110 K&TTOLO KPHUODLO
&TOMO. MNV KPAVETE TX TTXLOLK V& TIXLCTOULV PE TN
OULOKEULN KUTH.

MPOEIAONMOIHZH

H xpAon Tou @OPTLOTA TIPETTIEL VA
TPAYHURTOTIOLELTAL TNPWVTAG TOUG
BaxolkOUC KXVOVEC GOQPORAELXG WOTE VK
XTTOEDYOVTHL OL KivdUVOL NAEKTPOTTIANELXC,
TPRXUUKTIOHUOD KL EYKXUUXTWV.

AlxB&OTE KOl OEBXOTELTE TLC 0dNYLEC QULTEC
TIPOTOU AELTOUPYNOETE TN TUOKELN KUTH.

MpLv XpNOLUOTIOLHOETE TN OULOKEULN, e>\éy§Te
Twg To KGAWdLO koL n TpiCa TapoxXng
PEVUATOC DEV €XOLV LTTOOTEL CTNULK.

H ouokeun dev TIPETTEL TTOTE VX ELVAL LYPN OUTE
VX XPNOLUOTIOLELTOL O€ LYPO TTEPLRXANOV.

Mnv XpNOLUOTTIOLELTE TN CUOKEUN QUTN &V EXEL
OeXTEL KTUTINUX R &V €XEL LTTOOTEL TNULK HE
OTTOLODNTTOTE TPOTIO.

AOYW Tng BepPOTNTAC TTOU dNMULOVPYELTAL
KOTX TN OpPTLON, O QOPTLOTAC dEV TIPETIEL VX
XPNOLUOTIOLELTOL O€ KXUTLUEC ETILPRVELEC N T€E
€VPAEKTO TTEPLRAANOV.

Mnv @p&TETE TLG OTTEC KEPLOHOD.

MnNV XTTOCUVXPUOAOYNCTETE TIOTE ThH GUOKEULR
oL idlol. H pn oOuwvn eTTavaouvapuoAdynon
TNC CLUOKEVLNC UTTOPEL VX dNULOLPYNTEL Kivduvo
NAEKTPOTTANELXG 1 TTUPKAYLKG.

ATTOOUVOEETE TO @OPTLOTA OTAV OdE€vV
XPNOLUOTIOLELTAL 1] 0TV TOV KXBxpiTeTe.
XPNOLUOTIOLELTE POVO EYKEKPLUEVEC NAEKTPLKEC
ETTLUNKOVOELC KXL OE XPLOTN KATEOTAON.
BeBalwBeiTe KAT& TN OPTION OTL O KEPLOUOG
OTO XWpPOo €epyxoiag oag emapkel. H kakn
AELTOLPYLX TOU @OPTLOTH KXTX TN dL&EPKELX
TNG @OPTLONG UTTOPEL Vi TTpokAnBel oTro
VTTEpPOALKEC Oeppokpaoieg XpAong kKol
atrofnkevong. OL Beppokpaaieg TTOL EETTEPVOLV
Toug +40 C TIpéTreLl va omocpel')yovmu (o]
QOPTLOELC TTOV npayuoworrmouvmt g€ KAELOTX
VTOUAKTILX, KOVT& O€ TINYEC BeEpPOTNTAG
(kaxAopLwép, AALOC), K.A.TT. TIPOKGAOUV
QALVOUEVX TLUOOWPELONG TNC BEPUOTNTAC T
oTrolx KLvdLveLOLV va BAKYOULV T GUOKEULN.

Av d€EV XPNOLUOTIOLATETE TNV UTTATAPLX YLK
HMEYXAO XPOVLKO dLAOTNUXK, XPALPECTE TNV KTTO
TO (POPTLOTH KKL KTTOOVVOEDTE TOV.

OL ETTOWEC TNG HUTTATAPLXG TIPETTEL V&
TIPOCTATEVOVTHL WOTE VX KTTOPEVYOVTHL TX
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BPOXXUKUKAWHUATK TIOU PTTOPEL VO TTPOKANB0o0OV
OTTO METKAALKX OTOLXELK. O KTTOQUYETE €TOL
ToV KivOuVOo TTUPKAYL&G 1 €KPNENC.

B Mn OTEPEWVETE KKVEVK OTOLXELO ETTRVW OTh
OUOKEULN HE TILPTOvVIx N Bidec. Ta TpTOivix
n ot Bideg B pmopoloav va PBA&GYoOULV
TNV XTTOTEAECUATLKOTNTA TOU HOVWTLKOU
TEPLBAAUAKTOG. SUOTAVOUUE KUTOKOAANTEC
ETLKETEC.

B ®opTiCeETE YOVO YVAOLEC UTTRTKPLEC OL OTIOLEC
OUVIOTWVTOL OTO TTIKPOV EYXELPLdLO.

B AV TO K&AWOLO TTXPOXNC PEVUARTOC EXEL LTTOOTEL
TnULX, TNTACOTE TNV KVTLKATXOTXON TOU XTTO
K&TToLo €tovolodoTnuévo Kévtpo TexVLIKNAC
EELTINPETNONC WOTE VX XTTOWUYETE TOV Kivduvo
OTUXNUATWV.

MPOEIAOMOIHXH
A Mnv TTpOOTTIGONCETE TIOTE VX (POPTLOETE UN
ETTIAVXQPOPTLCOUEVEG UTTATAPLEC.

MPOEIAONMOIHZH

A MNo v xmro@OYETE TOV KiVOLVO LALKWV
TnUwWV, @pOoVTLOTE N TRON TPOYOdOTLXC
TOU dIKTOOU VX KVTLOTOLXEL OTNV TXAOT TTOU
AVXPEPETAL ETTGVW TTH TUTKEULN.

2YNAPMOAOTHZH

SYNAPMOAOTHZH MAAKETAS STEPEQZHS
TOIXOY BA. 3. 2-3

[ EmAéETe Tnv Béan 1oL B TonoeeTr']oeTe TOV
(pOpTLOTI’] O€ ECWTEPLKO xwpo KXL MOKPLX OTTO
O(VTLKELUEVO( TTOU YTTOPOUV VX UTTAOKEPOLV TLC
OTTEC ECREPLOPOU. ZTEPEWATE TNV TIAKKETX
KOXA& OTOV ToixO.

B Ox XpelxoTeLTE dLO Bldeg #8 -63.5mm (dev
TTEPIAXHUBEVOVTXL).

B XpnOLUOTIOLAOTE EVX ETTLTTEDO YLK VX
BePBxlwBeliTE OTL N TTAGKETX ELVOL € KKXOETN
0éon. Mapk&peTe pe Eva HOALBL TN owoTh Béon
1oL B ptToLV oL Bidec. OL BideEC TTIPETTEL VKX
TOTT00€TNO0VV €TOL WOTE N XTTOOTARON KEVTPOU
va elvat 381 mm.

B TotroBeTnOTE TIC BLOEC YLX V& OTEPEWOETE TV
TINKKETX.

B ToTroB€eTNOTE TO KATW HUEPOC TOL YOPTLOTN
OTNV TTAGKETX KXL 0TI OUVEXELX KOUUTTWOTE TO
TT&VW HEPOG TOU TTRVW TNG.

B O QOpTLOTNG TIPETTEL VX EPAPHUOTEL KOAK KXL
OTOOEPK OTNV TIAKKETK.
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MEPIFPA®H (BA. ZXEAIA 1-3)
1. ®opTloTAC BCS618 6. AxPn peTOPOPEC 11. MoAUBL
2. Eilogodoc pmatapiag 7. TAoKETH OTEPEWONC 12. TMp&owo LED
3.  MrmrAe LED kaTt&oTOONG 8. OTIA KPEPROTRPLOL 13. Koékkiwvo LED
4. LED ©écewv PTIaTapLwV 9. KaTtoxpidL 14. ETWKETO EVOELENC POPTLOTA
5. TpOo@ULAKKTAPXG 10. Bideg

NMPOAIATPA®EZ

ALémen, T&on ElooBog QopTLoTH X(.Upr]Tl.K'(')Tr]TO( Apteuég, OTOLXELWV
HTTXTRPLOG UTTRTRPLXG HTTXTRXPLOG
BPP-1815M | 18V — 220-240V, 50-60Hz, Mévo AC 1,5 Ah 15

BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, Movo AC 1.7 Ah 15

BPL-1820 18V = 220-240V, 50-60Hz, Moévo AC 2.4 Ah 10

BPL-1815 18V = 220-240V, 50-60Hz, Movo AC 1.4 Ah 5

AEITOYPTIA
A MPOEIAOMNOIHZH

KaxBwg Oa €COLKELWVEDTE YE TN XPAON TWV
TIPOLOVTWY, TTPOOTIGONOTE VX TIRPAUELVETE
TIPOOEKTLKOL. OuunOeiTe OTL apkel pLx
OTLYHR GTTPOCELING YLX VX TTpokAnBel
00BxPOC TPAUUARTLOMOC.

MPOEIAONOIHXH

POpATE TTAVTK TIPOCTATEULTLKX YUXALX N
YUOALX dO@OAELnG PE TIAKIVEG xOTTLdEG
OTAV XPNOLUOTIOLELTE TIPpOIlOVTQ.
ALXOPETIKK UTTOPEL vV €ekTLvaxBouv
QVTLKELHEVX OTX PUETIX OQC, TIPOKXAWVTXG
mMOXVO TOBXKPO TPKUURTLOUO.

A

MPOEIAONMOIHZH

MNV XPNOLUOTIOLELTE TTPOCAPTAHRTX
N XEECOLEP TTOU dEV TULOTAVOVTHL KTTO
TOV KXTXOKELKOTH Tou TrpoiovTtog. H
XPHON TTPOCXPTNUATWY N XEECOU&P TTOL
OEV TIPOTELVOVTHL UTTOPEL VX TTPOKKAETEL
goBxpO TPAUUATLOUO.

A

E®APMOIEX

MTTOpELTE VX XPNOLUOTIOLNOETE TO TIPOLOV YLX TOUC

TTXPAKETW OKOTTOUC!

B OOPpTLON KXL CUVTHPNON DLKTREEWV UTTRTAHPLIV
Ryobi One+ 18V o€ kopupaic OPTLON HE THV
TI&POOO TOL XPOVOU.
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SHMEIQZH: O @opTloTAC QOoPTITEL Pla PTTRTOPLK
kK&Be @op& kL OXI TTOANEC TRUTOXPOVA.

MPOXOXH:

dopTICETE TIC UTTKTAPLEC T€E TIEPLOXN ME
KOAO €EEXEPLOUO. MNV QPROCETE TLG OTIEC
ECKEPLOPOU TOU POPTLOTH. ALKTNPELTE
TLC QXVOLXTEC WOTE VX TIXKPEXETAL KAAOC
€CHEPLOMOC.

MPOXOXH:

AV O€ OTIOLKONTIOTE OTLYHMH KAKT&X Th
OSLAPKELX TNC @OPTLONG, dEV KVAYEL
KQXVEVX oTTO Tax LED, apailp€oTe Th dLETAEN
UTTRTXPLXC KTTO TOV (OPTLOTHA YLK V&
MNV TTpokAnBel CTnul& oto Tpoidv. MHN
TOTTO0€ETELTE GAAN UTTATOPLX. ETTLOTpEYTE
QOPTLOTH KKL UTTRTXPLX OTO TIANCLECTEPO
KEVTPpO CEpPBLg YL emdlopbwon n
QVTLKAXTXOTXON.

XAPAKTHPIXTIKA MPOXTAZIAYX MIMATAPIQN

OL pmatapieg ABlov-Lovtwyv Ryobi One+ 18V
€lval OXEDLOUEVEC HE XKPKKTNPLOTLKX TIOUL
TIPOOTATEDOVV TK OTOLXELX ALBlov-LOVTWY KoL
HEYLOTOTTOLOUV Th dL&pkeLlax TWNC TNG UTTRTARPLAC.
Av TO €pYOAELO OTOURTACEL KATX TN OLXPKELX
™G XPNONG, KPROTE TOV OLKKOTITN YLX V& YiVEL
ETTAVEKKIVNOTN KL VX OUVEXLOETE TOV XELPLOUO.
Av To epyaAeio eExkoOAOLOEL va pn AeLToupyel, n
UTTOTOPLO XPELXTETHL EXVE (@OPTLON.
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AEITOYPTIA

SHMEIQZH: H LED évdelEn @opTLONG deV AELTOLPYEL
OV TO XKPOKTNPLOTLKO TIPOOTHOLRG MTTRTXPLWV
€XEL TIPOKGAECOEL TIXUON TNG TPOWOdOTNONC TOUL
EPYOAELOL QTTO TN JEATAEN pTTRTHPLRC. ‘OTaV N
OLATAEN UTTATRPLAG KAVEL HOVN TNG ETTRVEKKLVNON,
T0 LED Oa Aeltoupynoel Eava. POPTIZH THXZ
MMATAPIAZ

XPNOLUOTIOLELTE XTTOKAELOTLKX TLG UTTXTHPLEG
Ryobi One+ 18 V pe otuTOV TO QOPTLOTH.

OL pmmaTapieg TTapaxdidovrtal TMOAD eEA&EXLOTK
Q@OPTILOUEVEC TIPOC KTTOQPUYR EVOEXOUEVWV
TpoBAnu&TwWY. Elval Aoumov ammapaitnTo va TLg
@OPTILOETE HEXPL VX QXVEYPEL N TIPROLVN PWTELVA
€VOELEN TOU POPTLOTH.

NxpaxtRpnon: O @OPTLOTAC XUTOC UTTOPEL €TTiONG
V& opTLOEL TIG pTTaTapieg Ryobi One+ 18V Ni-Cd.

®OPTIZH KPYAX MIMATAPIAX

Av 0 @opTLOTAC O0€ @opTiCTEL OWOTX TNV

MTTXTO Pl LTTO (PUGLOAOYLKEC TUVONRKEG XpHong,

xTTevOuVOELTE OTO KOVTLVOTEPO Ong KévTtpo

TexvikNg EELTTNPETNONG YLX NAEKTPLKO EAEYXO TWV

OTOLXELWV TOUL POPTLOTA.

B GopTiCTETE HMOVO TLC UTIKTRPLEC TIOUL
TIPOPBAETTOVTAL YLK TO (POPTLOTH XUTO.

B BefalwBeite TTwg n TTapoxn peVUXRTOC Elval
220-240 V, 50 Hz AC povo (kolvh OLKL&KH
T&ON).

B Befalwbeite Twg T& YAWOOTdLx ag@&ALoNg
TToU BplokovTal OTK TTAXIVX TNG UTTRTAPLOC
ELOEPXOVTHL CWOTK KXL TTWC N UTTRTRPLX Elval
KOAGK OTEPEWMEVN TIPLV XPXLTETE TN QOPTLON.

B JUVOE€OTE TO QOPTLOTH O€ TIpiCa TTXPOXNC
PEVLUATOC.

B ToTToOETAOTE TNV UTIXTRPLX MEOK OTOV
@OPTLATN €EVOLYPAUULTOVTAC TLG TTPOEEOXEC
TNG UTTRXTXPLXC ME TLG EYKOTTEC TOL (POPTLOTH.

B AOKNOTE TILEON ETTAVW OTNV UTTIRTHPLX YLX VX
BeBalwBeite TTwg oL TTOAOL TNG PUTTRTAPLXG
€XOUV ELOEADEL CWOTE OTLC ETTXQPEC TOU
QOPTLOTH.

AEITOYPTIES LED TOY ®OPTIZTH
BA. 3x. 4

NMexpxTApNON: oTo TEAOC TNC @OPTLONG, N
TTPXOLVN QWTELVH €EVOELEN TOUL OPTLOTN
TAPRUEVEL AVXHUEVN 60O N UTTATRPLX
deEV XQPULPELTAL XTTO TO YOPTLOTA R 600 O
QOPTLOTAC DEV KXTTOCUVOEETAKL.

B KaT& Tn @OpTLON, N UTTRTRPLX ELVOL EAXQPUWIC
CeoTh 0TO &yYlypa. H BeppdTnTa auTh €lvat
@UOLOAOYLKN KoL O€V Elval €VOELEN KATTOLXC
dLOAELTOLpPYLKC.

B Mnv TOTOOETELTE TO QOPTLOTH KXL TNV

UTTXTXpix o€ Yépog O6mou n Bepuokpaoic
€ival TOAD XxpunAn n vPnAn. H Aewttoupyix
TOU OPTLOTH KXL TNG UTMXTXPiXG O eivat n
BéATLOTN O€ Beppokpaoia TEPLBXAAOVTOC.

Nxpatnpnon: H prXTopit KXL O (POPTLOTAC
TPETTEL VX TRKTOTIOLOUVTXL O€ PMEPOC OTTOU

Oeppokpaoict CUUTEPIAXUBRVETHXL PETXED
10°C kot 38°C.
B Aol n UTTRTHpix @opTioel TARpwC,

XTTOOUVOECTE TO YOPTLOTA KAl BY&GATE Tnv
UTTRTOPLX XTTO TO (POPTLOTH.

B [l QUTO, TTATACTE TX YAWOCTLdLX XTOAEALONC
oL BploKOVTAL OTX TIAKIVK TNG UTTRTXPLAG KL
KQALPETTE TNV PTTRTHPLK KTTO TO (POPTLOTH.

®OPTIZH ZEZTHZ MIATAPIAZ

‘OTAV XPNOLUOTIOLELTE KXTTOLO EPYXAELO TUVEXOUEVK,
n UTaTopic BeppaiveTal. OTav n UTTRTRPLX EXEL
CeoTaOel, TIPETTEL VX TNV KPNTETE V& KPUWOEL YLX
30 AeTtT& TTEPLTTOU TTPLV TN POPTLOETE.

NMxpaTiApnon: n pmatoapia Bepuaivetal poévo oe
TIEPLTITWOT TTXPATETAKUEVNC XPONG TOL EPYXAELOUL.
AuTO de oupPaivel O UOLOAOYLKEC TLVORKEC
Xpnowgotroinong. AvaTpéETe oTo TUAUX “©OPTIZH
KPYAZ MMATAPIAY” ylx TLC XVTLOTOLXEC 0dnylec.
Av 0 @OpPTLOTAC d€ POopTICEL CWOTK TNV UTTRTRPLX
UTTO (PUOLOAOYLKEC TLVONAKEC XPNONG, PEPTE TNV
MTTRTXPLX KOl TO QOPTLOTA OTO KOVTLVOTEPO
€toualodoTnuévo KévTtpo Texvikng EEuttnpéTnong
YL NAEKTPLKO EAEYXO TWV OTOLXELWV TOU.

AEITOYPIIEZ LED

— KOKKINO MPAZINO
AIATA=H MIATAPIAX LED LED ENEPTEIA
Xwpic 6'L('XTO(E_,I] ON OFF ‘ETOLHOG YL (OpTLON TNG SLATAENG PTTRTRPLAG
UTTRTOPLOG ’
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EAANVIK&

AEITOYPIIEZ LED

KOKKINO MPAZINO
LED LED

Oeppun dL&TAEN
UTTOToPLOG

AIATAZH MIIATAPIAZ ENEPTEIA

‘OTav N ALETAEN UTTRTARPLRC PTROEL T DEpUOKPARTLX
AvaBooBrvel OFF PYOXPAVONG, 0 POPTLOTAC KPXLTEL TN AELTOLPYLX YPARYOPNC
@OpTLONG.

‘OTav N JLETAEN UTTRTAPLRC PTEOEL Th BEpUokpaTina
AvaBooBrvel OFF Bépuavancg, o PopTLOTAC apXiTEL TN AELTOLPYLX YPARYOPNC
@OpTLONG.

Yuxpn OL&THEN
UTTOToPLOG

O @OpTLOTAG TIPO-OPTITEL TN UTTATRPLX HEXPL VX PTROEL
MARPNGg ekPOpTLON AvaBooBrvel OFF TNV QUOLOAOYLKN T&OT KXL OTN OUVEXELX EEKLVREL TN
AELTOLPYLX YPAYOPNC POPTLONC.

y ] EAXTTWHXTLKA

EAGTTWHATLKA AvaBooBrvel AvaBooBivel | H dLETAEN UTTATAPLXC 1) O QOPTLOTAC ELVAL EARTTWHARTLKA.

o € TIEPLTITWON EVOELENC EARTTWHUAKTLKOU TTPOLOVTOC, DOKLUEKOTE XAAN HLX POP&, XQEALPWVTAG KXL TOTTOBETWVTAC
Eava Tn dLATAEN PTTaTapiag. Av To LED emmavaA&BeL Tnv idLax TTpoeldoTtroinon yLa de0TEPN QOpP&, DOKLUKOTE VX
OPTLOETE DLAWPOPETLKA UTTRTRPLK.

o AV JLOQOPETIKEC UTTATAPLEC POPTITOLV KAVOVLKE, XTTOPPLPTE TNV EAXTTWHUATLKH UTTRTHPLX (BA. TTRp&YpPXPO

JUVTAPNONG.

e AV SLXPOPETIKEG UTTATAPLEC BY&KTOULV ETTLONG EVOELEN «EAXTTWHATLKA», O (POPTLOTAC UTTOPEL VX ELVAL
EAXTTWHUATLKOG.

= A ®opTION

Ipyopn wopTLoNn ON AvaBoofrvel

OFF ON H ypnyopn @opTion oAokAnpwBnke. O @opTLOTAC dLaTnpel
N AELTOLPYLX POPTLONG.

MIAE ENAEIZH LD 100%

O @opTLOTAC dLKOETEL piax UTTAE €vdeLEn LED TtT0UL Wj I I I I I APIrox nAAMox
ONAWVEL TNV eVeEpYOTTOLNOT| TOUL.

To LED ep@aviTel apyd TTRAPO - OL UTTXTRPLEG
BplokovTal g€ AeLTOLpYi OLVTHPNONG.

- "1 /\_/\__ KYMAINOMENOS NAAMOS
] MAHPHE GQTEINOTHTA o

0%

) ) . ) To LED TTaxp&Y€EL KUPXLVOUEVO TTGALO - 0 (OPTLOTAC
To LED dtxTnpei TIARpn KL oTaBEPn pTEVOTNTA ~ OL elvaL o€ AelToupyia €€oLkovopnang evépyeltxc. Ot
HTTaTapieg wopTiCouv. uTTaTopleg dev opTiTovTal oUTE TLUVTNPOLVTAL.
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EAANVIK&

AEITOYPTIA

B OTav ol uTTaTapieg wopTiCouv, N UTTAE EVOELEN
LED dLatnpel TTANpN KoL OTKOEP PWTELVOTNTK.

B OTav Ol UTTRTARPLEC Elval o€ AeLTOLpYix

gUVTAPNONG, N UTTAE EVOELEN LED TTGANETAL

apy&. ‘OTav n AeLTovpyia oUVTAPNONG

ONOKANPWOEL, 0 POPTLOTHG ELOEPXETAL TE

AELTOUPYLX EEOLKOVOUNONG EVEPYELXC.

H pttAe €vdelEn LED dLaTnpel €vav KUPXLVOUEVO

TIGAMO 000 BplokeTaL o€ AeLTOLPYLX

€E0LKOVOUNONG EVEPYELKC, OTAV Ol UTTXTXPLEC

dev wopTiCovTaL B CLUVTNPOUVTAL 1| OTAV O

(POPTLOTAC DEV EXEL UTTRTAPLEC.

SHMEIQZH: T LED Bupwv pPTtaTapLwv

XTTEVEPYOTTOLOUVTHL KXT& TN AELTOUPYLX

OULVTAPNONC KL TN AELTOLPYLX EEOLKOVOUNGNG

EVEPYELXC.

B O opTloTNG Byaivel aTtd Tn AeLToupyia
€COLKOVOUNONG EVEPYELXG OTAV TI’TNOEL TO
KOUUTTL KKTXOTXONG ] KUTOURTX HETK XTTO 5
HEPEC TE AELTOLPYLX EEOLKOVOUNONG EVEPYELXC.

LED ©YPQN MIMATAPIQN

B To kOkkwvo LED eivatl avappévo Kol To
Tip&ovo LED eival opfnotd = ‘Exel TotroBeTnOel
MTTRTOPLK.

To kOkKLvo LED avaBooBRVeEL KL TO TIpPXOLVO
LED eival oBnoTto = H pmratapio EAEYXETAL.

To kOKKLVO LED elvail aVaHMEVO KOL TO TIPXOLVO
LED avaBoofrnvel = H pmraTapia @opTiCeL.

To kOkKLvo LED elval oBnoTod KoL TO TIp&OLVO
LED eival avappévo = H pTraTopia €XeL
QOPTLOTEL TIARPWC.

To kOKKLVO KL To Tip&aivo LED avaBooprivouv
TOXUTOXpOVX = H ptmaTapia eivat
EAXTTWHATLK.

To koékkwvo LED kat To Trp&aovo LED
avaBoaBrvouv eVOANGE = H B0pa praTapilag
ELVAL EAXTTWHUAKTLKN.

YNTHPHZH KAI EMIAIOPOQZH

Kivéuvog TpxUpXTLOHOUD

MOVO ELDLKEVUEVOL TEXVLKOL ETTLTPETIETAL VX
TIPAYMUKTOTIOLOUV TN GUVTNAPNON, TLG DOKLUEG
KL TLG ETTLOLOPOWTELG TN TUOKELNG KXUTAC.

Av XpeLaoTEL, amevBuLVOeiTE OTO TUAMHK
HOXG €EELUTINPETNONG TEAXTWYV N O€ K&TTOLO
E€ovalodoTtnuévo Kévtpo Texvikng EEuTinpéTnaonc.
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TAKTOINOIHZH

TXKTOTIOLAOTE TO QOPTLOTH OKC OE UEPOG OTEYVO
oTTou n Beppokpaoia KUpXiVETXL HETAED 10 K&l
25°C. ATTOQUYETE V& TOV KPAVETE TE TTIOAD KpDOUC
XWPOULC, TTRPKOELYURTOC X&pPN OE XLTOKLVNTO TN
vOXT. BeBaxiwOeite 6TL dev kLvdLUVELOLV VX TTECOLV
HETOXAALKE CWHATIOLX N PLVIOURTK HETK OTLC OTTEC
XEPLOMOL OTAV O POPTLOTAC ELVAL TRKTOTTOLNHEVOC:
XUTO B UTTOPOUCOE VX TIPOKXAETEL TORxpoLC
TPXUUGTLOHOUC KOT& TNV ETTOUEVN XPNON.

MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TLC TIPWTEC DAEC QVTL VKX
TIC XTIOPPLTITETE HE T OLKLAKKX
aTmOBANTA. N TNV TTpooTROLX TOUL
TTEPLBAANOVTOC, TIPETTEL VX YiVEL dLaxAoyn
TOU EPYXRAELOL, TWV ECHAPTNUETWY KXL
TWV GUOKELKOLWY TOU.

| ><

ZYMBOAA

H TtAckéTax PBabpovounong oTo €pyYxAEio OTOC
EVOEXETAL VX XTTELKOVITEL OpLOUEVH TUUPBOAX. AUTK
AVXQEPOVTAL OE TNUKVTLKEC TTANPOPOPLEC TXETLKK
HE TO TTpOLOV 1 TLG 0dNYiEC XprHong Tou.

2YMBOAO | (0]3)%[0)

z

AVOKUKAWVETE TLG TIPWTEG DAEG KAL
UNV TLC XTTOPPLTTTETE HE TX LTTONOLTIX
ATTOPPLMUATA. TO TTXPOV UNXEVNUK,
TX XEETOV&P KAXL N CUOKELXTLK

TOU O TTPETTEL VX THELVOUOUVTAL

YLX @LALKA TTPOC TO TTEPLRAANOV
AVOKOKAWOT.

Suppopewaon CE

EcwTepiLkn Xpnon

Odnyia

KaTaokeur dLTTARG poVWaOng

'
0
]
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GUVENLIK TALIMATLARI

Bu cihaz gbzetim altinda olmayan deneyimsiz kisiler
veya deneyimli bir kisi tarafindan talimat almamis
kisiler tarafindan kullanilmamalidir. Cocuklarin bu
cihazla oynamasina izin vermeyin.
IKAZ

A Elektrik carpmasi, yaralanma veya
yanma risklerini édnlemek icin, sarj aleti
temel guvenlik kurallarina uygun sekilde
kullanilmahdir.

Cihazi kullanmadan 6nce bu talimatlari okuyunuz ve
bunlara riayet ediniz.

B Cihaz! kullanmadan 6nce, besleme kablosunun
ve prizinin zarar géormemis oldugunu kontrol
ediniz.

Cihaz asla nemli olmamalidir ya da nemli bir
ortamda kullanilmamalidir.

Bir darbeye maruz kalmis veya herhangi
bir sekilde hasar gormis ise bu cihazi
kullanmayiniz.

Sarj etme islemi sirasinda meydana gelen isi
ylziinden, sarj aleti yanici bir ylizey lGzerinde
veya parlayici bir ortamda kullanilmamalidir.

B Havalandirma vyariklarini hicbir sekilde
kapatmayiniz.
B Aleti hicbir zaman kendiniz s6kmeyiniz. Aletin

uygun olmayan bir sekilde tekrar monte edilmesi
elektrik carpmasi ya da yangin risklerine yol
acabilir.

Kullanilmadiginda ya da temizlediginizde sarj
aletini prizden cekiniz.

Sadece onaylanmis ve mikemmel durumda olan
uzatma kablolari kullaniniz.

Sarj etme islemi sirasinda calistiginiz yerin
havalandirmasinin yeterli oldugundan emin
olunuz. Sarj aletinin sarj islemi sirasinda
hatali sekilde calismasi, asiri kullanim ve
saklama sicakliklarindan kaynaklanabilir.
+40°C’nin Uzerindeki hava sicakliklarindan
sakinilmalidir. Kapali dolaplarin icinde, 1si
kaynaklarinin (radyatérler, glines gibi) yakininda
vb. gerceklestirilen sarj islemleri, cihaza zarar
verebilecek isi birikimine neden olur.

Bataryayl uzun bir siire kullanmadiginizda, sarj
aletinden cikariniz ve sarj aletini prizden cekiniz.
Metal nesnelerin sebep olabilecegi kisa devreleri
onlemek icin bataryanin kutuplari korunmahdir.
Boylece yangin veya patlama risklerini dnlersiniz.
Cihazin lzerine, percin civisi ya da vida ile
herhangi bir 6ge sabitlemeyiniz. Pergin civileri
va da vidalar, kutunun yalitimini etkisiz hale
getirebilir. Yapiskanli bir etiketlemenin
kullaniimasini 6neririz.
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B Yalnizca bu kilavuzda 6nerilen orijinal bataryalari
sarj ediniz.

B Besleme kablosu zarar gérmus ise, kaza risklerini
onlemek icin Yetkili bir Servis Merkezinde
yenisiyle degistirtiniz.

A
A

UYARI
Asla sarj edilemez bataryalari sarj etmeye
calismayiniz.

UYARI

Maddi hasar risklerini 6dnlemek icin, ev
elektrigi geriliminin cihaz Gzerinde belirtilen
gerilime uygun olmasina dikkat ediniz.

MONTAJ

DUVAR ASKISININ MONTAJI
Sekil 2-3’{i goriiniz.

B Sarj aletindeki delikleri tikayacak maddelerden
uzak olan ve icerde istenilen yeri tespit ediniz.
Bir duvar civisini duvar askisina saglam olacak
sekilde yerlestiriniz.
#8-63.5mm lik iki vidaya
olacak.(Kapsama dahil degildir.)
Askinin dik bir pozisyonda oldugunu garanti
eden bir diizey seciniz. Vida deligini belirlemek
icin kursun bir kalem kullaniniz. Vidalari, iki vida
arasindaki merkez mesafesi 381mm gelecek
sekilde takiniz.

Vidalari, duvar askisina guivenli bir sekilde
takiniz.

Sarj aletinin alt tarafini askiya yerlestiriniz ve
sonra sarj aletinin Ust tarafini askiya cit ettirerek
saglam bir sekilde takiniz.

Sarj aletinin, duvar askisina tam ve saglam bir
sekilde oturmasi gerekir.

ihtiyaciniz

TANIMLAR(SEKIL 1-3’0 GORUNUZ)

BCS618 Sarj Aleti

Batarya Yuvasi

Mavi 1stk yayan diyot (LED) gosterge diigmesi
Batarya yuvasina ait LED
Tampon

Tasima tutamadgi

Duvar askisi

Aski “anahtar deligi”’
Tornavida

10.Vidalar

11.Kursun kalem

12.Yesil 1sik yayan diyot(LED)
13.Kirmizi 1s1k yayan diyot(LED)
14 .Batarya tip etiketi

CENOUIAWN



@@@@@@@@@@@@

Turkce
TEKNIK VERILER
Batarya . e . Batarya Bataryadaki Hiicre
Takimi Voltaj 3arj Girisi Kapasitesi Sayisi
BPP-1815M 18V = 220-240V, 50-60Hz, AC sadece 1,5 Ah 15
BPP-1817M 18V = 220-240V, 50-60Hz, AC sadece 1.7 Ah 15
BPL-1820 18V = 220-240 V, 50-60Hz, AC sadece 2.4 Ah 10
BPL-1815 18V —= 220-240V, 50-60Hz, AC sadece 1.4 Ah 5
KULLANIM saglanmasi icin bu delikleri acik ve temiz
tutunuz.
n UYARI
Bu iriinle olan asinaliginizin sizi dikkatsiz DIKKAT

yapmasina izin vermeyiniz. Dikkatsiz bir
anin, ciddi fiziksel yaralanmaya yetecegini
unutmayiniz.

UYARI

Bu drind kullanirken daima guvenlik is
gozliukleri veya kenar korumali giuvenlik
gozlikleri takiniz. Bu uyariya uyulmamasi,
olasi ciddi fiziksel yaralanmalara neden
olacak yabanci maddelerin gozlerinize
firlatilmasiyla sonuclanabilir.

A

UYARI

Bu Grdndn Ureticisi tarafindan tavsiye
edilmeyen hicbir yedek parcayi ve aksesuari
kullanmayiniz. Tavsiye edilmeyen bu yedek
parcalarin ve aksesuarlarin kullaniimasi ciddi
fiziksel yaralanmayla sonuclanabilir.

A

UYGULAMALAR

Bu Urlini asagida listelenen amaclar icin
kullanabilirsiniz:

B Ryobi One + 18V batarya takiminin azami
sarj zamaninda sarj edilmesinde ve bakiminin
yapilmasinda.

NOT: Sarj aleti herseferde sadece bir bataryay! sarj
eder, sarj aleti kendiliginden birden ¢ok bataryayi
sarj ETMEZ.

DIKKAT

lyi havalandirilmasi olan alanlarda sarj
islemini yapiniz. Sarj aletinin deliklerini
titkamayiniz. Tam bir hava akiminin
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A

Sarj etme islemi esnasinda, LED gosterge
Istklarindan hicbirisi yanmazsa, batarya
takimini, triine herhangi bir zarar vermemek
icin sarj aletinden cikartiniz. Baska batarya
TAKMAYINIZ. Sarj aletini ve bataryayi, bakimi
yapilmasi veya degistirilmesi icin, size
en yakin olan yetkili bir servis merkezine
goturanuz.

BATARYA KORUMA OZELLIKLERI
Ryobi One+ 18 V lityum-iyon bataryalari, lityum-
iyon hiicrelerini koruyan ve batarya émrinii uzatan
ozelliklerle birlikte tasarlanmistir.

Eger kullanim esnasinda alet durursa, reset yapmak
ve kullanimi tekrar baslatmak icin, tetik digmeyi
serbest birakiniz. Alet hala calismazsa, bataryanin
tekrar sarj edilmesi gerekir.

NOT: Eger batarya koruma 6zelliginin batarya takimini
durdurmasi devreye girdigi icin alet calismiyorsa,
LED sarj gosterge 1sigi calismayacaktir. Batarya
takimi kendini resetledigi zaman LED goOsterge 1s1d1
tekrar calisir.

BATARYANIN SAR]J EDILMESI

Bu sarj aletiyle birlikte yalnizca Ryobi One+ 18
V’luk bataryalari kullaniniz.

Olasi sorunlari 6nlemek icin bataryalar az sarj
edilmis bir durumda teslim edilir. Dolayisiyla bunlari
sarj aletinin yesil 1sikli gostergesi yanana kadar sarj
etmek gerekir.

Not: bu sarj aleti ayni zamanda Ryobi One+ 18 V’luk
Ni-Cd bataryalarinin sarj edilmesini saglar.
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KULLANIM

SOGUK BiR BATARYANIN SARJ EDILMESI

Eger sarj aleti, normal kullanim kosullari altinda

bataryayr dogru bir sekilde sarj etmiyorsa, sarj

aletini ve bataryayl bu 6gelerin elektrik kontroliiniin
yapilmasi icin size en yakin Yetkili Servis Merkezine
getiriniz.

B Yalnizca bu sarj aleti icin dngorilen bataryalari
sarj ediniz.

B Beslemenin yalnizca 220-240 V, 50 Hz AC
oldugundan emin olunuz (normal ev gerilimi).

B Sarj islemine baslamadan 6nce, bataryanin
yanlarinda bulunan kilitleme mandallarinin dogru
sekilde yerlestiginden ve bataryanin dizgin
sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

W Sarj aletini bir besleme prizine takiniz.

B Sarj aletinin oyuklariyla bataryanin cikintilarini
ayni hizaya getirerek bataryayi sarj aletinin icine
yerlestiriniz.

B Bataryanin kutuplarinin, sarj makinesinin kontak

noktalarina dogru bir sekilde yerlestirildiginden
emin olmak icin bataryanin lzerine bir baski
uygulayiniz.
Not: sarj isleminin sonunda, yesil 1sikli gbsterge,
batarya sarj makinesinden c¢ikarilana veya sarj
makinesi prizden cekilene dek yanik durumda
kalir.

B Sarj sirasinda, bataryaya dokunuldugunda hafifce

sicak hale gelir. Bu sicaklik normaldir ve bir islev
bozukluguna isaret degildir.

B Sarj aletini ve bataryayi, sicakligin asiri diisiik

veya asiri yilkksek oldugu bir yere koymayiniz.
arj aletinin ve bataryanin isleyisi, oda
sicakhginda optimum olacaktir.
Not: batarya ve sarj aleti, sicakhigin 10°C ila
38°C arasinda oldugu bir yerde saklanmalidir.
B Batarya tamamen sarj olduktan sonra, sarj
aletini prizden cekiniz ve bataryayi sarj aletinden
cikartiniz.
B Bunun igin, bataryanin yanlarinda bulunan
kilitleme mandallarinin lzerine bastiriniz ve
bataryay sarj aletinden cikartiniz.

SICAK BiR BATARYANIN SARJ EDILMESIi

Bir aleti suirekli olarak kullandiginizda, batarya isinir.
Batarya sicak oldugunda, yeniden sarj etmeden
once yaklasik 30 dakika boyunca sogutmaya
birakmalisiniz.

Not: batarya yalnizca aletin uzun siire kullanilmasi
durumunda isinir. Bu, normal kullanim kosullarinda
gerceklesmez. ilgili talimatlar icin, “SOGUK BiR
BATARYANIN SARJ EDILMESI” béliimiine bakiniz.
Eger sarj aleti, normal kullanim kosullari altinda
bataryay! dizgin bir sekilde sarj etmiyorsa, sarj
aletini ve bataryay! bu 6gelerin elektrik kontroliinin
yapilmasi icin size en yakin Yetkili Servis Merkezine
getiriniz.

SARJ ALETININ LED GOSTERGE ISIGI FONKSIYONLARI

Sek. 4’ goruniz.

LED FONKSiYONLARI

BATARYA TAKIMI KIRMIZI LED YESiL LED iSLEV

Batarya takimsiz ON(ACIK) OFF(KAPALI) Batarya Faklml serin bir dgreceye ulastiginda sarj aleti daha
hizli sarj etme moduna girer.

Degerlendirme
‘OTav n dLETAEN PTTaTapiag pT&OEL TN Beppokpaoia

Sicak batarya takimi Yanip sonuyor OFF(KAPALI) YOXpavVONG, 0 YopTLOTHG apXiTEL TN AELTOLPYLX YPARYOPNG
@OpTLONG.

Soguk batarya takimi Yanip sénilyor OFF(KAPALI) Batarya Faklml ihk bir dergceye ulastiginda Sarj aleti daha
hizli sarj etme moduna girer.

A EKEOOTLO Yanip séniivor OFF(KAPALI) Normal voltaja ulasincaya kadar, sarj aleti bataryayr énceden

npne ekpopTion P y sarj eder, sonra hizli sarj moduna gecer.
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LED FONKSiYONLARI

BATARYA TAKIMI KIRMIZI LED | YESIL LED ISLEV

a Arizah

Arizali Yanip soniiyor | Yanip soniiyor | Batarya takimi veya sarj aleti arizali.

e Eger arizali ise, batarya takimini cikartip tekrar takarak ikinci kez tekrar deneyiniz. Eger LED go6sterge isinin durumu
ikinci kez tekrarlanirsa, baska bir bataryayi sarj etmeyi deneyiniz.

o Eger baska bir batarya normal olarak sarj olursa, arizali batarya takimini tasnif ediniz. (Bakim boélimiine bakiniz)

o Eger baska bir batarya da “‘Defective’ (Arizal) uyarisini gosterirse, bu durumda sarj aleti arizali olabilir.

= A Sarj ediyor

Hizli sarj ON(ACIK) Yanip sonlyor

OFF(KAPALI) | ON(ACIK)

Hizli sarj etme tamamlandi; sarj aleti, sarj modunda
kalir.

KULLANIM B Bataryalar siirdirme modundayken, mavi

LED gostgerge diigmesi hafif sinyal vererek
MAVi LED GOSTERGE ISIK DUGMESI yanacaktir. Siirdiirme modu tamamlandiginda,
Sarj aletinin, giic akiminin geldigini gosteren (ON) sarj aleti enerji tasarruf moduna gecer.

mavi bir 1sik yayan gosterge diigmesi vardir.

B Mavi gosterge diigmesi, enerji tasarruf modunda

: m e . dalgali olarak yanmaya devam edecektir.
MAVI LED GOSTERGE ISIK DUGMESI Bataryalar sarj edilmedigi veya slrdurilmedigi

zaman veya sarj aletinde sarj olan batarya

100%

- TAM PARLAKLIK olmadigi zaman.

LED gostergesi, tam ve siirekli bir parlakligi NOT: Batarya yuvasinin LED isiklari, siirdiirme ve
surduriyor- bataryalar sarj oluyor. enerji tasarrufu modu esnasinda kapal olacaktir.
1o0% HAFIF SINYAL B Sarj aleti, gosterge diigmesine basildiginda

0% veya enerji tasarruf modunda 5 glinden sonra

B . _— . otomatik olarak agilacaktir.
LED gostergesi, yavas bir sinyal veriyor-

bataryalar stirdiirme modunda. BATARYA YUVASI LED ISIKLARI

100% . B Kirmizi LED on(acik), yesil LED off(kapal)=

- DALGALI SINYAL Batarya takilr.

LED gostergesi, dalgali bir sinyal veriyor- sarj B Kirmizi LED yanip sénuyor, yesil LED off(kapal)=
aleti enerji tasarruf modunda. Bataryalar ne sarj Batarya test ediliyor.

oluyor ne de kendini strdiiriyor.

B Kirmizi LED on(agik), yesil LED yanip séniiyor=

B Bataryalar sarj olurken, mavi LED gdsterge Batarya sarj oluyor.
diigmesi tam ve sirekli bir parlaklikla 1s1k
yaymaya devam edecektir. B Kirmizi LED off(kapali), yesil LED on(acik)=

Batarya tam olarak sarj edildi.
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Turkce

KULLANIM

Kirmizi LED yanip séniyor, yesil LED yanip
sontyor, kendiliginden= Batarya arizall.

Kirmizi LED yanip séniyor, yesil LED yanip
sOniyor, degisken= Batarya yuvasi arizali.

BAKIM VE ONARIM

A

Yaralanma riski

Yalnizca deneyimli bir teknisyen bu
cihazin bakimini, testlerini ve onarimlarini
gerceklestirmek icin yetkilidir.

ihtiyac halinde, musteri hizmetlerimize veya Yetkili
bir Servis Merkezine basvurunuz.

SAKLAMA

Sarj aletinizi sicakhgin 10 ila 25°C arasinda oldugu
kuru bir yerde muhafaza ediniz. Cihazi fazla
soguk yerlerde, 6rnegin geceleyin bir aracin icinde
birakmaktan sakininiz. Sarj aleti saklandiginda,
havalandirma yariklarinin icine parcaciklarin veya
metal talaslarin diisme riskinin bulunmadigindan
emin olunuz: bu, bir sonraki kullanim sirasinda ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢ope atmak yerine geri
dontstariniz. Cevreyi korumak igin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

>4

SEMBOLLER

Aletinizdeki anma degerleri plakasi sembolleri
gOsterir. Bu semboller, Grin hakkinda veya
kullaniminda gerekli talimatlar hakkinda 6nemli
bilgileri gosterir.
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SEMBOL | TANIM
Hammaddeleri tasnif etme yerine
_——

yeniden déniisime gonderiniz. Makine,
aksesuarlari ve paketleme materyalleri
cevre dostu bir geri donisim
programina génderilmelidir.

CE Avrupa Topluluguna uygundur.

Kapali mekanlarda kullanim.

Talimatlar

i
N
]

Cift-yalitimh yapi




WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date
stated on the original invoice drawn up by the retailer and given to the
end user.

Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les piéces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur a
I'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat & votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez
VOus.

Vos droits Iégaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fur einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkéufer fiir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch flir Zubehdrteile wie
Batterien, Gluhbirnen, Sagebléatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an Ihren Héndler oder Ihr néchstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zurtick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf lhre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

@ GARANTIA - CONDICIONES

Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi mas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
e escluso dalla presente garanzia. La garanzia & esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen,
zakken enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANTIA - CONDICOES

Este produto Ryobi esté garantido contra os vicios de fabrico e as pegas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador
final.

As deterioracdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagao
ou uma manutenca@o anormal ou nao autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais como
baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais proximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo sédo
prejudicados pela presente garantia.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pé originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehor som batterier, pzerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kobebevis til forhandleren eller naermeste autoriserede
Ryobi serviceveerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

GARANTI - REKLAMATIONSRET



@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, rédknat fran det datum som anges
pa originalfakturan faststalld av aterférsaljaren och 6verlamnad till
slutanvéndaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skotsel, eller av 6verbelastning.
Den técker inte heller tillbeh6ér som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| handelse av felaktig funktion medan garantin &r i kraft skall produkten
sandas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset
till leverantéren eller till nérmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i férhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

® TAKUUEHDOT

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperaiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysté ostopéivasta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epdnormaalista tai kielletysta
kaytdsta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eiké& lisdvarusteita
kuten akkuja, polttimoita,terid, pusseja jne.

Mikali takuuaikana ilmaantuu toimintahairioitda, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjéliikkeeseen tai 1&himpaan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Té&ma takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueodfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspeerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

Hacrosias npopykuus RYOBI rapantipoBana ot iecheKTOB MPOU3BOJCTBA I
nedeKToB U3JleNnii Ha 2 rojia co JHs O(ULIUaNbHOrO 0(hOPMIEHUS TOKYIKH,
YKa3aHHOT'O Ha OPUTMHANE CYETA, BHIMUCAHHOIO MPOJIABLIOM MOKYIATENO.
TloBpexyienns, nojyyeHHble B pe3y/bTaTe 0OBIYHOTO U3HOCA, HEHOPMAIBbHOIO
WJIH 3aMPELIEHHOT0 UCTIONb30BaHNUs NN OOCITY>KMBAHMUS],  TAKXKE NMEeperpy3Koil,—
He MOKPbIBAIOTCS HACTOSIIEN rapaHTHell, Tak:Ke KaK M aKceccyapbl, Takue Kak
GaTape, JTaMMOYKH, LOKJIN, TaTPOHbI, MELIKH 1 T.JI.

B cayyae nojaoMKu MM HEMCIPABHOCTU B FapaHTUMHbIA NEPUOJ OTOLIIUTE
npopykinio HEPA3OBPAHHOM ¢ noprsepsknienneM mokynki Barmewmy
npopasuy nian B 6mekaitmit Henrp Texunueckoro O6ciysknBanusi Ryobi.
Hacrosuas rapanTust He BiusietT Ha Baiuy 3aKoHHbIE NpaBa, M0 OTHOLIEHUIO K
neeKTHON TTPONyKINH.

TAPAHTHUA - YCJTOBUS

WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na
ukryte wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji
dwudziestu czterech (24) miesiecy, zaczyna sie od wiazacej daty
widniejacej na oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla
ostatecznego nabywcy.

Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierna eksploatacja,
lub niewtasciwa konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem. Wytaczone sa z niej réwniez
akcesoria tj. akumulatory, zaréwki, ostrza, koncéwki, worki, itd.
W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

@ ZARUKA - ZARUCNI PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24
(dvaceti ¢tyf) mésict od data uvedeného na faktufe nebo pokladnim
bloku, ktery koncovy uzivatel obdrZel v prodejné pri nakupu
vyrobku. Zaruka se vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na po$kozeni vyrobku zpusobené jeho
béZnym opotrebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim,
nespravnou Udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zarucni podminky se
nevztahuji na prislusenstvi, jako akumulatory, zarovky, pilové listy,
nastavce, vaky apod.

V pfipadé provoznich problému u vyrobku v zaruce kontaktuje nejblizsi
autorizovanou servisni opravnu vyrobki Ryobi. K oprave je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevylucuje pripadnd dalsi Vase spotfebitelska prava
tykajici se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi
predpisy.

@ A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantaljuk a
gyartashibak, valamint a készilékben talalhaté alkatrészek miatt
jelentkezé meghibasodas ellen. A garancia az elad¢ altal, a vasarlo
szamara készitett, eredeti adds-vételi szerzédésen feltiintetett
datumtol érvényes.

A normdlis igénybevételbdl fakadd elhaszndlédas, a nem
rendeltetésnek megfelel6 hasznalat vagy karbantartasi mdvelet
miatt fellépd, tulterhelés altal okozott meghibdsodasra
nem terjed ki a garancia. A tartozékokra, mint példaul
az akkumuldtorra, izzékra, farofejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periédus alatt fellépé meghibasodds esetén, juttassa el
NEM SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és
annak datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy
az Onhoz legkdzelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszk6zdékre vonatkozé
jogszabalyok altal elrendelteket.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si
pieselor cu defecte pentru o durata de doudzecisipatru (24) de
luni, Tncepand cu data facturii originale emisa de catre comerciant
utilizatorului final.

Deteriordrile provocate prin uzurd normald, printr-o utilizare sau
intretinere anormala sau neautorizata, sau prin fortarea utilajului
sunt excluse din prezenta garantie acestea aplicandu-se si
accesoriilor ca baterii, becuri, lame, capete, saci, etc.

In caz de functionare defectuoasa in perioada de garantie, va
rugam sa trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura
de cumparare furnizorului dumneavoastra sau la Centrul Service
Agreat Ryobi cel mai apropiat de dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastra legale privind produsele defectuoase nu
sunt alterate prin prezenta garantie.



@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

St produkta izejmaterialu un raZzo3anas defektus divdesmit etrus
(24) ménesus sedz garantija, kas stajas spéka no rékina vai piegades
dokumenta izrakstisanas datuma.

Normalas nolietoSanas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apiesanas
vai parslodzes raditos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas
art uz akumulatoriem, spuldzitém, asmeniem, kaltiem utt.

Ja garantijas perioda laika radusies klime, atgrieziet NEIZJAUKTU
produktu ar iegadi apstiprinoSiem dokumentiem savam dilerim vai
tuvakaja Ryobi servisa centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiesibas attieciba uz defektiviem
produktiem.

@

Garantuojame, kad Siame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo
pirmojo pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus
medziagy ir gamybos defekty.

Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidévéjimo, netinkamo ir
neleistino naudojimo ir priezitros ar perkrovy j garantijos apimtj
nejeina. Taip pat garantija neteikiama tokiems priedams kaip
baterijos, lemputés, antgaliai ir pan.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEISARDYTA prietaisa su
pirkimo datos jrodymu grazinkite pardavéjui arba j artimiausia
»Ryobi“ techninio aptarnavimo centra.

JUsy statutinés teisés gedimy turinciy produkty atzvilgiu garantijos
néra apribojamos.

G

Kdesoleva toote garantii katab kahekiimne nelja (24) kuu jooksul
materjali ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning
mis tOestatakse arve vOi saatelehe kuupdevast.

Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/vaara hooldamise voi
tlekoormuse kdigus tekkinud defektid kdesoleva garantii alla ei
kuulu, nagu ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid,
terad, osakesed jne.

Garantiiperioodil esineva térke korral tagastage toode palun LAHTI
VOTMATA ning koos ostu téendava

dokumendiga oma kohalikule edasimiiiijale voi lahimasse Ryobi
hoolduskeskusesse.

Garantii ei méjuta teie seaduslikke digusi defektsete toodete
suhtes.

GARANTINIS PAREISKIMAS

GARANTIIAVALDUS

UVJETI GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i Cetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom ra¢unu koji je
prodavac izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim
koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim optere¢enjem nisu ukljuéena
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, Zarulja, nozeva, vrhova,
torbi itd.

U slucaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji po$aljite vasem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja
se odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u
pitanje.

@ GARANCIJSKA IZJAVA
Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in
neustrezne sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma,
ki je naveden na originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal
kon¢nemu uporabniku.

Staranje, ki ga povzroca obicajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblasc¢ena ali neustrezna uporaba ali vzdrZevanje, ali
preobremenitev, je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za
dodatno opremo kot so baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor,
vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas
prosimo, da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu,
odnesete vasemu prodajalcu ali v najblizji Ryobi servisni center.
Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

GO

Tento produkt prichddza so zarukou na chyby v materidli a
spracovani v dlzke 24 mesiacov od datumu kupy, alebo dodania.
Chyby spdsobené normalnym opotrebovanim, nedovolenou /
nespravnou Udrzbou / narabanim, alebo pretazenim, su z tejto
zaruky vylicené podobne ako prislusenstvo ako batériové clanky,
Cepele a hrotov atd'.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY
s dokladom o kupe vasmu predajcovi, alebo do najblizsSieho
servisného centra Ryobi.

Vase zakonné prava ohladom poSkodeného vyrobku nie su
ovplyvnené touto zarukou.

AuTO TO TTpoldV Ryobi @EpeL eyyOnon KATK TWV KATKOKELKOTLKWY
EAGTTWHATWY KAL TWY EAATTWHATLKWY THNHATWY YL&X WL
BLAPKELX ELKOCLTETTEPWY (24) UNVWV, GTT6 THV NUEPOUNVIX TTOL
QVXPEPETAL OTO TIPWTOTUTIO TOU TLUOAOYLOU TTOU KATXPTLOTNKE
QTTO TOV HETRTIWANTHA YLX TOV TEALKO XpNOTH.

Ou puatoroytkég pBopéc i ekeiveg TTou Ba TTpokAnboov aTrd
HN QUOLONOYLKA N} PN _EMLTPETTA Xpiion N cuvTApnon, f aTo
LTTIEPPOPTLON €V KXAUTITOVTGL GTTO TNV TTXPOLO K €YyLnon
KXOWC KAL T EEXPTAMATAR OTTWG UTTATRPLEG, ARUTIES, HUTEG,
TOKOUAEC KATT.

J€ TEPLTITWON KXKAG AELTOLPYLXC KAXT& TV TTEPLOdO €yylnong,
TOXPAKXAELOTE V& aTTeLBOVETE To TIpoidov XQPIE NA TO
ANOIZETE, pe Tnv omodelEn ayop&g, oTov TIpOoUNBeLTH 0KG R
0TO KOVTLVOTEPO KévTpo Texvikng EEuTTNpéTnang Ryobi.

Ta VOULUX SLKALWHUKTR OKG TTOU KPOPOUV OTK EARTTWHATLKK
TPOLOVTX HEV XUPLOPNTOOVTAL KTTO TNV TTXRPOLOXK EYYONON.

Bu Ryobi drini, lretim hatalarina ve kusurlu parcalara karsi
saticl tarafindan son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura
tarihinden itibaren yirmi dort (24) ay boyunca garantilidir.
Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya
da izin verilmeyen kullanim ya da bakim, ya da asiri
yiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bicaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar sézkonusu garantinin disindadir.
Garanti dénemi slresinde meydana gelen bir ariza durumunda,
iriini SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza ya da
size en yakin Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne gonderiniz. Bu
garanti, defolu mallara iliskin yasal haklarinizi hicbir sekilde
etkilemez.

ZARUKA -PREHLASENIE

OPOI EFTYHZH

GARANTI - SARTLAR
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DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents.

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit
est en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten (ber-
einstimmt:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme a las siguientes normas o documentos
normalizados:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit
product voldoet aan de volgende normen of normatieve
documenten.

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos.

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med falgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverensstammer
med féljande normer och dokument.

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme téten ja vastaamme yksin siitd, ettéd tdama tuote
on alla lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen
vaatimusten mukainen.

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

SAMSVARSERKLAERING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

3ASBIEHME O COOTBETCTBUU CTAHIAPTAM
Mol co Bcell OTBETCTBEHHOCTBIO 3asiBJISIEM, YTO HACTOSILIAS TPOYKIMS
COOTBETCTBYET HUXKE CIE/IYIOIIMM HOPMaM U JJOKYMEHTaM:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN 61000, EN 55014

DEKLARACJA ZGODNOSCI
Z catg odpowiedzialno$cig o$wiadczamy, ze niniejszy produkt

jest zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

@ PROHLASENi O SHODE
Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek

spliiuje pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych
predpisu:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

@ SZABVANY RENDELKEZESEK
Felel6sséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy a jelen termék

medfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak és elGirdsoknak:
2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN 61000, EN 55014

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere cd acest produs este
conform cu normele sau documentele normative urmatoare:
2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

ATBILSTIBAS PAZINOJUMS
@ Més uz savu atbildibu pazinojam, ka Sis produkts atbilst

Sadiem standartiem vai standartizacijas dokumentiem.
2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN 61000, EN 55014

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami visa atsakomybe, pareiskiame, kad produktas

atitinka Zemiau iSvardintus standartus ar standarty
dokumentus.

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses
jargmiste standardite voi standardiseeritud dokumentidega.

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,
EN 61000, EN 55014

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljede¢im
normama ili normiranim dokumentima:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

@ 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen

z zahtevami sledecih standardov ali standariziranih
dokumentov:

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

@ PREHLASENIE O ZHODE
Vyhlasujeme naSu vyhradnu zodpovednost za produkt,

ktory splha nasledovné Standardy alebo Standardizované
dokumenty.

2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014



AHAQ3H XYMMOP®QIHX UYGUNLUK BELGESI
ANAWVOULUE LTTELOVVWCE OTL TO TIPOLOV KLUTO CUHUHOPPOLTAL

. , ) TO O Bu Griiniin asagidaki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu
TIPOG TO GKOAOUBK TIPOTUTTIC M TUTTOTTOLNUEVX EYYPOPU: oldugunu kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak beyan
2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

ederiz:
EN 61000, EN 55014 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN60335-1, EN60335-2-29,

EN 61000, EN 55014

Machine: 18 Volt Nickel-Cadmium/ Lithium-ion 6 Port Charger Type: BCS618 c € 02.2009
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